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Please read these instructions in conjunction with the

appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air Supply Unit User

Instructions and with the 3M™ Facepiece Reference Leaflet

where you will find information on:

J m)roved combinations of 3M™ Air supply units and / or
3M™ Filters

* Accessories

* Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of EN 136:1998, full

face masks and should be used in combination with a pair of

approved 3M filters (see Reference Leaflet) to form a filtering

apparatus for respiratory protection. Such an apparatus is

designed to remove Eotentially harmful gases, vapours and /

or particulates from the surrounding atmosphere. This

apparatus may also be used as a system with the 3M Air

Supply Units éee Reference Leaflet).

/N\WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

/\WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate

maintenance are essential in order for the product to

help protect the wearer from certain airborne
contaminants. Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or
failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disabilit?l.

* For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact a safety
professional or 3M on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320
500 (Ireland).

* Use this respirator strictly in accordance with all
instructions:

* contained in this booklet

* accompanying other components of the system (e.g.
3M™ Filters / 3M™ Air Supply Unit). See all instructions
for use and save for continuing reference.

* Do not use in concentrations above those specified in the
Technical Specification.

* Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor warning
properties or are unknown or immediately dangerous to
life and health (IDLH) or against
contaminants/concentrations which generate high heats
of reaction with chemical filters.

* Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen. (3M definition. Individual countries may apply

Ejheirb o)wn limits on oxygen deficiency. Seek advice if in

oubt).

* Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

* Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet and
within the usage conditions given in the Technical
Specification.

* Only for use by trained, competent personnel.

* Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the facepiece decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult or increased breathing

resistance occurs.

d) Dizziness or other distress occurs.

e) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

* Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.

* In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.

* Do not use these products with self-contained breathing
apparatus.

* Do not use for escape purposes.

* Do not use with beards or other facial hair that may
inhibit contact between the face and the product thus
preventing a good seal.

+ Only use with the spectacle kit available as an accessory
with this product, and ensure spectacle arms do not
interfere with the faceseal.

* National refgulations may impose specific limitations on
the use of filters depending on the filter class and the
facepiece used. Use of any 3M™ Facepiece / Filter
comoination should be in accordance with applicable
Health and Safety standards, Respiratory Selection
Tables or in accordance with the recommendations of an
Occupational Hygienist.

* Filters need to be regularly changed. The frequency of
change depends on usage time and the concentration of
contaminant.

* For more information call the 3M Health & Safety Helpline
on 0870 60 800 60 (UK) or 1800 320 500 (Ireland).

* If using with a 3M™ Air Supply Unit:

* At very high work rates, the pressure in the facepiece
may become negative at peak inhalation flow. Adjust
equipment as appropriate or consider an alternative form
of respiratory protective device.

* If using in Supplied Air mode, ensure that: * The source of
the air su ﬁly Is known. * The purity of the air supply is
known. * The air supply is of a breathable quality to
EN12021.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the

contaminated area immediately and investigate the cause.

* Take care to prevent the breathing tube from becoming
looped around protruding obﬂ'ects.

* These products do not supply oxygen.




NOTES REGARDING ALLERGIC REACTIONS
Materials which may come into contact with the wearer's skin
are not known to cause allergic reactions to the majority of
individuals.

These products do not contain components made from natural
rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage and ensure
all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. Any damaged or defective parts must be replaced
with original 3M spare parts before use.

Inspection

The following inspection procedure is recommended before
use:

1. Check the facepiece for cracks, tears and dirt. Be certain
the facepiece, especially the face seal area, is not distorted.
The material must be pliable - not stiff.

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift valves
and inspect valve seat for dirt or cracks.

3. Ensure that the head straps are intact and have good
elasticity.

4. Examine all Flastic parts for signs of cracks or fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine the
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion,
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair respirator
performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

See appropriate user instructions for assembly instructions.
(e.9. SM™ Filters / 3M™ Air Supply Unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the facepiece
available (S/M/L). Fitting Instructions must be followed each
time the product is worn.

DONNING

1. FuIIK loosen all 4 head straps, place the harness at the back
of the head and position facepiece over the face. Figure 1.

2. Progressively tighten the harness starting with the lower
straps then upper straps $Figure 2). Do not overtighten.

3. Perform a positive and/or negative pressure face fit check.
The Negative Pressure Fit Check is recommended when using
the 6035 and 6038 or 2000 Series filters, whereas the Positive
]Ic?liessure Fit Check is recommended when using other 3M
iiters.

DOFFING

£\ Do not remove the facepiece, filters or turn off the air
su&plr until ﬁou have vacated the contaminated area.

1. Release the tension on the head straps.

2. Carefullg lift facepiece off the face and remove the
respirator by lifting up and away from the face.

3. It appropriate, switch off the air supply unit or disconnect the
compressed air supply tube from the regulator, and unbuckle
the waistbelt.

NOTE If the respirator has been used in an area that has
caused it to become contaminated with a substance
requiring special decontamination procedures it should
be placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

FIT CHECK

* Positive Pressure User Seal Check hsfor all approved
configurations) (all Filters except 3M™ 6035 /6038/ 2000
Series Filters?.
Place palm ot hand over exhalation valve cover and exhale
?ently. Figure 3.

fthe faceﬁiece bulges slightly and no air leaks are detected
between the face and the facepiece, a proper seal has been
obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on the face
and / or re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage.

Repeat the above fit check.

* Negative Pressure User Seal Check with 6035/ 6038
Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of the filters
2000 Series%, or press filter cover and filter body together
6035/38), innale gently and hold your breath for five to ten
seconds. If the facepiece collapses slightly a proper fit has
been achieved. Figure 4. If an air leak is detected, reposition
the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the
eLastikc strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit
check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area.

Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures, please
contact 3M.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by
properly trained personnel. Since this respirator is a low
maintenance facepiece only a limited number of replacement
parts are available (See reference Ieafleg. If other parts are
damaged the respirator must be replaced.

N\ Use of unapproved parts or unauthorised modification

could result in danger to life or health and can invalidate
any warranty. General inspection must be carried out before
use and monthly. See Inspection procedures for specific
details. If disposal of parts is required this should be
undertaken in accordance with local health and safety and
environmental regulations.

SPARE PARTS
Replacement parts may be fitted without completely
disassembling the respirator.

Centre Adaptor (6864) Replacement. To remove Centre
Adaptor, remove the nose cup assembly, by pulling the
assembly over the three notches which anchor it to the base of
the centre adaptor.(Fig 5). Grasp centre adaptor at cover and
twist anti-clockwise 1/4 turn to disengage and withdraw centre
adaptor from lens. Replace centre adaptor by pushing three
lugs in through the lens gaps, (Fig 6 )and turning it 1/4



clockwise. Replace nose cup assembly.(Fig 7)

Centre Adaptor Gasket 36896) Replacement. The closed
cell foam rubber centre adaptor gasket is designed to seal the
interface between the centre adaptor and the lens. Remove
nose cup assembly, and centre adaptor from lens centre port
as described above. Remove old gasket from centre adaptor
and replace with new replacement gasket. Re-install centre
adaptor into facepiece lens. Replace nose cup assembly.
(Figs 5-7)

Exhalation Valve (7583) Replacement. Remove exhalation
valve cover by pulling out from bottom latch. Grasp valve and
pull each valve stem out from valve seat. Place exhalation
valve replacement over the exhalation port by inserting stems
and pulling through from the opposite side until they are both
snapped in place. Replace valve cover by aligning top opening
in the valve cover with the top tab on the centre adapter base
and snap to the centre adapter base. Figure 8.

Inhalation Gaskets (56895) Replacement. The inhalation
gaskets are designed to seal the interface between inhalation
ports and filters / air supply unit. The gaskets should be
Inspected with each filter change and replaced whenever
damaged or seal integrity is ?uestionable. Remove gaskets
from inhalation port baronet ittings. Install new gaskets onto
inhalation port under all three bayonet lugs. Figure 9.

Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation valves are
located on posts at the inside of the facepiece inhalation ports
and inside the nose cup inhalation ports. These valves should
be inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove existing
inhalation valve(s) by lifting from post(sz at the inside of the
facepiece and nose cup inhalation port(s). Install new valve(s)
onto post(s). Be certain valve is fully engaged under all three
lugs on post, lies flat, and spins freely on post.

Head Harness (6897) Replacement. Unbuckle head haress
straps and replace with new head harness. Figure 10.

Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the two sets

of screws using a screwdriver. Then, pull the frame top and

frame bottom away from the faceseal. The frame top, frame

bottom, faceseal and the lens assembly have vertical line

markings that indicate their positions relative to one another.

Il\:/!ake cﬁtain these markings are aligned for re-assembly.
iqure 11.

Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck strap
ﬁssembly onto the face seal tabs at the top of the head
arness.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878). Install rail assembly into Facepiece with
the plastic foot positioned on centre port adapter and the top
of rail centred between the lugs or projections at top of face
seal. Install frame assembly onto rail assembly by inserting
pins into holes in rubber slide. Spectacles can now be
adjusted for optimal fit and vision.

Lens Covers (6885). Remove release liner from adhesive at
each side of replacement lens cover. Position lens cover over
the facepiece lens and adhere in place. Remove used lens
cover by lifting tab away from facepiece.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning is recommended after each use. If the respirator is to
be used for more than one shift it should be cleaned at the end
of each shift and stored in the original packaging or a sealed
container. Use the 3M™ 105 Face Seal Cleaner to clean the
respirator. Remove the filters and disconnect the air supply
unit if appropriate. Clean parts (excluding filters) by immersing
in warm cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent
if necessary. Disinfect respirator by soaking in a solution of
quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or
other disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at
room temperature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other oils
on these products. Do not autoclave. Do not use petrol,
chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part
of the equipment. Do not reassemble parts until facepiece is
completely dry.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in
dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of
high temperature, petrol and solvent vapours. The original
packaging is suitable for transporting the product throughout
the European Union. When stored as stated, the expected
shelf life of the product is 5 years from date of manufacture.
Store in accordance with manufacturer’s instructions, see
packaging.

J Endof Shelf Life
| Temperature Range
™ \laximum Relative Humidity
Ml Name and address of Manufacturer

[13)\:] Dispose of in accordance with local regulations

The date of manufacture can be established by examining the
date clock on the inside of the facepiece. Figure 12. The inner
segment will display the year, and the arrow will point to the
month of manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC T{)pe-Examination and
Article 11, EC Quality Control, has been issued by BSI,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK (Notified body number 0086).




TECHNICAL SPECIFICATION

Ees| ir)atory Protection EN136 (Class 1) - for use with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or EN143:2000 (see Reference
eaflet).

3M 6000 Series with ... Maximum Use Concentration

P1 Particulate Filters 4 x WEL

P2 Particulate Filters 10 x WEL

P3 Particulate Filters 40 x WEL

Class 1 Gas & Vapour Filters 20 x WEL or 1000ppm (0.1% vol) whichever is lower.
Class 2 Gas & Vapour Filters 20 x WEL or 5000ppm (0.5% vol) whichever is lower.
3M™ Air Supply Unit 40 x WEL

WEL - Workplace Exposure Limit. * 3M assigned protection factor. Assigned Protection Factors are taken from HSE publications.
Eye Protection Meets the requirements of EN166 (Increased Robustness, Protection against High Speed Particles (medium
energy, grade B) and lateral protection.)

Flow Characteristics

Manufacturer's Minimum Design flow (MMDF) 150 I/min.

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Maximum Operating Temperature: +49 °C. CAUTION Care should be taken when using the equipment at low temperatures as
excessive moisture may cause the valves to freeze.
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Merci de lire en complément de ces instructions les notices
d'utilisations des filtres 3M™ ou du systéme & adduction d'air
3M™ et celle des références des pieces faciales 3M™ ol
vous trouverez des informations sur:

* Les combinaisons approuvées avec des systémes a
adduction d'air M™ et/ou des filtres IM™

* Les accessoires

* Les piéces détachées

DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Ces produits sont conformes aux exigences de la norme
européenne EN 136:1998 sur les masques complets et
doivent étre utilisés en combinaison avec les paires de filtres
3M agréés (voir le guide des références) afin de former un
dispositif de filtration pour la protection respiratoire. Cet
appareil est destiné a protéger I'utilisateur des gaz, vapeurs
et/ou particules pouvant présenter un danger pour
lorganisme. Cet appareil peut aussi étre utilisé dans un
systéme & adduction d'air 3M (voir guide des références).

/\ AVERTISSEMENTS ET LIMITES

Une attention particuliere doit étre portée aux énonces
d'avertissements lorsqu'ils sont indiqués.

/\ AVERTISSEMENT

Toujours s'assurer que le produit;

- Convient a I'application pour laquelle il st utilisé;

- Est correctement porté;

- Est porté pendant toute la durée d'exposition au risque;

- Est changé dés que nécessaire.

Un choix correct, une formation, une utilisation et une

maintenance appropriées sont essentiels pour que le

produit puisse proteger l'utilisateur contre certains
contaminants atmosphériques. Le non-respect de
toutes les instructions relatives a I'utilisation de ces
produits et/ou le non-respect du port correct de cet
appareil pendant toute la période d'exposition peut
nuire a la santé de l'utilisateur et provoquer une
maladie grave ou une invalidité permanente.

* Pour une adéquation du Froduit a votre activité et une
utilisation correcte selon la réglementation locale en
vigueur, se référer a I'ensemble des informations fournies
ou contacter un responsable sécurité et/ou un
représentant 3M.

+ Utilisez cet appareil en stricte conformité avec toutes les
instructions

* - incluses dans cette notice,

* - accompagnant d'autres composants du systéme (rpar
exemple filtres 3M™/systéme a adduction d'air 3M™).
Lire la notice d'utilisation avant d'utiliser 'équipement, et
la conserver pour les prochaines utilisations.

* Ne pas utiliser lorsque les concentrations d’exposition
sont supérieures a celles données dans le paragraphe
Spécifications Techniques.

* Ne pas utiliser ce masque respiratoire contre des
polluants atmosphériques qui possédent des propriétés
d'auto-avertissement insuffisantes ou inconnues, ou
contre des contaminants directement dangereux pour la

vie ou la santé, ou contre les Produits chimiques
susceptibles de dégager des fortes chaleurs de réaction
au contact de filtres chimiques.

* Ne pas utiliser dans les atmosphéres contenant moins de
19,5 % d’oxygéne (définition 3M. Chaque pays peut
appliquer ses propres limites en matiére d'insuffisance en
oxygene. En cas de doute, demandez conseil).

*Ne pas utiliser ces produits avec de I'oxygene pur ou un
air enrichi en oxygene.

* A utiliser uniquement avec des filtres/systémes a
adduction d'air et pieces de rechanges/accessoires
mentionnés dans le guide des références et dans le
respect des conditions d'utilisations données dans les
Specifications Techniques.

* A utiliser uniquement par du personnel compétent et
formé.

* Quitter immédiatement la zone contaminée si :

a) Une partie du systeme est endommagée.

b) Le debit d'air dans la piece faciale diminue ou s'arréte.

¢) La respiration devient difficile ou si une insuffisance

respiratoire se fait sentir.

d) Des vertiges ou d'autres troubles apparaissent.

e) Vous sentez par voie buccale ou nasale la présence de

contaminants, ou en cas d'irritation.

* N'apporter jamais de modification & ce systéme.
Remplacer les éléments uniquement avec des pieces
détachées M.

* En cas d'utilisation dans des atmosphéres explosives,
contacter le service technique 3M.

* Ne pas utiliser avec un appareil de protection respiratoire
autonome.

* Ne pas utiliser comme masque de fuite.

* A ne pas utiliser si vous portez une barbe ou toute
autre pilosité faciale qui pourrait empécher un
contact parfait entre le visage et le bord du masque.

* A utiliser uniquement avec la monture de lunettes
disponible comme accessoire de ce produit et s'assurer
que les branches des lunettes n'interferent pas avec
'ajustement d'étanchéité du masque.

* Certains pays peuvent imposer des limites d'utilisation
spécifiques, en fonction de la classe de filtre et de la
piéce faciale associée. L'utilisation de toute combinaison
de filtres/piéce faciale 3M doit se faire en accord avec les
normes de santé et de securité en vigueur, les tableaux
de sélection d’Appareil de Protection Respiratoire ou
suivant les recommandations de votre Ingénieur Sécurité.

* Les filtres doivent étre changés régulierement. La
fréguence de changement depend du temps d'utilisation
et de la concentration du contaminant.

* Pour plus d'informations, contacter l'assistance 3M
Solutions pour la Protection Individuelle 501 .30.31.65.96)

. glr\]/l cas d'utilisation avec un systéme a adduction d'air

* Sile travail thsique est tres intense (débit respiratoire
tres éleve), la pression a intérieur du masque peut
devenir negative (débit d'air inspiré trés éleve).
Assurez-vous que I'équipement est bien adapté. Dans le
cas contraire, utiliser un appareil d'un modeéle différent.



* Pour une utilisation en mode adduction dair,
assurez-vous que : * la source d'alimentation en air est
connue * la qualité de I'alimentation en air est connue *
[alimentation en air est de qualité respirable,
conformément a la Norme Européenne EN12021.

Si‘au cours de ['utilisation, I'alimentation en air comprimé

est coupée ou réduite, quitter immeédiatement la zone

contaminée et rechercher ['origine de ce
dysfonctionnement.

* Veillez a ce que le tuyau respiratoire ne puisse se
prendre dans aucun objet qui dépasse

» Ces produits ne fournissent pas d'oxygéne.

NOTES CONCERNANT LES REACTIONS
ALLERGIQUES

Les matériaux susceptibles d'entrer en contact avec la peau
des utilisateurs ne sont pas reconnus comme pouvant
provoquer des réactions allergiques sur une grande majorité
d'individus.

Ce produit ne contient pas de composant a base de
caoutchouc naturel (latex).

INSTRUCTIONS AVANT UTILISATION

Inspecter le contenu de la boite pour repérer d'éventuel
dommages liés au transport, et s'assurer qu'aucun élément ne
manque.

Vérifier que I'appareil est complet, en bon état et correctement
assemble. Les piéces endommagées ou défecteuses doivent
étre remplacées avec des pieces détachées 3M d'origine
avant utilisation.

Procédure d'Inspection

La procédure d'inspection suivante est recommandée avant
utilisation :

1. Vérifier 'absence de fissure, de craquelure ou de souillure
sur la piece faciale. S'assurer que la piece faciale et en
particulier son joint facial ne sont pas déformés. La piéce
faciale doit &tre pliable sans rigidité.

2. Viérifier que les soupapes inspiratoires ne presentent pas de
signe de déformation, de craquelure ou de dechirure. Soulever
les soupapes et vérifier 'absence de fissures ou de souillures
sur leur support

3. Vérifier que le jeu de brides est en bon état et présente une
bonne élasticité.

4. érifier que toutes les pieces en plastique sont en bon état.
5. Vérifier que tous les joints d'étanchéité sont correctement
positionnés.

6. Retirer le couvercle du boitier de la soupape expiratoire.
Vérifier 'absence de fissure, de déformation ou de souillure
sur la soupape et son support. Replacer le couvercle du
boitier de la soupape expiratoire.

7. Inspecter la visiere pour repérer d'éventuels dommages
susceptibles de nuire aux performances respiratoires ou
visuelles.

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE

Se reporter aux notices d'utilisation pour voir les instructions
d'assemblage appropriées. (par exemple filtres 3M™/systéme
a adduction d'air SM™),

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Sélectionner la taille la plus appropriee parmi les 3 tailles de
pieces faciales disponibles (petite taille, taille moyenne et
grande taille). La vérification de I'étanchéité doit etre faite
avant chaque port du produit.

MISE EN PLACE

1. Desserrer entierement toutes4 les brides, placer le hamais
a l'arriere de la téte et positionner la piece faciale sur le
visage. Schéma 1.

2. Serrer progressivement les brides latérales inférieures puis
superieures gFigure 2). Ne serrez pas trop fort.

3. Réaliser un test d'étanchéité du masc}ue au visage par
pression positive etlou négative. La véritication d'étanchéité
par pression négative est recommandeée lors de ['utilisation
des filtres 6035, 6038 et de la série 2000, alors qu'une
vérification d'étanchéité par pression positive est
recommandée lors de |'utilisation des autres filtres M.

FIN D'UTILISATION

/N Ne pas retirer la piéce faciale, ni les filtres ou ne pas se
déconnecter de I'alimentation en air avant d'étre sorti de la
zone contaminée.

1. Relacher la pression des élastiques.

2. Retirer la protection faciale avec précaution.

3. Si approprié, éteindre le systeme a adduction d'air ou
déconnecter le tuyau d'arrivee d'air au régulateur, et défaire le
ceinturon.

REMARQUE Si I'appareil a été utilisé dans un
environnement tel qu'il nécessite une décontamination
suivant une procédure particuliére, il convient de le
stocker dans un container adéquat et fermé
hermétiquement dans I'attente de sa décontamination ou
de son élimination.

VERIFICATION DE L’AJUSTEMENT

* Vérification de I'étanchéité au visage par pression

positive ?pour toutes les con{\iAgTurations homologuées)

gous les filtres sauf les filtres SM™ 6035 /6038/ série 2000 ).
lacer la paume de la main sur le couvercle de la soupape

expiratoire et expirer normalement. Schéma 3.

La piéce faciale doit gonfler [égérement et aucune fuite d’air

ne doit &tre détectée entre le visage et la piéce faciale, signe

gue le masque est bien porté de fagon étanche.

i une fuite d’air est détectée, repositionner le masque sur le
visage et/ou régler la tension des brides élastiques pour
supprimer la fuite.

Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a obtention d'une
bonne étanchéité.

* Vérification de I'étanchéité au visage par pression
négative avec les filtres 6035 / 6038. Egalement les filtres de
la série 2000

Presser les pouces au niveau de la cavité centrale des filtres
?Série 2000% , 0U presser le couvercle du filtre sur la base du
ltre (6035/6038), inspirer doucement et tenir sa respiration de
cing a dix secondes. Sila piece faciale se comprime
légérement, le masque est correctement ajusté. Schéma 4. Si
une fuite d'air est détectée, repositionner le masque sur le



visage et/ou régler la tension des brides élastiques pour
supprimer la furte. Répéter les opérations ci-dessus jusqu'a
obtention d'une bonne étanchéité.

Si vous NE POUVEZ PAS ajuster correctement votre
masque, NE PENETREZ PAS la zone contaminée.

Vérification quantitative de I'étanchéité
Pour des informations concernant les procédures de
vérification de I'étanchéité, merci de contacter 3M.

MAINTENANCE

La maintenance, I'entretien et les réparations ne doivent étre
effectués que par du personnel correctement formé. Comme
ce masque respiratoire nécessite peu de maintenance, peu de
piéces de rechanges sont disponibles (voir le quide des
références). Si d'autres parties du masque sont
endommagées, celui-ci devra alors étre remplacé.

A\ L'utilisation de piéces ou d'éléments non homologués
ainsi que toute modification non autorisée peuvent nuire
ala santé ou a la vie de I'utilisateur et peuvent annuler
toute garantie offerte par 3M. Une inspection générale doit
étre effectuée avant utilisation ou de fagon mensuelle en cas
d'utilisation irréguliere. Se reporter aux procédures
d'inspection pour des informations plus détaillées. Veuillez a
respecter la Iégislation sécurité et environnement en vigueur
lorsqu'il s'agit de jeter des pieces de cet appareil.

PIECES DETACHEES

Des piéces de rechange peuvent étre installées sans
démonter totalement le masque respiratoire.

Remplacement de I'adaptateur central (6864). Pour enlever
[adaptateur central, enlever l'ensemble demi-masque intérieur
en le tirant des trois encoches qui I'ancrent a la base de
l'adaptateur central .(Fig 5). Saisir I'adaptateur central au
niveau du couvercle et tourner dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre 1/4 de tour pour déclencher et retirer
l'adaptateur de l'orifice central de la visiere. Replacer
ladaptateur central en poussant les trois er%ots a l'intérieur a
travers les encoches de la visiére, (Fig6 )et le tourner 1/4 de
tour dans le sens des aiguilles d'une montre. Replacer
l'ensemble demi-masque intérieur.(Fig 7 )

Remplacement du joint d'étanchéité de I'adaptateur
central 3M™ (6896). Le joint d'étanchéité en mousse
caoutchouc a cellule fermée de l'adaptateur central est congu

our sceller I'interface entre I'adaptateur central et la visiére.

etirer 'ensemble demi-masque intérieur, et l'adaptateur
central de ['orifice central de la visiére. Retirer ancien joint
d'étanchéité de 'adaptateur central et le remplacer par un joint
neuf. Replacer I'adaptateur central dans la visiére du masque .
Replacer I'ensemble demi-masque intérieur. 5-7)

Soupape expiratoire de rechange 3M™ (75833. Retirer le
couvercle de 'adaptateur central en I'extrayant du loquet
inférieur. Saisisser la soupape et tirez sur les tiges de celle-ci
pour I'dter de son siége. Placer la nouvelle soupape sur le
support de la soupape expiratoire en insérant les tiges dans
les orifices et en tirant dessus depuis I'intérieur du masque
jusqu'a ce qu'elle soit correctement installée. Replacer le
couvercle de la soupape en alignant ['orifice supérieur du
couvercle avec la languette supérieure de I'adapteur central et

10

fixez le a celui-ci. Schéma 8.

Remplacement des joints inspiratoires (6895). Les joints
d'étanchéité en mousse des soupapes inspiratoires sont
congus pour assurer une étancheite entre l'attache a
baionnette des orifices d'inhalation avec les filtres/systéme a
adduction dair. Les joints doivent étre inspectés a chaque
remplacement des filtres et remplacés quand endommagés ou
quand I'intégrité de I'étanchéité est questionnable. Retirer les
joints des attaches a baionnette des orifices d'inhalation.
Installer des nouveaux joints aux attaches a baionnette et les
placer sous les trois ergots de la baionnette. Schéma 9.

Remplacement des soupapes inspiratoires 3M™ (6893)
Les soupapes inspiratoires sont localisées sur des supports a
intérieur des ports inspiratoires de la piéce faciale et a
intérieur des ports inspiratoires du demi-masque intérieur.
Ces soupapes doivent étre inspectées avant chaque utilisation
du masque et remplacées chaque fois qu'elles sont
endommagées ou perdues. Retirez la(les) soupape(s)
existante(s) en les enlevant de leur support a lintérieur des
ports de la piéce faciale et du demi-masque intérieur. Installez
la(les) nouvelle(s) soupape(s) dans le(s) support(s).
Assurez-vous que la(les) soupapes}s) est/sont tout a fait
engagée(s) sous les trois ergots du/des support(s), est/sont a
plat et pivote(nt) librement.

Remplacement du jeu de brides 3M™ (6897) Défaire Ie{'eu
de brides et remplacez le avec un nouveau jeu. Schéma 10.

Remplacement de I'ensemble oculaire 3M™ (6898) Enlevez
les deux jeux de vis en utilisant un tournevis. Ensuite, retirer le
sommet et le bas du cadre loin du joint facial. Le sommet du
cadre, le bas du cadre, le joint facial et I'ensemble visiére ont
une de ligne verticale marquée qui indique leurs positions I'un
vis a vis de ['autre. Assurez-vous que cette signalisation est
alignée pour le remontage. Schéma 11.

Remplacement de la bride serre-nuque 3M™ (7883)
Connectez les boucles d'attache de l'extrémité de ensemble
bride serre-nuque sur l'onglet du joint facial situé sur la partie
supérieure du jeu de brides.

ACCESSOIRES

Remplacement du kit de monture de fixation de lunettes
3M™ (6878) Placez le porte monture dans la piéce faciale
avec la base en plastique positionnée sur 'adaptateur du
support central et la partie supérieure du porte monture
centrée entre les ergots ou les saillies au sommet du joint
facial. Placez la monture sur le porte-monture en insérant les
broches dans les trous des glissieres en caoutchouc. Les
lunettes peuvent maintenant étre ajustées afin d'obtenir une
installation et une vision optimales.

Films de protection d'oculaire 3M™ (6885). Retirez la
bande de I'adhésif se trouvant de chaque c6té du film de
Protection. Positionnez le film de protection sur le masque et
ixez-le. Retirez le film de protection usagé en décollant la
bande adhésive de la piéce faciale



NETTOYAGE ET DESINFECTION
Un nettoyage est recommande apres chaque utilisation. Si le
masque dolt étre utilisé pour plus d'un poste de travail, il
convient de le nettoyer a la fin de chaque utilisation et de le
ranger dans son emballage d'origine. Pour nettoyer le
masaque, utiliser la pochette nettoyante 3M 105 pour essuyer
le joint facial du produit. Retirer les filtres et déconnecter le
systeme a adduction d'air si approprié. Nettoyer les piéces
détachées (a I'exception des filtres) en les immergeant dans
une solution détergente chaude (la température de 'eau ne
doit pas dépasser 50°C), frotter la piéce faciale avec une
brosse souple jusqua ce qu'elle soit propre. Au besoin,
aiouter un détergent neutre. Désinfecter le masque en le
plongeant dans une solution désinfectante d'ammonium
3uaternaire ou d’hypochlorite de sodium ou d'un autre
esinfectant. Rincer la piece faciale dans de 'eau claire et
tiede, et la laisser sécher a température ambiante dans une
atmosphére non contaminée. ATTENTION Ne pas utiliser de
solutions contenant de la lanoline ou d’autres huiles. Ne pas
autoclaver. Ne pas utiliser d'essence, de dégraissants chlorés
(tels que le trichloroéthylene), de solvants organiques, ou de
produits abrasifs pour nettoyer les éléments de I’éﬂuipement.
Ne pas réassembler les pieces avant que la piece faciale ne
soit completement seche.

STOCKAGE ET TRANSPORT

L'appareil doit étre stocké dans 'emballage fourni, dans un
endroit sec et propre, a I'abri du soleil et d’une source de
chaleur, d'essence et de vapeurs de solvants. L'emballage

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

d'origine du produit convient pour son transport dans toute la
Communauté Economique Européenne. Lorsque le produit est
stocké selon les conditions ci-indiquées, la durée de vie du
produit est de 5 ans a partir de la date de fabrication. Stocker
suivant les instructions mentionnées par le fabricant. Se
reporter & I'emballage.

o Findela durée de vie
| Intervalle de températures
A Humidité relative maximale
A Nom et adresse du fabricant

[11]|:] Mettre au rebut conformément aux réglementations
locales en vigueur

La date de fabrication peut étre déduite du diagramme figurant
sur 'intérieur de la piéce faciale. Schéma 12. Le segment
intérieur indique 'année, et la fléche fointe le mois de
fabrication sur le se?ment extérieur. L'exemple fournit une
illustration du 01/09/2011 au 30/09/2011.

HOMOLOGATIONS

Ces produits répondent aux exigences de la Directive
Européenne 89/686/CEE (Equipement de Protection
Individuelle) et sont donc marqués CE.

Certification selon l'article 10, certificat d'examen de type CE,
et selon ['article 11, Contréle qualité CE, a été délivrée pour
ces produits par BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,
Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Organisme Notifié 0086).

Protection Respiratoire EN136 (Class 1) - pour une utilisation avec des filtres 3M (baionette) EN14387:2004 ou EN143:2000 (voir

le Guide des Références).
Série 3M6000 avec...

Valeurs Maximales d'Expositions

Filtres a particules P1 4 x VME / VLB
Filtres antiparticules P2 10 x VME / VLB
Filtres a particules P3 200" x VME / VLB

Filtres Gaz et Vapeurs Classe 1
Filtres Gaz et Vapeurs Classe 2
Systéme a adduction d'air 3M™

200" x VME / VLB ou 1000ppm - on retiendra la valeur qui est la plus faible.
200% x VME / VLB ou 5000ppm - on retiendra la valeur qui est a plus faible
200 x VME / VLB

VME / VLB - Valeur Moyenne d'Exposition / Valeur Limite Belge. * Niveau de protection respiratoire 3M
Protection des yeux Conforme aux exigences de la norme européenne EN166 (solidité renforcée, protection contre les impacts de
particules a grande vitesse -énergie moyenne- et avec protection latérale)

Caractéristiques du débit
Débit minimum garanti par le fabricant (MMDF) 150 I/min,

Débit maximum - reportez-vous a la Notice d'Instructions adéquate.

Température maximum d'utilisation: +49 °C. ATTENTION Prendre des précautions d’emFIoi si cet équipement est utilisé a de

basses températures ; en effet, une humidité excessive peut entrainer la formation de ge

au niveau des soupapes.



@®®CHED

Bitte lesen Sie diese Anleitung in Verbindung mit dem
entsprechenden 3M™ Filter-Merkblatt oder der

Bedienungsanleitung der 3M™ Druckluftsysteme und mit der

Referenzliste zur 3M™ Atemschutzmaske, in denen Sie
Informationen finden zu:

* Gepriften Kombinationen mit 3M™ Druckluftsystemen
und/oder 3M™ Filtern

* Zubehor

* Ersatzteile

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Diese Produkte erflillen die Anforderungen der EN 136:1998

flir Vollmasken und sollten in Kombination mit einem Paar

prifter 3M Filter (siehe Referenzblatt) zur Bildung eines
temschutzfiltergerates verwendet werden. Dieses Gerat

wurde dazu entwickelt, gesundheitsgefahrdende Gase,

Dampfe und / oder Partikel aus der Atemluft zu entfernen.

Dieses Gerat kann auch als eine Einheit mit dem 3M

Druckluftsystem verwendet werden (siehe Referenzliste).
/N WARNUNGEN UND EINSCHRANKUNGEN

Bitte beachten Sie alle Warnhinweise. Diese sind durch
Warndreiecke im Text gekennzeichnet.

£\ Warnung

Vergewissern Sie sich immer, dass das gesamte Produkt:

- geeignet ist flr die Anwendung;

- richtig passt;

- wahrend des gesamten Aufenthalts im gefahrdeten
Bereich getragen wird;

- ersetzt wird, wenn notwendig.

Richtige Auswahl, Schulunfg, Anwendung und Wartung

sind die Voraussetzung dafur, dass das Produkt hilft,

den Anwender vor Schadstoffen in der Luft zu
schitzen. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen
und Warnhinweise sowie die unsachgemafe

Verwendung dieses Produktes konnen zu ernsthaften

oder lebensgefahrlichen Erkrankungen oder

dauerhaften Schaden fiihren. Das Atemschutzgerat

muss wahrend der gesamten Aufenthaltsdauer im

schadstoffbelasteten Bereich getragen werden.

* Bei offenen Fragen bez[]gilich des korrekten Einsatzes
wenden Sie sich bitte an
die Anwendungstechnik der Abteilung Arbeits- und
Personenschutz Ihrer lokalen 3M Niederlassung.

* Verwenden Sie dieses Atemschutzgerat unter strikter
Befolgung aller Anleitungen Vorgaben:

* Gemal der vorliegenden Bedienungsanleitung,

* Anweisungen / Anleitungen anderer Systemkomponenten
(z.B. 3M™ Filter / 3M™ Drucklufteinheit). Bewahren Sie
all? Anweisungen / Anleitungen fir spatere Nachfragen
auf.

* Nicht in Konzentrationen verwenden, die hoher sind als in
den Technischen Daten angegeben.

* Verwenden Sie die Atemschutzmaske nicht gegen
Gefahrstoffe mit schlechten Warneigenschaften, in
unzulassig hohen Konzentrationen oder gegen Stoffe, die
mit dem Filter unter Hitzeentwicklung chemisch

hre Sicherheitsfachkraft oder an
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reagieren.

* Die Schutzausristung darf nicht bei einem
Sauerstoffgehalt von weniger als 17% eingesetzt werden
(19,5 Vol.% - 3M-Empfehlung, bitte achten Sie auf
nationale Vorgaben).

* Benutzen Sie die Atemschutzausriistung niemals in
sauerstoffangereicherten Umgebungen.

* \/erwenden Sie die Masken nur mit Filtern,
Drucklufteinheiten und Ersatz-/Zubeharteilen, die in der
Referenzliste aufgefihrt sind und unter den in den
Technischen Daten an?egebenen Bedingungen.

« Ein Atemschutzgerat sollte ausschlieRlich von
entsprechend geschulten Mitarbeitern benutzt werden.

* Verlassen Sie den schadstoffbelasteten Bereich sofort,
wenn:

a) Teile des Atemschutzgerates beschadigt werden.

b) Der Luftstrom zur Maske nachlasst oder ganz

unterbrochen wird.

¢) Das Atmen schwer fallt oder der Atemwiderstand

ansteigt.

d) Benommenheit, Schwindel oder andere Beschwerden

eintreten.

e) Sie Gefahrstoffe schmecken oder riechen knnen oder
. eine Reizung auftritt.

* Andern oder modifizieren Sie niemals das Produkt.
Sollten Teile ausgetauscht werden mussen, benutzen Sie
ausschlieRlich original 3M Ersatz- und Zubehorteile.

* Bei speziellen Fragen zum Thema Explosionsschutz
wenden Sie sich bitte an die Anwendun?stechnik der
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Threr lokalen 3M
Niederlassung.

* Diese Maske Ist nicht mit Pressluftatmern zu verwenden.

* Nicht fur Fluchtzwecke verwenden.

* Gesichtshaare im Bereich des Dichtrandes
verhindern einen korrekten Sitz der Maske.

* Nur mit dem als Zubehdr fir dieses Produkt erhaltiichen
Brillenset verwenden und sicherstellen, dass die
Brillenbiigel die Gesichtsabdichtung nicht
beeintrachtigen.

* Nationale Regeln konnen den Einsatz der Filter,
entsprechend der Filterklasse und des Maskenkorpers
einschrénken. Der Einsatz der 3M™ Masken / Filter
Kombination sollte in Ubereinstimmung mit den
Arbeitsschutzbestimmungen, den Auswahltabellen und
der Empfehlung ihrer Sicherheitsfachkraft erfolgen.

* Filter mUssen regelmaRig gewechselt werden. Die
Wechselintervalle sind a héngﬂg von der
Gebrauchsdauer, der Art und Konzentration des
Gefahrstoffes.

* FUr weitere Informationen wenden Sie sich an 3M
Arbeits- und Personenschutz.

*Wenn Sie die Maske in Verbindung mit einem 3M™
Druckluftatemschutzgerat nutzen:

* Bei sehr hoher Arbeitsbelastung kann der Druck in der
Maske wahrend der Einatemphase negativ werden.



Passen Sie die Ausristung genau an oder ziehen Sie ein
anderes Atemschutzsystem in Betracht.

* Wenn Sie die / das vorliegende Atemschutzmaske /
Kopfteil mit Druckluft versorgen, prifen Sie vor jedem
Einsatz: « Wo kommt die Druckluft zur Versorgung des
Atemschutzgerates her? « Entspricht die Versorgungsluft
den Anforderungen an die Reinheit fiir Atemluft? «
Entspricht die Versorgungsluft den Anforderungen gem.
EN12021?

Sollte die Luftzufuhr zur Atemschutzmaske / zum Kopfteil

unterbrochen oder das Gerat beschadigt werden,

verlassen Sie umgehend den schadstoffbelasteten Bereich
und ermitteln Sie den Grund fir den Ausfall Ihrer

Ausristung.

* Achten Sie darauf, dass der Atemluftschlauch nirgendwo
hangen bleiben.

* Das vorliegende Atemschutzsystem erzeugt keinen
Sauerstoff.

HINWEIS BEZUGLICH ALLERGISCHER

REAKTIONEN

Bei den im System verarbeiteten Materialien, mit denen der

Geratetrager in Hautkontakt kommen kann, gibt es keine

Anzeichen fur die Auslosung einer allergischen Reaktion.

Eats vorliegende Produkt enthalt keine Komponenten aus
atex.

VOR DEM EINSATZ

Priifen Sie den Verpackungsinhalt auf Versandschaden und

vergewissern Sie sich, dass alle Komponenten vorhanden

sin

Uberpriifen Sie folgendes: Die Schutzausristung ist komplett,

unbeschadigt und ordnungsgemal zusammengebaut.

Mogliche Fehler miissen behoben und defekte Teile

Eusgetauscht werden, bevor die Ausristung zum Einsatz
ommt.

Prifung )

Es wird empfohlen, die folgenden Uberprifungen vor
Gebrauch durchzufiihren

1. Priifen Sie den Maskenkorper auf Springe, Risse und
Verschmutzung. Vergewissern Sie sich, dass der
Maskenkorper, insbesondere der Bereich der
Gesichtsdichtung, nicht verformt ist. Das Material muss
geschmeidig sein - nicht steif.

. Priifen Sie die Einatemventile auf Risse und Verformungen.
Heben Sie die Ventile an und priifen Sie den Ventilsitz au
Verschmutzung und Spriinge.

3. Die Kopfbander missen intakt und elastisch sein.

4, Untersuchen Sie alle Plastikteile auf Anzeichen von

Briichen oder Schwachstellen.

5. Vergewissern Sie sich vom ordnungsgemalen Sitz aller

Dichtungen.

6. Nehmen Sie die Abdeckung des Ausatemventils ab und

prifen Sie das Ausatemventil sowie den Ventilsitz auf Zeichen

von Verschmutzung, Verformung, Rissen oder Spriingen.

Bringen Sie die Abdeckung des Ausatemventils wieder an.

7. Prufen Sie die Sichtscheibe auf etwaige Schaden, die die

IReistung des Atemschutzgerats oder die Sicht beeintrachtigen
onnten.
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GEBRAUCHSANLEITUNG

Fir den Zusammenbau beachten Sie die entsprechende
Gebrauchsanleitung. (z.B. 3M™ Filter / 3M™ Drucklufteinheit).

AUFSETZANLEITUNG

Wahlen Sie die am besten geeignete Grole des in drei
GroRen erhaltlichen Maskenkdrpers (S/M/L). Vor jeder
Anwendung muss die Aufsetzanleitung befolgt werden.

ANLEGEN

1. Lockern Sie alle 4 KOﬁfbénder vollsténdigMziehen Sie die
Bebanderung tber den Hinterkopf und den Maskenkorper
Uber das Gesicht. Abbildung 1.

2. Ziehen Sie die Kopfbander langsam, beginnend mit den
Nackenbandern, danach weiter mit den Stimbandern, an (Abb.
2). Ziehen Sie die KOﬂfbénder nicht zu fest an.

3. Fiihren Sie eine Dichtsitzkontrolle mit Uber- oder
Unterdruck durch. Eine Dichtsitzkontrolle mit Unterdruck wird
bei Verwendung der Filter 6035 und 6038 sowie der Serie
2000 empfohlen, wahrend bei den anderen Filtern die
Dichtsitzkontrolle mit Uberdruck zu empfehlen ist.

ABLEGEN

/\ Nehmen Sie weder die Maske noch die Filter ab oder
schalten die Luftversorgung aus, bevor Sie den
belasteten Bereich verlassen haben.

1. Losen Sie die Spannung der Kopfbander.

2. Heben Sie die Maske vorsichtig an und fihren Sie sie vom
Gesicht weg.

3. Wenn anwendbar, Schalten Sie die Luftzufuhr aus oder
losen sie die Verbindung vom Druckluftschlauch zum Regler
und legen Sie den Gurtel ab.

HINWEIS Sollte das Atemschutzgerat wahrend des
Einsatzes mit Schadstoffen beaufschlagt werden, die eine
spezielle Dekontamination notwendig machen, bewahren
Sie das Gerat bis zur Dekontamination in einem
verschlossenen Behélter auf.

DICHTSITZKONTROLLE

* Uberdruck-Dichsitzpriifung (fiir alle zugelassenen
Konfigurationen) (Alle Filter aufer 3M™ 6035 /6038/
Filterserie 2000).

VerschlieRen Sie mit der Handflache das Ausatemventil und
atmen Sie leicht aus. Abbildung 3.

Wenn sich der Maskenkorper etwas hebt und keine Leckage
zwischen Gesicht und Maskenkorper festgestellt wird, ist eine
ordnungsgemae Dichtung gegeben.

Wenn Sie eine Leckage feststellen, verandem Sie die Position
der Maske im Gesicht und / oder spannen Sie die Bander neu,
um die Leckage zu beseitigen.

Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

* Unterdruck-Dichtsitzpriifung mit Filtern der Serie 6035 /
6038 Auch Filter der Serie 2000.

Driicken Sie Ihre Daumen in die Mitte der Filter (Serie 2000)
oder driicken Sie den Filterdeckel und das Filtergehause
zusammen (6035/6038& atmen langsam ein und halten den
Atem flir funf bis zehn Sekunden an. Wenn sich der
Maskenkorper leicht zusammen zieht, haben Sie einen guten
Dichtsitz erreicht. Abbildung 4. Wenn Sie eine Leckage



feststellen, verandem Sie die Position der Maske im Gesicht
und / oder spannen Sie die Bander neu, um die Leckage zu
beseitigen. Wiederholen Sie die Dichtsitzkontrolle.

Betreten Sie den Gefahrenbereich NICHT, wenn Sie
KEINEN ordnungsgemaRen Sitz erreichen konnen.

WARTUNG

Die Wartung und Reparatur von 3M Atemschutzsystemen
sollte nur von entsprechend ausgebildeten Personen
durchgefhrt werden. Da diese Atemschutzmaske
wartungsarm ist, sind nur bestimmte Ersatzteile erhaltlich (s.
Referenzliste). Wenn andere Teile beschadigt sind, ist die
Maske auszutauschen.

Die Wartungsintervalle und Austauschfristen entsprechen den
\lorgaben der BGR / GUV-R 190

Uberpriifen Sie die Maske nach jeder Wartung mit Unterdruck
(10 mbar; Druckanstieg < 1 mbar / min) oder einer
vergleichbar sicheren Methode auf Dichtigkeit.

A\ Die Nichtheachtung dieser Hinweise sowie die
unsachgemale Verwendung dieses Gerates konnen zu
lebensgefahrlichen Erkrankungen oder gravierenden
Materialschaden fiihren, die eventuelle Gewahrleistungs-
oder Haftungsanspriiche nichtig machen. Vor der
Verwendung muss eine Uberpriifung erfolgen; bei
unregelmaligem Gebrauch monatlich. Spezifische Details
finden Sie unter Wartungsverfahren. Bei Fragen zur
Entsorgung von gebrauchten 3M Atemschutzgeraten
beachten Sie bitte die regionalen Entsorgungsvorschriften
oder wenden Sie sich an die Anwendungstechnik der
Abteilung Arbeits- und Personenschutz Ihrer lokalen 3M
Niederlassung.

ERSATZTEILE

Ersatzteile konnen teilweise auch ohne vollstandige
Demontage der Atemschutzmaske montiert werden.

Ersetzen des ZentraI?ehéuses ?6864). Um das
Zentralgehause zu entfernen, entiermnen Sie zuerst die
Innenmaske, indem Sie diese uber die drei Kerben, mit der sie
am Zentralgehause befestigt ist, ziehen %Abb.S). Greifen Sie
das Zentralgehause von auften an der Abdeckung und drehen
Sie es umeine 1/4 Drehung entgegen des Uhrzeigersinns um
es zu losen und entfernen Sie es. Ersetzen Sie das
Zentralgehduse indem Sie beim Einsetzen die drei Zapfen
durch die Ausparungen in der Sichtscheibe schieben {jAbb. 6)
und es um eine 1/4 Drehung im Uhrzeigersinn festdrenen.
Setzen Sie die Innenmaske wieder ein.(Abb. 7)

Ersetzen der Zentralgehausedichtung (6896). Die
geschlossenporige Schaumstoffdichtung des Zentralgehauses
dient der Abdichtung des Uber%a %szwischen
Zentralgehause und Sichtscheibe. Entfernen Sie die
Innenmaske und das Zentralgehause wie oben beschrieben.
Entfernen Sie die alte Dichtung und ersetzen Sie diese durch
eine neue Dichtung. Setzen Sie das Zentralgehause und die
Innenmaske wieder ein. (Abb. 5-7)

Ersetzen des Ausatemventils (7583). Entfernen Sie den
Ventildeckel durch Herausziehen aus der unteren Nute.
Nehmen Sie das Ventil und ziehen Sie jeden Zapfen des
Ventils aus dem Ventilsitz. Platzieren Sie das neue Ventil tber
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der Ausatemoffnung, stecken Sie die Zapfen in die dafiir
vorgesehenen Locher und ziehen Sie diese von der anderen
Seite durch bis sie einrasten. Setzen Sie den Ventildeckel
wieder ein indem Sie zuerst die obere und dann die untere
Halterung einrasten. Abbildung 8.

Austausch der Dichtungen fiir Filteranschliisse (6895). Die
Dichtungen haben die Aufgabe, eine dichte Verbindung
zwischen Bajonettanschluss der Maske und Filtern /
Drucklufteinheit sicher zu stellen. Bei jedem Filterwechsel
sollten die Dichtungen Uberpriift und ausgetauscht werden,
falls sie beschadigt sind oder die Abdichtung fraglich ist.
Entfernen Sie die Dichtungen von den Bajonettanschlussen.
Ersetzen Sie immer beide Dichtungen. Abbildung 9.
Ersetzen der Einatemventile 46893). Die Einatemventile sind
auf Zapfen auf der Innenseite der Einateméffnungen des
Maskenkorpers und der Innenmaske angeordnet. Diese
Ventile sollten vor jedem Gebrauch der Maske kontrolliert
werden und jedesmal ersetzt werden, wenn Sie beschadigt
wurden oder fehlen. Entfernen Sie das (die) Ventil(e) durch
Abheben von den Zapfen auf der Innenseite der
Einatemdffnungen des Maskenkrpers und der Innenmaske.
Montieren Sie das (die) neue(n) Ventil(e) auf dem(n) Zapfen.
Stellen Sie sicher, dass das (die% Ventil(e) vollstandig unter
allen drei Nasen auf dem (den) Zapfen eingeriickt ist (sind),
flach aufliegt (aufliegen) und auf dem (den) Zapfen frei
beweglich ?drehbar) ist (sind)

Ersetzen der Kopfbebanderung (6897) Losen sie die Bander
und ersetzen Sie diese durch eine neue Kopfbebanderung
Abbildung 10.

Ersetzen der Sichtscheibe %3898). Entfernen Sie die beiden
Schrauben mit einem Schraubendreher. Ziehen Sie den
oberen und unteren Rahmen vom Dichtrand ab. Der obere
und untere Rahmen, die Gesichtsdichtung und die
Sichtscheibe haben vertikale Markierungslinien, die ihre
relative Position zueinander anzeigen. Stellen Sie sicher, dass
diese Markierungen beim Wiederzusammenbau
Ubereinstimmen, Abbildung 11.

Nackentrageband (7883) Verbinden Sie die Osen an den
Enden des Nackentragebands mit den Verbindungstlicken des
Gesichstabdichtung am oberen Ende der Kopfbebanderung.

ZUBEHOR

Brillensatz (6878). Bauen Sie die Schignengruppe in den
Maskenkorper ein, wobei der Kunststofffu auf dem
Zentralgehause positioniert ist und die obere Schiene
zwischen den beiden Nasen der oberen Gesichtsabdichtung
Iieg?t. Montieren Sie die Gestellgruppe, durch einschieben der
Stifte in die Locher des Gummischiebers, auf die Schiene. Die
Position der Brille kann nun angepasst werden, um einen
optimalen Sitz und optimale Sicht zu ermdglichen.

Sichtscheibenschutzabdeckung 56885). Entfernen Sie die
Schutzfolie von der Klebeflache auf jeder Seite der
Sichtscheibenabdeckung. Positionieren Sie die
Sichtscheibenabdeckung tber der Sichtscheibe und driicken
sie diese fest. Entfernen Sie die Sichtscheibenabdeckung von
der Maske durch anheben der Lasche.



REINIGUNG UND PFLEGE

Es wird empfohlen, die Maske nach jedem Gebrauch zu
reinigen. Wird die Atemschutzmaske langer als eine Schicht
eingesetzt, so sollte sie nach jeder Schicht gereinigt und in
ihrer Originalverpackung oder einem verschlossenen
Behaltnis aufbewahrt werden. Zur Reinigung der Maske sollte
der Dichtrand mit dem Reini?ungstuch 3M 105 abgewischt
werden. Entfernen Sie die Filter, bzw die Drucklufteinheit.
Reinigen Sie die Teile (ausgenommen die Filter) durch
Eintauchen in warme Reinigungslosung (Wassertemperatur
sollte 50°C nicht Ubersteigen). Bei Bedarf benutzen Sie eine
weiche Blrste. Verwenden Sie falls notig ein neutrales
Reinigungsmittel. Die Masken konnen in einer Losung aus
quaternaren Ammoniumsalzen, Natriumhypochlorit oder
einem anderen, geeigneten Desinfektionsmittel desinfiziert
werden. AnschlieBend in klarem, warmem Wasser spilen und
bei Zimmertemperatur in schadstofffreier Umgebung trocknen
lassen. ACHTUNG Verwenden Sie zyr Reinigung dieses
Produktes kein Lanolin oder andere Ole. Nicht autoklavieren.
Zur Reinigung drfen keine a?gressiven Mittel, wie Benzin,
Verdinnung, chlorhaltige Entretter oder andere organische
Losemittel benutzt werden. Verwenden Sie auch keine
Scheuermittel. Bauen Sie die Teile erst zusammen, wenn sie
vollkommen trocken sind.

LAGERUNG UND TRANSPORT
Diese Produkte sollte in der Originalverpackung bei
Raumtemperatur trocken und sauber gelagert werden und

TECHNISCHE DATEN

weder hohen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung
noch Schadstoffen ausgesetzt sein. Die Originalverpackung
erfullt alle Vorgaben fiir den Transport innerhalb der
Europaischen Gemeinschaft. Bei sachgemaler Lagerung, ist
die zu erwartende Lagerdauer des Produkts 5 Jahre ab
Herstellun%sdatum. Entsprechend der Herstellerangabe
lagern, siene Verpackung.

o Lagerfahig bis
| Temperaturbereich
A \laximale relative Luftfeuchtigkeit
A Name und Adresse des Herstellers

[12)\:J Nach lokalen Vorschriften entsorgen

Das Herstellungsdatum kann der Datumsuhr auf der
Innenseite der Maske entnommen weden. Abbildung 12. Das
innere Segment zeigt das Jahr an und der Pfeil zeigt auf den
Monat der Herstellung auf dem auleren Segment. Das
Beispiel zeigt 01/09/2011 - 30/09/2011.

ZULASSUNGEN

Die vorliegenden Produkte erfullen die Anforderungen der
EG-Richtlinie 89/686/EWG (PSA-Richtlinie) und sind mit dem
CE Zeichen gekennzeichnet.

Das Zertifikat nach Artikel 10, EG Baumusterprifbescheini-
gung, und Artikel 11, EG-Qualitatsprifung, wurde ausgestellt
durch BSI, Kitemark Court, DHVY Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (Priifstellennummer 0086).

Atemschutz EN136 (Klasse 1) - fur den Gebrauch mit 3M Filtern (Bajonettanschluss) nach EN14387:2004 oder EN143:2000 (Siehe

Referenztabelle)

Maximal zulassige Konzentrationen

3M 6000 Serie mit ...

P1 Partikelfiltern 4 x AGW

P2 Partikelfiltern 15x AGW
P3 Partikelfiltern 400* x AGW

Klasse 1 Gas- und Dampfefiltern
Klasse 2 Gas- & Dampfefiltern

3M™ Drucklufteinheit 400" x AGW

Der jeweils geringere Wert von 400* x AGW oder 1000 ppm (0.1% Vol.) ist anzunehmen.
Der jeweils geringere Wert von 400* x AGW oder 5000 ppm (0.5% Vol.) ist anzunehmen.

AGW - Arbeitsplatzgrenzwert. *3M Empfehlung 200 x AGW Ewr fir Vollmasken)

Augen- und Gesichtsschutz Erfiillt die Anforderungen von
(mittlere Energie) und seitlicher Schutz.)

LuftdurchfluBraten im Kopfteil
Mindestluftvolumenstrom: 150 I/min.

N166 (hohere Robustheit, Schutz gegen schnell fliegende Partikel

Maximaler Volumenstrom: Bitte entnehmen Sie diese Informationen den jeweiligen Bedienungsanleitungen.
Maximale Arbeitstemperatur: +49 °C. ACHTUNG Bei Verwendung des Produktes bei tiefen Temperaturen ist darauf zu achten,

dass die Ventile auf Grund der Feuchtigkeit einfrieren knnen.



WIS,

Si raccomanda di leggere le presenti istruzioni d'uso insieme
alle istruzioni relative all'appropriato filtro 3M™ o dell'unita di
erogazione aria 3M™ e insieme al Libretto lllustrativo del
pieno facciale 3M™, dove é possibile trovare informazioni su:
* Le combinazioni ahg)provate con le unita di erogazione aria
3M™ efo i filtri 3MT

* Accessori

* Parti di ricambio

DESCRIZIONE DEL SISTEMA

Questi prodotti sono conformi alla norma EN 136:1998,
maschere a pieno facciale. Per ottenere un sistema di
filtrazione per la protezione delle vie respiratorie utilizzare con
un paio di filtri 3M approvati (vedere Libretto lllustrativo).
Questo sistema € progettato per rimuovere gas, vapori efo
particelle potenzialmente pericolose presenti nell'atmosfera
circostante. Questo dispositivo pud anche essere utilizzato a
formare un sistema in combinazione con le unita di erogazione
aria 3M (vedi Libretto lllustrativo).

&AWERTENZE E LIMITAZIONI
Porre particolare attenzione alle frasi di avvertimento
dove indicate.

/\ ATTENZIONE

Assicurarsi sempre che il prodotto completo sia:

- Adatto all'applicazione

- Indossato correttamente

- Indossato per tutto il periodo di esposizione

- Sostituito quando necessario.

Una giusta selezione, formazione all'uso ed una

adeguata manutenzione sono essenziali per offrire a

chi indossa il prodotto una protezione da alcuni

contaminanti aerodispersi. L'inosservanza delle
istruzioni qui riportate sull'uso di questi dispositivi per
la protezione delle vie respiratorie /o il mancato
indossamento per tutto il periodo di esposizione, pud

arrecare danni alla salute, invalidita gravi anche di

carattere permanente.

* In caso di dubbi sull'adeguatezza di questo prodotto alle
specifiche condizioni d'uso e per un corretto utilizzo,
sequire le normative locali, fare riferimento a tutte le
informazioni qui riportate, consultare un esperto in
gnl\eﬂlteria di sicurezza oppure contattare il Servizio Tecnico

* Usare questo respiratore strettamente in accordo con
tutte le Istruzioni d'uso:

* Contenute nel presente libretto

* Allegate agli altri componenti del sistema (es. Filtri 3M™ /
Unita erogazione aria 3M™) Leggere tutte le istruzioni
d'uso e conservarle come continuo riferimento.

* Non usare per concentrazioni superiori a quelle indicate
nelle Specifiche Tecniche.

* Non utilizzare per la protezione respiratoria contro
contaminanti atmosferici che hanno una soglia olfattiva
bassa, sconosciuti, che presentano un immediato
pericolo per la vita o la salute, o contro contaminanti che
generano alte temperature nelle reazioni con filtri chimici.
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* Non utilizzare in atmosfere contenenti meno del 19.5% di
0ssigeno (definizione 3M. | limiti riguardanti la presenza
di ossigeno possono variare da nazione a nazione. In
caso di dubbi, chiedere informazioni in merito).

* Non utilizzare il prodotto in atmosfere con ossigeno o
ossigeno arricchito.

» Utilizzare esclusivamente con i filtri/unita di erogazione
aria e ricambi/accessori riportati nella lista del libretto
illustrativo e all'interno delle condizioni di utilizzo riportate
nelle Specifiche Tecniche.

* || sistema deve essere utilizzato unicamente da
personale addestrato e competente.

* Abbandonare immediatamente 'area contaminata se:

a) Una o pit parti del sistema risultano danneggiate.

b) Il flusso d'aria verso il facciale diminuisce o si arresta.

¢) La respirazione diventa difficoltosa o si avverte un

aumento della resistenza respiratoria.

d) Compaiono vertigini o altri malesseri.

e) Si awverte l'odore o il sapore del contaminante 0 si

manifestano irritazioni.

* Non modificare o alterare in alcun modo questo sistema.
Sostituire le parti unicamente con pezzi di ricambio
originali 3M™.

* In caso si voglia utilizzare in ambienti potenzialmente
esplosivi, contattare il Servizio Tecnico M.

* Non usare questi prodotti con autorespiratori (respiratori
con bombola).

*Non usare come dispositivo di fuga.

* Non usare con barba, basette o baffi che potrebbero
impedire una buona tenuta del respiratore sul volto.

* Utilizzare unicamente con il kit di occhiali disponibile
come accessorio per questo prodotto e assicurarsi che le
aste degli occhiali non interferiscano con il bordo di
tenuta.

* La legislazione nazionale potrebbe imporre limitazioni
sFecﬁiche sull'uso dei sistemi filtranti in funzione della
classe dei filtri e del facciale utilizzato. L'utilizzo delle
maschere a facciale 3M™ / combinazione di Filtri deve
avvenire in accordo con le norme per la salute e
sicurezza in vigore, con le tabelle di selezione della
protezione respiratoria 0 seguendo le raccomandazioni di
un Igienista Industriale.

« [ filtri devono essere sostituiti regolarmente. La frequenza
di sostituzione dipende dal tempo di utilizzo e dalla
concentrazione dei contaminanti.

* Per maggiori informazioni contattate 3M Divisione
Prodotti per la Sicurezza sul Lavoro (vedere i dettagli del
contatto locale).

. gl?ll %}ilizzato insieme a un'Unita di erogazione aria

* In condizioni di lavoro pesanti e ritmi elevati, la pressione
allinterno della maschera facciale puo diventare negativa
durante picchi di flusso inalatorio. Regolare il dispositivo
nel modo appropriato o prendere in considerazione un
dispositivo di protezione per le vie respiratorie alternativo.

* Se utilizzato in modalita ad aria assistita, assicurarsi che:
* La fonte di erogazione dell'aria sia conosciuta. * La



purezza dell'aria erofqata sia conosciuta. * L'aria erogata
sia respirabile e conforme alla norma EN12021.

Se durante impiego ['alimentazione del flusso d'aria si

interrompe 0 si riduce, evacuare immediatamente l'area

contaminata e verificare la causa.

* Prestare attenzione che il tubo di respirazione non si
impigli in ogge tti sporgenti.

* Questi prodotti non forniscono ossigeno.

NOTE RIGUARDO LE REAZIONI ALLERGICHE

| materiali che vengono in contatto con la pelle dell'utilizzatore
non sono causa di reazioni allergiche nella maggior parte delle
persone.

In questi prodotti non sono presenti componenti prodotti in
lattice naturale.

PREPARAZIONE ALL'USO

Assicurarsi che il contenuto dellimballo non abbia subito danni
durante il trasporto e che non manchi nessun componente.
Controllare sempre che il prodotto sia completo, privo di danni
e montato correttamente. Qualsiasi parte mancante o
danneggiata deve essere sostituita prima dell'uso con una
parte originale 3M.

Procedura di controllo

Prima dell'uso & raccomandata la seguente procedura di
controllo:

1. Verificare che sul facciale siano assenti rotture, lacerazioni
e sporcizia. Assicurarsi che il facciale non sia deformato,
particolarmente nella zona di tenuta al volto. Il materiale deve
essere flessibile, non rigido.

2. Controllare le valvole di inalazione per la presenza di rotture
0 lacerazioni. Sollevare le valvole ed ispezionare la loro sede
per verificare I'assenza di sporcizia o rotture.

3. Assicurarsi che le cinghie temporali siano intatte ed
elastiche.

4. Esaminare tutte le parti plastiche per verificare I'assenza di
rotture od usura.

5. Assicurarsi che tutte le guarnizioni siano inserite
correttamente nella propria sede.

6. Rimuovere la copertura di protezione della valvola di
espirazione ed esaminare la sede della valvola per verificare
l'assenza di sporcizia, deformazioni, rotture o lacerazioni.
Riposizionare la copertura sulla valvola di espirazione.

7. Controllare che non siano presenti danni alla visiera che
potrebbero compromettere le prestazioni del respiratore o la
visibilita.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO

Consultare le Istruzioni d'Uso per verificare le modalita di
montaggio. (es. Filtri 3M™ / Unita erogazione aria 3M™)

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO

Selezionare la taglia piu appropriata tra le 3 taglie disponibili
(S/MTL). Le istruzioni di indossamento devono essere
sequite ogni volta che si utilizza il respiratore.

INDOSSAMENTO

1. Allentare completamente tutte e 4 le cinghie, posizionare la
bardatura sulla parte posteriore del capo e sistemare il
respiratore sul viso. Figura 1.
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2. Serrare progressivamente la bardatura iniziando dalle
cinghie inferiori e proseguendo quindi con quelli superiori.
gFiIg:ura 2). Non serrare con troppa forza.

ffettuare la prova di tenuta a pressione positiva e/o
negativa. Si raccomanda di eseguire la Prova di Tenuta a
Pressione Negativa quando si utilizzano i filtri della Serie 2000
0 i filtri 6035 e 6038, mentre la Prova di Tenuta a Pressione
]Elgsnwa deve essere eseguita quando si utilizzano tutti gli altri
iltr.
FINE UTILIZZO

/N Non rimuovere la maschera, i filtri 0 non interrompere
'alimentazione dell'aria fino a quando non avete lasciato
'area contaminata.

1. Allentare le cinghie della bardatura temporale.

2. Con delicatezza sollevare la maschera e rimuovere il
respiratore sollevandolo ed allontanandolo dal volto.

3. Se del caso, spegnere 'unita di erogazione aria 0
disconnettere il tubo dell'unita ad aria compressa dal
regolatore e slacciare la cintura.

NOTA Se il respiratore ¢ stato usato in un'area in cui ha
subito una contaminazione con una sostanza che richiede
delle procedure speciali di decontaminazione, esso deve
essere messo in un contenitore adatto e sigillato fino a
che non possa essere decontaminato o smaltito
correttamente.

VERIFICA DELLA TENUTA

* Prove di tenuta a pressione positiva (per tutte le
combinazioni approvate) étut ti i filtri ad eccezione dei filtri
3M™ Serie 6035/6038/2000)

Coprire con il palmo della mano la valvola di esalazione ed
espirare lentamente. Figura 3.

Se il facciale si gonfia Ieg?ermen € € non si riscontrano
perdite d'aria tra il viso e il bordo di tenuta, il respiratore &
stato indossato correttamente.

Se viene rilevata una perdita d'aria, posizionare nuovamente il
respiratore sul volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cinghie per eliminare le perdite.

Ripetere il test di tenuta.

* Prove di tenuta a pressione negativa con filtri 6035 /
6038 e filtri Serie 2000.

Premere i pollici sulla dentellatura nella porzione centrale dei
filtri (Serie 2000) oppure é)remere assieme la copertura el
corpo delfiltro 6035 6038), inalare delicatamente e trattenere
il respiro per C|rca dieci second| Se lamaschera collassa
leggermente, € stata raggiunta una buona tenuta. Figura 4. Se
viene rilevata una perdita d'aria, posizionare nuovamente il
respiratore sul volto e/o variare nuovamente la tensione delle
cin?hie per eliminare le perdite. Ripetere il test di tenuta.

Nel caso in cui NON sia possibile ottenere una tenuta
perfetta, NON entrare nell'area contaminata.

Prova di tenuta quantitativa
Per informazioni riguardanti la prova di tenuta potete
contattare 3M.



MANUTENZIONE

La manutenzione, l'assistenza e la riparazione devono essere
effettuate soltanto da personale adeguatamente addestrato.
Dal momento che questo & un resFiratore facciale a bassa
manutenzione, sono disponibili solo un numero limitato di parti
di ricambio (vedi libretto illustrativo). In caso di danni ad altre
componenti, l'intero respiratore deve essere sostituito.

A\ L'uso di parti non approvate o la modifica non
autorizzata puo portare a pericoli per la vita o la salute ed
invalidare ogni garanzia. Effettuare un controllo generale
prima di ogni utilizzo o in ogni caso mensilmente se non
utilizzato con regolarita. Consultare le Procedure di controllo
per i dettag|i specifici. Se & previsto lo smaltimento dei
componenti, deve essere effettuato in conformita alla
re?olamentazmne nazionale vigente in materia di ambiente,
salute e sicurezza.

RICAMBI
Le parti di ricambio possono essere assemblate senza
smontare completamente il respiratore.

Sostituzione dell'adattatore centrale (6864) Per rimuovere
l'adattatore centrale, staccare il gruppo calotta nasale tirandolo
oltre le tre tacche che lo agganmano alla base dell'adattatore
centrale (Fig 5). Afferrare [adattatore centrale dal coperchio e
girare in senso anti-orario di 1/4 di ?wo in modo da sganciarlo
e allontanarlo dal visore. Sostituire I'adattatore centrale
spingendo le tre alette all'interno delle scanalature del visore,
(Fig 6 ) e girare in senso orario di 1/4. Riposizionare il gruppo
calotta nasale (Fig 7 ).

Sostituzione della guarnizione dell'adattatore centrale
(6896(] La guarnizione in schiuma di gomma a celle chiuse
dell'adattatore centrale € progettata per sigillare [nterfaccia
tra 'adattatore centrale e il visore. Rimuovere il gruppo calotta
nasale e I'adattatore centrale come descritto sopra. Rimuovere
la vecchia guarnizione dall'adattatore centrale e sostituirla con
una nuova. Montare nuovamente l'adattatore centrale sul
gis;;re del respiratore. Ricollocare il gruppo calotta nasale (Fig
Sostituzione della valvola di espirazione (7583) Rimuovere
il coperchio dell'adattatore centrale sganciandolo dal fermo
inferiore. Afferrare la valvola e tirare entrambi gli steli fuori
dalle rispettive sedi. Posizionare la nuova valvola sopra
l'apertura di espirazione, inserire gli steli nei rispettivi fori e
tirarli afferrandoli dalla parte opposta fino a che siano entrambi
bloccati in posizione. Riposizionare la copertura della valvola
allineando 'apertura superiore presente sulla copertura della
valvola con la tacca superiore presente sulla base
dell'adattatore centrale e facendole scattare insieme. Figura 8.

Sostituzione della guarnizione di inalazione (6895). Le
quarnizioni di inalazione sono progettate per sigillare il punto
diinnesto tra 'attacco a baionetta della maschera e i filtri/unita
di erogazione aria. Le guarnizioni devono essere controllate
ogni volta che viene sostituito il filtro e sostituite qual'ora
fossero danneggiate o I'integrita delle stesse sia incerta.
Rimuovere la guarnizione dal punto di innesto dei filtri a
baionetta. Inserire una nuova guarmzwne nel punto di innesto
sulla maschera facciale, avendo cura di posizionarla sotto
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tutte e tre le alette dell'attacco a baionetta. Figura 9.

Sostituzione delle valvole di inalazione {6893) Le valvole di
inalazione sono posizionate sui montanti all'interno delle
aperture di inalazione del respiratore e all'interno di quelle del
gruppo calotta nasale. Queste valvole devono essere
controllate prima di ogni utilizzo del respiratore e sostituite
ogni qualvolta dovessero risultare danneg?iate 0 si dovessero
perdere. Rimuovere la(le) valvola(e) di inalazione
sollevandola(e) dai montanti allinterno del respiratore e del
gruppo calotta nasale. Inserire Iaﬂle) nuova(e) valvola(e) sui
montanti. Assicurarsi che ogni valvola sia completamente
innestata sotto le tre alette del montante, sia piatta e libera di
ruotare intorno al perno centrale.

Sostituzione della bardatura per il capo (6897) Slacciare
tutte le cinghie della bardatura e sostituirla con una nuova.
Figura 10.

Sostituzione dello schermo (6898) Rimuovere le due viti
aiutandosi con un cacciavite. Quindi separare la montatura
superiore e la montatura inferiore dal bordo di tenuta. La
bardatura superiore, la bardatura inferiore, il bordo di tenuta e
lo schermo presentano delle tacche verticali che indicano la
reciproca posizione. Per riassemblare il gruppo assicurarsi
che le tacche siano allineate. Figura 11.

Cinghie per il collo (7883) Agganciare gli anelli che si
frovano alle estremita delle cinghie per il collo alle fibbie di
matallo superiori della bardatura.

ACCESSORI

Kit occhiali (6878) Posizionare la montatura in metallo
allinterno del respiratore con il piede in plastica appoggiato
sull'adattatore centrale e la porzione superiore centrata tra le
due alette che si trovano nella parte superiore del bordo di
tenuta. Montare il supporto per le lenti sulla montatura di
metallo inserendo i due perni nei rispettivi fori della guida in
gomma. Regolare la posizione degli occhiali per avere una
vestibilita e una visuale ottimali.

Film salvaschermo (6885) Rimuovere la pellicola protettiva
dagli adesivi ai lati del film salvaschermo. Posizionare il film
salvaschermo sulla visiera del respiratore e farlo aderire bene.
Per rimuovere il film salvaschermo usato, tirare le linguette del
film stesso.

PULIZIA E DISINFEZIONE

Si raccomanda la pulizia del dispositivo dopo ogni utilizzo. Se
il respiratore viene utilizzato per pit turni, & necessario pulirlo
alla fine di ogni turno di lavoro e riporlo tra un turno e l'altro
nellimballo originale o in un contenitore sigillato. Per pulire il
respiratore, possono essere utilizzate le salviette detergenti
3M™ 105, Rimuovere i filtri e disconnettere ['unita di
erogazione aria se del caso. Pulire le parti (esclusi i f|Itr|)
immergendole in una soluzione detergente t|ep|da
temperatura dell'acqua non deve superare 50°C), e strofinare
con Una spazzola morbida fino a completare la pu||2|a
Aggiungere del sapone neutro se necessario. Disinfettare il
respiratore immergendolo in una soluzione disinfettante a
base di sali di ammonio quaternario o ipoclorito di sodio o altro
disinfettante equivalente. Sciacquare in acqua tiepida pulita ed
asciugare all'aria a temperatura ambiente in atmosfera non



contaminata. ATTENZIONE Non usare su questi prodotti
sostanze detergenti che contengano lanolina od altri oli. Non
utilizzare l'autoclave per la pulizia. Per la pulizia di qualsiasi
parte del sistema non usare benzina, fluidi sgrassanti clorurati
(come il tricloroetilene), solventi organici o prodotti per la
pulizia abrasivi. Non rimontare le parti fino a quando il facciale
non & completamente asciutto.

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

Questi prodotti devono essere immagazzinati nell'imballo
originale con cui vengono forniti, in condizioni asciutte, pulite e
lontano da luce solare diretta, fonti di temperatura elevata,
vapori di benzina e di solventi. La confezione originale &
idonea per il trasporto del prodotto sul territorio dell'Unione
Europea. Quando immagazzinato cosi come prescritto, la
durata a magazzino del prodotto & di 5 anni dalla data di
fabbricazione. Conservare conformemente alle istruzioni
fornite dal fabbricante. Vedere la confezione.

SPECIFICHE TECNICHE

o Datadiscadenza
| Intervallo di temperatura
P \lassima Umidita Relativa
sl  Nome e indirizzo del Produttore
Smaltire in conformita con le normative locali

La data di fabbricazione puo essere stabilita esaminando il
datario ad orologio posto all'interno della maschera. Figura 12.
Nel settore interno viene indicato I'anno, mentre la punta della
freccia nel settore esterno indica il mese di fabbricazione.
L’esempio mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVAZIONI

Questi prodotti soddisfano i requisiti di sicurezza della Direttiva
Europea 89/686/EEC (Direttiva DisFositivi di Protezione
Individuale) e per questo riportano la marcatura CE.
Certificazione secondo I'Articolo 10, esame CE di tipo, e
secondo ['Articolo 11, controllo di qualita CE, emessa da BS|,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK (Organismo Notificato numero 0086).

Protezione Respiratoria EN136 (Classe 1) - per uso con Filtri 3M (a baionetta) in conformita alla EN14387:2004 o alla EN143:2000

(vedere Libretto Informativo)

3M Serie 6000 con Limite di Esposizione Massima

Filtri per Polveri P1 4xTLV*
Filtri per Polveri P2 16 x TLV
Filtri per Polveri P3 200" x TLV

Filtri per Gas & Vapori Classe 1
Filtri per Gas & Vapori Classe 2
Unita di erogazione aria 3M™

200" x TLV 0 1000ppm (0,1% vol) considerando come limite il valore inferiore.
200% x TLV 0 5000ppm (0,5% vol) considerando come limite il valore inferiore.
200x TLV

*TLV - Valore Limite di Soglia. * fattore di protezione assegnato da 3M
Protezione Occhi: E conforme alla norma EN166 (robustezza incrementata, protezione contro particelle ad alta velocita (media

energia) e protezione laterale).

Caratteristiche del flusso

Flusso minimo garantito dal produttore (MMDF) 150 I/min.
Flusso Massimo - Vedere le appropriate istruzioni d'uso.

Massima Temperatura Operativa : +49°C. ATTENZIONE E' necessario porre particolare attenzione quando si usa il dispositivo a
temperature basse in quanto condizioni di umidita estreme possono provocare il congelamento delle valvole.
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Por favor, lea estas instrucciones de uso junto con el manual
de filtros 3M™ o las instrucciones de uso del equipo de
suministro de aire de 3M™ y el manual de referencia de la
pieza facial de 3M™, donde encontrara informacion sobre:

» Combinaciones aprobadas de suministro de aire 3M™ y/o
filtros 3M™

* Accesorios

* Recambios

DESCRIPCION DEL SISTEMA

Estos productos cumplen los requisitos de la norma EN
136:1998 para mascaras completas y cuando se utiliza en
combinacion con los filtros 3M autorizados (consulte el
Manual de Referencia), forman un equipo de proteccion
respiratoria. Este equipo esta disefiado para retener
particulas, gases y vapores nocivos presentes en el aire. Este
equipo también puede utilizarse con un sistema de suministro
de aire de 3M (ver manual de referencia).

/\ ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES DE USO
Preste especial atencion a las advertencias.

/\ ADVERTENCIA

Asegurese siempre de que el producto:

-Es adecuado para el trabajo.

-Se ajusta correctamente.

-Se Ileva puesto durante toda la exposicion.

-Se cambia cuando es necesario.

Una adecuada seleccion y formacion en el correcto

uso y mantenimiento de los equipos son esenciales

para proteger al trabajador. No se?uir estas

Instrucciones de uso o no llevar el equipo puesto

durante todo el tiempo que dura la exposicion, puede

tener efectos adversos sobre la salud del usuario y

puede derivar en enfermedad grave o incapacidad

permanente.

+ Sitiene alguna duda acerca de la adecuacion de este
producto a su puesto de trabajo, consulte con un
especialista en Seguridad e Higiene en el trabajo 0
contacte con 3M.

* Utilice siempre este equipo de acuerdo con todas las
instrucciones:

* contenidas en este manual,

] Eue acomparien a otros componentes del sistema (p.e.

iltros 3M™/Suministro de aire 3M™) Guarde todas las
instrucciones de uso como futura referencia.

* No utilice en concentraciones superiores a las indicadas
en las Especificaciones Técnicas.

*No utilice este equipo frente a contaminantes
atmosféricos/concentraciones que pueden tener bajas
propiedades de aviso, que sean desconocidos o
Inmediatamente peligrosos para la salud o la vida (IDLH)
o frente a contaminantes/concentraciones que puedan
generar calores de reaccion elevados con los filtros.

*No utilice en atmésferas que contengan menos del
19.5% de oxigeno (definicion de 3M; cada pais puede
aplicar sus propios limites de deficiencia de oxigeno.
Consultenos en caso de duda).
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*No utilice en atmésferas enriquecidas en oxigeno.

+ Utilice inicamente con los filtros /equipos de suministro
de aire y recambios/accesorios recogidos en el manual
de referencia y dentro de las condiciones de uso dadas
en la seccion de Especificaciones Técnicas.

* El equipo s6lo debe ser utilizado por personal
competente y formado.

* Abandone inmediatamente el area contaminada si:

a) Se dafa alguna parte del sistema.

b) El caudal de aire en la mascara disminuye 0 se

interrumpe.

¢) Se hace dificil 0 aumenta la resistencia a la respiracion.

d) Sufre mareos o molestias.

e) Nota olor, sabor o irritacion producida por las sustancias

contaminantes.

* Nunca modifique o altere este equipo. Sustituya las
piezas solo por recambios originales de 3M.

* En caso de uso en atmosferas explosivas, contacte con
el servicio técnico de 3M.

* No utilice este producto con un equipo de respiracion
auténomo.

*No utilice este equipo para evacuacion.

* No utilice este equipo si tiene barba u otro tipo de
vello facial que pueda impedir el contacto entre el
rostro y el borde de la mascara y, por tanto, un
correcto sellado facial.

+ Utilice el equipo unicamente junto con el kit de
acoplamiento de gafas suministrado como accesorio de
este producto y asegurese de que las patillas de las
gafas no interfieren con el sellado facial.

* Las normativas nacionales pueden imponer limitaciones
al uso de ciertos filtros, segun la clase de filtro y la pieza
facial utilizada. Utilice las piezas faciales y las
combinaciones de filtros de 3M™ de acuerdo con la
normativa local en vigor en material de Seguridad y
Salud, segun tablas de seleccion de proteccion
respiratoria o siguiendo las recomendaciones de un
técnico en higiene industrial.

* Los filtros deben cambiarse con regularidad. La
frecuencia de cambio depende del tiempo de uso y de la
concentracion del contaminante.

+ Si necesita mas informacion, contacte con 3M (consulte
la lista de direcciones y teléfonos).

+ Si se usa una unidad de suministro de aire JM™:

* Enritmos de trabajo muy elevados, la presion en el
interior de la mascara puede volverse negativa en un
pico de inhalacion. Ajuste el equipo de forma apropiada o
considere un forma alternativa de proteccion respiratoria.

+ Si se utiliza en el modo de "suministro de aire",
compruebe que: * la fuente del aire es conocida * la
calidad del aire es conocida * la calidad del aire cumple
los requisitos de la norma EN12021

Si durante el uso el caudal de aire disminuye o se

interrumpe, salga inmediatamente del &rea contaminada e

investigue la causa.

* Tenga cuidado y evite que el tubo de respiracion se
enrede alrededor de objetos salientes.



* Estos equipos no suministran oxigeno.

NOTAS SOBRE REACCIONES ALERGICAS

Los materiales que pueden entrar en contacto con la piel no
son conocidos como agentes causantes de reacciones
alérgicas en la mayoria de las personas.

Este producto no contiene componentes fabricados en latex
de caucho natural.

PREPARACION PARA EL USO

Inspeccione el contenido del embalaje para verificar que no se
han producido dafios en el transporte y que todos los
componentes estan incluidos.

Compruebe que el equipo esta completo, sin dafios y
correctamente ensamblado. Antes de utilizar el equipo,
reemplace cualquier componente dafiado con piezas
originales de 3M.

Inspeccion

Se sugiere el siguiente procedimiento de inspeccion antes del
uso:

1. Compruebe que la pieza facial no presenta grietas,
rasgaduras o suciedad. Asegurese de que la pieza facial,
especialmente la zona de ajuste facial, no esta deformada. El
material debe ser flexible, no rigido.

2. Examine las valvulas de inhalacion para ver si hay sefiales
de deformacion, grietas o rasgaduras. Levante las valvulas y
compruebe si hay suciedad o grietas.

3. Compruebe que las bandas de sujecion de la cabeza estéan
intactas y tienen buena elasticidad.

4. Examine las piezas de plastico para ver si hay signos de
agrietamiento o desgaste.

5. Asegurese de que todas las juntas estén correctamente
colocadas.

6. Retire la cubierta de la valvula de exhalacion y examine la
valvula, asi como su asiento por si existe suciedad,
deformacion, agrietamiento o rasgaduras. Vuelva a colocar la
Cubierta de la valvula,

7. Inspeccione la pantalla para detectar si se ha producido
algun dafio que pudiera interferir en el rendimiento del equipo
u obstaculizar la vision.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
Compruebe las instrucciones de montaje en las instrucciones
correspondientes. (p.e. Filtros 3M™/Suministro de aire 3M™)

INSTRUCCIONES DE AJUSTE

Seleccione la talla de pieza facial adecuada de entre las tres
disponibles (S / M/L). Siga las instrucciones de ajuste del
equipo cada vez que 1o use.

COLOCACION

1. Aflojar totalmente las 4 bandas de ajuste, colocar el amés
<1jetrés de la cabeza y situar la méscara sobre la cara. Figura
2. Ajuste progresivamente el amés, empezando por las
bandas inferiores y después las bandas superiores (Figura 2).
No apriete en exceso.

3. Realice una comprobacion de ajuste de presion positiva y/o
negativa. Se recomienda realizar una comprobacion de ajuste
de presion negativa cuando se utilicen los filtros 6035, 6038 o

21

Serie 2000, mientras que se recomienda la comprobacion de
ajuste de presion presion positiva cuando se utilicen otros
filtros de 3M.

FIN DE LA UTILIZACION

I\ No se retire la pieza facial, los filtros o desconecte el
suministro de aire hasta que haya salido de la zona
contaminada.

1. Suelte la tension de las bandas de ajuste.

2. Levante con cuidado la pieza facial y retirela de la cara.
3. Siprocede, desconecte el suministro de aire o suelte la
manguera del regulador y desabréchese el cinturén.

NOTA Si el equipo se utilizd en un area donde se haya
contaminado por una sustancia que exige procedimientos
de descontaminacion, coloque éste en un recipiente
adecuado y sellado hasta que puede ser descontaminado.

COMPROBACION DEL AJUSTE

* Prueba de ajuste de presion positiva (para todas las

combinaciones a’)robadas) todos los filtros excepto las

series 3M™ 6035 /6038/ 2000).

Coloque la palma de la mano sobre la valvula de exhalacion y

exhale con suavidad. Figura 3.

Sila pieza facial se hincha ligeramente y no se detecta fuga

de aire entre la cara y la pieza facial, entonces se habra

obtenido un sellado adecuado.

Si se detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la mascara
Jo reajuste la tension de las bandas hasta eliminar la fuga.
epita la prueba de ajuste anteriormente descrita.

* Prueba de ajuste de presion negativa con filtros de las

series 6035 / 6038. Tambieén filtros de la Serie 2000.

Presione los pulgares en la parte central de los filtros (Serie

ZOOOg, 0 presione la carcasa y el cuerpo del filtro a la vez

g603 ), inhale suavemente y mantenga la respiracion durante
0 segundos. Si la pieza facial se deprime IiEeramente, se

habra conseguido un correcto ajuste facial. Figura 4. Si se

detecta alguna fuga de aire, vuelva a colocar la mascara y/o

reajuste la tension de las bandas hasta eliminar la fuga.

Repita la prueba de ajuste anteriormente descrita.

Si NO puede conseguir un ajuste adecuado, NO entre en

zonas contaminadas.

Test de ajuste cualitativo
Si necesita informacion sobre estas pruebas de ajuste,
contacte con 3M.

MANTENIMIENTO

Las tareas de mantenimiento, servicio y reparacion solo
deben llevarse a cabo por personal debidamente capacitado.
Puesto que ésta es una mascara de bajo nivel de
mantenimiento, esta disponible un nimero limitado de piezas
de recambio (ver manual de referencia). Si se dafian otras
partes de la mascara, debe cambiarse el equipo entero.

I\ El uso de componentes no aprobados o
modificaciones no autorizadas en el equipo pueden poner
en peligro la vida o la salud del usuario y pueden invalidar
cualquier garantia otorgada al equipo. Se debera efectuar
una inspeccion general antes de su utilizacion o una vez al
mes si no se utiliza regularmente. Consulte los procedimientos
de inspeccion. Si necesita desechar parte del equipo, debe



sequirse la legislacion en material de seguridad, salud y
medio ambiente en vigor.

PIEZAS DE REPUESTO
Se pueden montar los recambios sin necesidad de desmontar
totalmente el equipo.

Adaptador Central (6864). Retirar el adaptador central, retirar
la pieza buco-nasal, dirigiendo la pieza hacia las tres muescas
que lo anclan a la base del adaptador central.(Fig 5). Sujetar
el adaptador central y girarlo 1/4 de vuelta en el sentido de las
agujas del reloj para desengancharlo y separarlo de la
pantalla. Reemplace el adaptador central colocando las tres
pestafias en los huecos de la pantalla, (Figo e y girarlo 4 de
vuelta en el sentido contrario a las agujas del reloj.
Reemplace la pieza buco-nasal.(Fig 7;
Junta del Adaptador Central (6896). La membrana cerrada
de espuma de goma de la junta del adaptador central esta
disefiada para sellar la union entre el adaptador central Y la
pantalla. Reirar la pieza buco-nasal, y adaptador central del

uerto central de la pantalla como viene descrito abajo.

etirar [a junta antigua y colocar la nueva. Colocar el
adaptador central en la méscara. Colocar la pieza buco-nasal.
(Figuras 5-7)
Valvula de Exhalacion (7583). Retirar la cubierta del
adaptador central tirando hacia fuera de la muesca inferior.
Coger la valvula de exhalacion y extraerla de su asiento.
Colocar la valvula de repuesto insertandola en la abertura y
presionando hasta que quede correctamente encajada.
Colocar la tapa de la valvula alineando la parte superior de la
tapa de la valvula con la abertura en la propia mascara;
encajar la tapa en su asiento. Figura 8.

Cambio de las juntas de inhalacion (6895). Las juntas de
inhalacion de espuma estan disefiadas para sellar la union
entre las conexiones de bayoneta en la mascara y los filtros /
suministro de aire. Las juntas deben inspeccionarse siempre
que se cambien los filtros y deben sustituirse si estan danadas
0 se duda del correcto sellado de las mismas. Retire las juntas
de las conexiones de bayoneta. Coloque las nuevas juntas en
las conexiones de bayoneta, de forma que quede por debajo
de las tres pestanias de la bayoneta. Figura 9.

Valvula de inhalacion (6893). Las valvulas de inhalacion
estan localizadas en el interior de los puertos de la mascara y
en el interior de los puertos de inhalacion de la pieza
buco-nasal. Estas valvulas deberian ser inspeccionadas antes
de cada uso del respirador y remplazadas siempre que se
dafien o se pierdan. Retirar, levantandolas de su lugar, las
valvulas existentes en el interior de la mascara y en la pieza
buco-nasal. Instalar las nuevas valvulas en su Iu?ar. Las
nuevas valvulas deben quedar enganchadas en las tres
pestatrﬁas, planas y que puedan moverse libremente en su
asiento.

Arnés de sujecion (6897). Desabroche las bandas de ey'uste
del arnés de sujecion y remplacelas por el nuevo amés de
sujecion. Figura 10.

Mascara (6898) Retirar los dos juegos de tornillos usando un
desatornillador. Entonces, aparte la montura superior  inferior
del sellado facial. La montura superior, la montura inferior, €l
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sellado facial y la pantalla tienen lineas de marcado vertical
que indican su posicion relativa la una de la otra. Asegurese
que estas marcas estan alineadas para su ensamblaje.
Figura 11.

Banda para colgar del cuello (7883). Enganchar las
arandelas de la banda a las lenguetas superiores del amés de
sujecion.

ACCESORIOS

Kit de acoplamiento de gafas (6878). Instalar el soporte
para gafas en la mascara, colocando la base de pléstico sobre
el acoplador del conjunto central. La parte superior del soporte
se coloca entre las pestafias situadas en la parte suFerior del
sellado facial de la mascara. Colocar la montura de las gafas
en el soporte insertando los pins en los orificios situados en la
pieza de goma. Las gafas ya pueden regularse para una
vision y ajuste Optimos.

Protector de pantalla (6885). Descubrir las tiras adhesivas
de las lenglietas situadas a los lados del nuevo protector de
pantalla. Colocar y adherir el protector sobre la pantalla de la
mascara. Retirar el protector de pantalla usado tirando de las
lenglietas y despegandolo de la pantalla.

LIMPIEZA Y DESINFECCION

Se recomienda limpiar el equipo después de cada uso. Sila
mascara se va a utilizar durante mas de un turno de trabajo,
debe limpiarse al final de cada turno y guardarse entre usos
en su embalaje original 0 en un contenedor sellado. Para
limpiar la méscara, utilice las toallitas desinfectantes 3M™
105 para la zona de ajuste facial. Retire los filtros y si
procede, desconecte el suministro de aire. Limpie las
diferentes partes (excluyendo los filtros) sumergiendo en una
disolucion de agua tibia (la temperatura del agua no debe
superar 50°C) y frotando con un cepillo suave. Afiada un
detergente neutro, si es necesario. Para desinfectar el equipo,
emplee una disolucion de un desinfectante de amonio
cuaternario, hipoclorito sddico u otro desinfectante. Enjuague
con agua limpia tibia y deje secar al aire, a temperatyra
ambiente, en una area no contaminada. PRECAUCION No
utilice agentes limpiadores que conten?an lanolina u otros
aceites. No someta a autoclave. No utilice gasolina,
desengrasantes clorados (como tricloroetileno), disolventes
organicos 0 agentes abrasivos para limpiar cual?uier parte del
equipo. No monte las piezas hasta que la pieza facial esté
completamente seca.

ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE

Estos equipos deben almacenarse en su embalaje ori?inal, en
lugar seco y limpio, protegidos de la luz solar directa, tuentes
de temperatura elevada, combustibles y vapores de
disolventes. EI embalaje original es adecuado para transportar
el producto en la Unién Europea. Cuando se almacena como
se indica, la duracion estimada del equipo es de 5 afios desde
|a fecha de fabricacion. Almacene segun las indicaciones del
fabricante. Consulte el embalaje.



muestra de 01/09/2011 - 30/09/2011.

+  Caducidad APROBACIONES
| Rango de temperatura Estos progg/%tgg/EUErgp(len E)S reguisli\i)tos d1e4|8175)1i5e902tiva .
. uropea en Espafia, R. D. sobre
P Humedad relafiva méxima equipos de proteccion individual y tienen marcado %E.
sl Nombre y direccion del fabricante La certificacion para estos productos se190n el articulo 10,
Desechar de conformidad con la normativa local %)?mgnsgg g%ltt'%% g e %grggl#(oc Jur?ogg\?l/d:vgﬂt%ad
La fecha de fabricacion se puede establecer examinando el Knowlhill, Mitton Keynes, MK5 8PP, UK (Organismo Notificado
reloj que se encuentra en el interior de la pieza facial. Figura nimero 0086).

12. Los digitos del interior muestran el afio y la flecha apunta
al mes (digitos en el exterior) de fabricacion. En el ejemplo se

ESPECIFICACIONES TECNICAS

Proteccion respiratoria EN136 (clase 1) - para utilizar con filtros 3M (de bayoneta) conforme a EN14387:2004 o EN143:2000
(consultar Manual de Referencia)

3M Serie 6000 con ... Concentracion maxima de uso

P1 Filtros para particulas 4 x VLA*

P2 Filtros para particulas 16 x VLA*

P3 Filtros para particulas 200 x VLA

Filtros para gases y vapores Clase 1 200* x VLA 0 1000 ppm (0,1% vol.), el valor menor.
Filtros para gases y vapores Clase 2 200" x VLA 0 5000 ppm (0,5% vol.), el valor menor.
Suministro de aire 3M™ 200 x VLA

VLA - Valor Limite Ambiental. * Factor de proteccion asi?nado por 3M .
Proteccion ocular Cumple con las especificaciones de la norma EN166 (resistencia incrementada, proteccion contra particulas de
alta velocidad (energia media) y proteccion lateral.)

Caracteristicas de caudal

Caudal minimo de disefio (MMDF) 150 I/min.

Caudal maximo - Ver instrucciones de uso apropiadas. |

Temferatura maxima de operacion: +49 °C. PRECAUCION Debe prestarse atencion al uso del equipo en bajas temperaturas ya
que la humedad excesiva puede ocasionar la congelacion de las valvulas.
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D E®

Lees deze gebruikersinstructies samen met het 3M™ Filter of
de 3M™ Motoraangedreven Luchtsystemen instructies
zorgvuldig door, waar u meer informatie vindt over:

» Goedgekeurde combinaties van 3M™ Motoraangedreven
luchtsystemen en/of 3M™ Filters.

* Accessoires

* Reserveonderdelen

BESCHRIJVING VAN HET SYSTEEM

Deze producten voldoen aan de eisen van de norm EN
136:1998 inzake volgelaatsmaskers en dienen in combinatie
met een tweetal goedgekeurde 3M filters (zie referentieblad)
gebruikt te worden om een filterapparaat voor
ademhalingsbescherming te vormen. Dit product is ontworpen
voor het verwijderen van potentieel schadelijke gassen,
dampen en/of stofdeeltjes uit de omringende atmosfeer. Dit
product kan ook gebruikt worden in combinatie met een 3M
Motoraangedreven Luchtsysteem (zie referentieblad).

/\ WAARSCHUWINGEN EN BEPERKINGEN
Speciale aandacht moet worden besteed aan de
waarschuwingen.

/\ WAARSCHUWING

Zorg altijd dat het complete product:

- Geschikt is voor de toepassing;

- Goed aansluit;

- Gedragen wordt gedurende de volledige blootstellingstijd;

- Vervangen wordt, indien nodig.

Een correcte selectie, opleiding, gebruik en het juiste

onderhoud van het product zijn essentieel om de

gebruiker te helpen beschermen tegen sommige
verontreinigingen. Het niet opvolgen van alle
instructies en waarschuwingen voor het gebruik van
deze ademhalingshescherming en/of het nalaten dit
masker te allen tijde bij blootstelling te dragen, kan
nadelige 1evolgen hebben voor de gezondheid van de
drager of leiden tot ernstige levenshedreigende ziekten
of invaliditeit.

* Volg de lokale wetgeving voor gebruik en geschiktheid,
verwijs naar alle beschikbare informatie of neem contact
op met een veiligheidsdeskundige of 3M
vertegenwoordiger (zie adressen en telefoonnummers op
meegeleverd boekje aan de binnenzijde).

* Gebruik dit masker alleen conform de instructies:

* - zoals beschreven in deze gebruiksaanwijzing,

* - bijgevoegd bij de andere componenten van het systeem
(bijv. 3M™ Filters / 3M™ Motoraangedreven
luchtsystemen). Lees alle instructies voor gebruik en
bewaar ze voor toekomstige raadpleging.

* Niet %ebruiken bij concentraties die hoger zijn dan die
beschreven in de technische specificaties.

* Niet gebruiken voor ademhalingsbescherming tegen
atmosferische verontreinigende stoffen/concentraties die
slecht kunnen worden gedetecteerd, onbekend zijn of
onmiddellifk gevaar inhouden voor het leven en de
gezondheid ?IDLH) of tegen verontreinigende
stoffen/concentraties die een grote reactiewarmte
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enereren met chemische filters.

* Nooit gebruiken wanneer het zuurstofgehalte in de lucht
lager is dan 19,5%. (Voorschrift van 3M. Individuele
landen kunnen eigen limigtwaarden voor zuurstoftekort
toepassen. Vraag in geval van twijfel om advies).

* Nooit gebruiken in zuurstofrijke of zuurstofverrijkte
omgevingen.

* Enkel gebruiken met de filters/motoraangedreven
luchtsystemen en accessoires zoals aangegeven in het
referentieblad en volgens de gebruikersinstructies
aangegeven in het technisch blad.

* Alleen te gebruiken door opgeleid personeel.

* Verlaat de verontreinigde zone onmiddellijk wanneer:

a) Een deel van het systeem beschadigd is.

b Dte Itichtstroom naar het gelaatsmasker afneemt of

stopt.

¢) Ademhalen moeilijk wordt of bij verhoogde

ademweerstand.

d) Misselijkheid of ander ongemak optreedt.

e) U de verontreiniging ruikt of proeft, of als er irritatie

ontstaat.

* Verander nooit iets aan het product. Onderdelen alleen
vervangen door originele 3M onderdelen.

* Indien u het systeem wilt gebruiken in een explosieve
omgeving, neem dan contact op met 3M Technical
Service.

* Niet gebruiken met persluchtapparaten.

* Niet gebruiken voor zelfreddingstoepassingen.

* Uitsluitend geschikt voor personeel zonder baard.
Baardharen onder de afdichting verminderen de
afdichting/bescherming.

+ Uitsluitend gebruiken met de brilset die als accessoire bij
dit product verkrijgbaar is en ervoor zorgen dat de poten
van de bril niet tussen de afdichting komen.

* Nationale bepalingen schrijven mogelijk specifieke
beperkingen voor bij het gebruik van filters afhankelijk
van de filterklasse en het ?ebruikte gelaatsmasker. Het
gebruik van een 3M™ Gelaatsmasker/Filtercombinatie
moet in overeenstemming zijn met de toepasselijke
gezondheids- en veiligheldsstandaarden, de
selectietabellen voor ademhalingsbescherming of met de
aanbevelingen van een
arbeidshygiénist/veiligheidsdeskundige.

* De filters moeten regelmatig worden vervangen. De
vervangingsfrequentie is afhankelijk van de gebruiksduur
en de concentratie aan verontreinigende stoffen.

* Bel voor meer informatie naar uw 3M Technical Affairs
Specialist (zie adressen en telefoonnummers op het
boekje).

* Indien voor gebruik met een 3M Verse Luchtsysteem:

* Bij zeer grote inspanningen, kan bij het sterk inademen in
het gelaatsstuk een onderdruk ontstaan. Pas de uitrusting
aan naar behoefte of kies een alternatief systeem voor
ademhalingsbescherming.

* Wanneer gebruikt met perslucht, verzeker u ervan dat: »
De bron van de perslucht bekend is. * De zuiverheid van
de persluchtbron bekend is. « De persluchtkwaliteit van



een inadembare kwaliteit is volgens EN12021.
Indien bij gebruik de luchtstroom stopt of vermindert,
verlaat u de gecontamineerde zone onmiddellijk en
onderzoekt u de oorzaak.
» Voorkom dat de beademingsbuis blijft steken achter
uitstekende objecten.
» Deze producten maken geen zuurstof aan.

OPMERKINGEN IN VERBAND MET ALLERGISCHE
REACTIES

Er zijn geen gevallen bekend waarin materialen die in contact
komen met de huid allergische reacties veroorzaken.

Deze producten bevatten geen componenten vervaardigd uit
natuurrubber.

VOORBEREIDING VOOR HET GEBRUIK

Inspecteer de inhoud van de verpakking op transportschade
en controleer of alle onderdelen aanwezig zijn.

Controleer of het Froduct compleet, onbeschadi?d en correct
gemonteerd is. Alle beschadigde en defecte onderdelen
moeten voor gebruik worden vervangen door originele 3M
onderdelen.

Inspectie

De volgende controleprocedure wordt voér gebruik
aanbevolen:

1 Controleer het gelaatsmasker op barsten, scheuren en
vuilafzetting. Zorg ervoor dat het gelaatsmasker, in het
bijzonder de gelaatsafdichtin?, niet vervormd is. Het materiaal
moet plooibaar zijn - niet stif.

2 Controleer de inademventielen op barsten of scheuren. Til
de ventielen omhoog en controleer de ventielzitting op
vuilafzetting of barsten.

3 Zorg ervoor dat de hoofdriemen intact en elastisch zijn.
4|I(_30ntro|eer alle plastic onderdelen op tekenen van barsten of
sliftage.

5. Zorg ervoor dat alle pakkingen goed op hun plaats zitten.

6 Verwijder de bedekking van het uitademventiel en controleer
het uitademventiel en de ventielzitting op tekenen van
vuilafzetting, vervorming, barsten of scheuren. Vervang de
bedekking van het uitademventiel.

7. Inspecteer de lens op eventuele schade die de werking van
het masker of het zicht kan belemmeren.

MONTAGE-INSTRUCTIES
Zie gebruiksaanwijzing voor montage-instructies. (bijv. 3M™
Filters / 3M™ Motoraangedreven luchtsystemen).

OPZETINSTRUCTIES

Selecteer de geschiktste maat uit de geleverde 3 maten
gelaatsmasker (S /M/L). De opzetinstructies dienen elke
keer dat het masker wordt gedragen te worden opgevolgd.

DRAGEN VAN HET SYSTEEM

1 Volledig openen van alle 4 hoofdbanden, plaats het harnas
aan de achterkant van het hoofd en plaats het gelaatsmasker
over het gezicht. Afbeelding 1.

2. Maak het hamas stap voor stap vast: eerst de onderste
riemen, daarna de bovenste riemen (Zie afb. 2). Maak het
niet te vast.

3. Voer een positieve en/of negatieve gelaatsdruktest uit om
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de pasvorm te controleren. De negatieve druktest wordt
aanbevolen bij gebruik van de 6035 en 6038 of 2000 Serie
filters, terwijl een positieve druktest wordt aanbevolen bij
gebruik van de andere filters.

VRIJMAKEN VAN HET SYSTEEM

A\ Verwijder het gelaatsmasker of de filters niet en
schakel de luchtstroom niet uit totdat u de verontreinigde
zone hebt verlaten.
1. Haal de spanning van de hoofdriemen.
2. Til het gelaatsstuk voorzichtig van het gezicht en verwijder
het masker door het op te tillen en uit de richting van het
gezicht te bewegen.

. Indien van toeﬁassin , ontkoppel de Iuchttoevoerslang van
Ide regelaar of schakel de motorunit uit en maak de heupriem
0S.

OPMERKING Indien het systeem gebruikt wordt in een
zone met een product dat vervuiling veroorzaakt waarvoor
speciale decontaminatieprocedures bepaald zijn, moet het
systeem geplaatst worden in een daarvoor voorziene
container die kan worden afgesloten tot het systeem
gedesinfecteerd of verwijderd is.

AFDICHTINGSTEST

* Positieve druk afdichtin?scontrole (voor alle

goed ekeurde samenstellingen) (alle filters behalve 3M™
035/6038/2000 Serie Filters).

Plaats uw handpalm over de bedekking van het uitademventiel

en adem voorzichtig uit. Afbeelding 3.

Als het gelaatsstuk iets uitbolt en er geen luchtlekkage

waargenomen wordt tussen het gezicht en het gelaatsstuk, is

er een goede afdichting.

Wijzig de positie van het masker op het %ezicht enfof pas de

spanning van de elastische riem aan bij het detecteren van

een luchtlek om het lekken te stoppen.

Herhaal de bovenstaande fittest.

* Negatieve druk afdichtingscontrole voor 6035 / 6038

filters. Ook 2000 serie filters.

Plaats de duimen over de centrale opening van de filters

(2000 Serie), of druk filterhouder en filter samen (6035/6038),

adem licht in en houd uw adem tien seconden in. Als het

gelaatsmasker lichtjes inklapt, is de pasvorm goed. Afbeelding
. Wijzig de positie van het masker op het gezicht enfof pas de

spanning van de elastische riem aan bij het detecteren van

een luchtlek om het lekken te stoppen. Herhaal de

bovenstaande fittest.

Als u er NIET in slaagt om het masker goed aan te

trekken, ga dan NIET de gevaarlijke ruimte binnen.

Kwantitatieve passing
Neem contact op met 3M voor meer informatie over
gelaatsafdichtingstests.

ONDERHOUD

Onderhoud, service en reparaties mogen enkel uitgevoerd
worden door hiervoor opgeleid Eersoneel. Dit
ademhalingsbeschermingsmasker is een laag
onderhoudsmasker en biedt daarom een beperkt aantal
vervangingsonderdelen (zie referentieblad). Indien andere
onderdelen beschadigd zijn dient het masker vervangen te



worden.

A\ Gebruik van niet-goedgekeurde onderdelen of
ongeoorloofde aanpassingen kunnen levensgevaarlijke
gebruikssituaties veroorzaken. Elke garantie komt dan te
vervallen. \Voor gebruik of, indien het gelaatsmasker niet
regelmatig gebruikt wordt, maandelijks, dient er een algemene
inspectie uitgevoerd te worden. Zie de inspectieprocedures
voor specifieke details. Indien onderdelen moeten worden
weg?egooid, moet dat gebeuren conform de lokale
regelgeving over veiligheid en milieu.

RESERVEONDERDELEN

De onderdelen kunnen vervangen worden zonder het
gelaatsmasker volledig te demonteren.

Vervanging Centrale Adapter (6864). VVoor het verw(yderen
van de centrale adapter, verwijder het uitademventieldeksel,
door deze over de drie inkepingen los te trekken van de
centrale adapter (zie afb. 5). Pak de centrale adapter en draai
1/4 tegen de klok in om los te koppelen van de lens. Vervang
de centrale adapter door de drie nokjes door de
lensopeningen te plaatsen (zie afb.6 ) en draai 1/4 met de klok
mee. Vervang neusstuk.(zie afb. 7

Vervanging Afdichtingsring (6898) Centrale Adapter. De
afdichtingsring in schuimrubber met gesloten cellen is
ontworpen als afsluiting tussen de centrale adapter en de lens.
Verwijder het uitademventieldeksel en de centrale adapter van
de lens zoals hierboven beschreven. Verwijder de oude
afdichtingsring en plaats de nieuwe afdichtingsrin?(. Herplaats
(51e7§:entrale adapter in de lens. Plaats het neusstuk. (zie afb.
Vervanging Uitademventiel (7583). Verwijder het
uitademventieldeksel door ze uit de onderste sluiting te
trekken. Trek de stift van het ventiel uit de zitting.Plaats een
nieuw ventiel over de uitadempoort en trek de ventielstiften
door de centrale opening totdat beide vast zitten HerEIaats het
uitademventieldeksel door de opening aan de bovenkant over
het bovenste nok}e van de centrale adapter te plaatsen en
vast te klikken. Atbeelding 8.

Vervanging afdichtingsringen (6895). De gesloten
schuimrubber afdichtingsringen zijn ontworpen als afsluiting
tussen de bayonet aansluitingen en filters/luchttoevoerslang.
De afsluitingsringen moeten bij elke filterwisseling worden
geinspecteerd en vervangen indien beschadigd of wanneer de
afsluiting twifelachtig is. Verwijder de afdichtingsringen van de
bayonet aansluitingen. Plaats nieuwe afdichtingsringen op alle
bayonet aansluitingen. Afbeelding 9.

Vervanging Inademventiel (6893). Inademventielen
bevinden zich op de zittingen aan de binnenkant van het
gelaatstuk en op de neusstuk inademroorten. Deze ventielen
moeten worden geinspecteerd voor elk gebruik van het
masker en vervangen worden wanneer ventielen beschadigd
raken of verloren gaan. Verwijder de bestaande Inademventiel
(en) door ze van de zitting(en{ te tillen aan de binnenkant van
het gelaatstuk en neusstuk inadempoort(en). Installeer nieuwe
ventiel(en) op de zitting(en).Wees er zeker van dat het ventiel
onder de drie uitsteeksels op de zittingen zit, plat ligt en
volledig vrij kan bewegen op de steun.
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Vervanging Hoofdharnas (6897). Maak het hoofdharnas los
\1”81 de gespen en vervang met een nieuw hamas. Afbeelding

Vervanging Lensmontage (6898). Verwijder de schroeven met
een schroevendraaier. Haal de bovenste en onderste frames
weg van het gelaatsmasker. Beide frames, lens en
lensmontage hebben verticale lijnaanduidingen die hun positie
ten opzichte van elkaar aangeven. Zorg dat deze na
vervanging weer op elkaar afgesteld zijn. Afbeelding 11.

Nekband (7883). Verbind de lussen aan het einde van de
nekband montage op de gelaatsafdichting lipjes aan de
bovenkant van het hoofdhamas.

ACCESSOIRES

Oogbeschermingskit 1(6878). Installeer de railconstructie in
het dgelaatsstuk met de kunststof voet op de centrale adapter
en de bovenkant van de rail wordt gecentreerd tussen de
nokjes aan de bovenkant van het masker. Installeer het frame
op de rail door de pinnen in de oFeningen in de rubberen
slede te steken. De bril kan nu atgesteld worden voor een
optimale pasvorm en een optimaal zicht.

Vensterbescherming (6885). Verwijder de schutlaag van de
wmlaag aan elke kant van de vensterbescherming. Positioneer

e vensterbescherming over het venster van het
gelaatsmasker. VerwiH'der de gebruikte vensterbescherming
door deze van het gelaatsstuk te trekken.

REINIGING EN DESINFECTIE

Reinigen wordt na elk gebruik aanbevolen. Als het masker
tijdens meer dan één shift wordt gebruikt, moet het worden
gereinigd aan het eind van elke shift en tussen de shifts in de
originele verpakking of in een verzegelde container worden
bewaard. Voor de reiniging van het masker moet een 3M™
105 doekje worden gebruikt. Verwijder de filters en maak het
luchtsysteem los indien nodig. Reinig de onderdelen (behalve
de filters) door ze in een warme schoonmaakoplossing onder
te dompelen (temperatuur van het water mag niet meer
bedragen dan 50°C), schrob met een zachte borstel totdat ze
schoon zijn. Gebruik, indien nodig, een neutraal
reinigingsmiddel. Desinfecteer het masker door het te weken
in een oplossing van ontsmettingsmiddel met quaternair
ammonium of natriumhypochloriet, of een ander
ontsmettingsmiddel. Spoelen in schoon, warm water en aan
de lucht laten drogen bij kamertemperatuur in een
niet-verontreinigde omgeving. WAARSCHUWING Gebruik
geen schoonmaakmiddelen op deze producten die lanoline of
andere olién bevatten. Niet in een autoclaaf reinigen. Gebruik
geen benzine, gechloreerde ontvetters (zoals
richloorethyleen), organische oplosmiddelen en
reinigingsproducten met schuurmiddel om systeemonderdelen
te renigen. Wacht tot het gelaatsstuk volledig droog is
alvorens de onderdelen weer in elkaar te zetten.

OPSLAG EN TRANSPORT

Deze producten moeten opgeslagen worden in droge en
schone omstandigheden, niet in direct zonlicht of nabij
bronnen van hoge temperatuur, en vrij van benzinedampen en
dampen van oplosmiddelen. De ori%inele verpakking is
geschikt om het product binnen de Europese Gemeenschap te



vervoeren. Wanneer dit product volgens de voorschriften De datum van vervaardiging staat op de binnenzijde van het
wordt bewaard, bedraagt de verwachte bewaartijd 5 jaar vanaf gelaatsmasker. Afbeelding 12. Het binnenste segment geeft

de product tiedatum, Opslag dient te gebeuren volgens de het jaar aan en de pijl Wlﬁt de maand van produc ie in het
instructies van de fabrikant (zie verpakking). gg}toe&%tgﬁegment aan. Het voorbeeld toont 01/09/2011 -
Einde houdbaarheid
? Rewaart t KEURINGEN
eWaartemperatuur Deze producten voldoen aan de eisen van de EG Richtijn
. \laximale relatieve luchtvochtigheid 89/686/EEC (Persoonlijke Beschermings Richtlijn) en zijn dus
N Naam en adres fabrikant CE gemerk
Certificering onder Art. 10, EC Type-Examination, en Art. 11,
Afvalverwerkmg in overeenkomst met plaatselijke EC kwaliteitscontrole, is vrij%egeven door: BSI, Kitemark
voorschriften Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK

(Keuringsinstantienummer 0086).

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Ademhalingshescherming EN136 (klasse 1) - voor gebruik met 3M filters (bajonet) conform EN14387:2004 of EN143:2000 (Zie
referentieblad).

3M 6000 Series met ... Maximale blootstellingsgraad

P1 Deeltjesfilters 4 x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde*

P2 Deeltjesfilters 16 x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde

P3 Deeltjesfilters 200" x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde

Klasse 1 Gas- en Dampfilters 200" x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde of 1000ppm (0,1% vol), welke lager is.
Klasse 2 Gas- en Dampfilters 200" x Wettelijke Nederlandse Grenswaarde of 5000dpm (0,5% vol), welke lager is.

3M™ Motoraangedreven luchtsysteem 200 x WNG

TLV - Wettelijke Nederlandse Grenswaarde. * door 3M toegewezen beschermingsfactor
Oogbescherming Voldoet aan de vereisten van EN166 (verhoogde robuustheid, bescherming tegen hogesnelheidsdeeltjes
(gemiddelde energie) en laterale bescherming.)

Luchtstroom eigenschappen

Minimale door de fabrikant voorziene luchtstroom (MMDF) 150 I/min.

Maximale luchtstroom - Zie de desbetreffende gebruiksaanwijzing.

Maximale gebruikstemperatuur: +49 °C. WAARSCHUWING Voorzichtigheid is geboden als het apparaat bij lage temperatuur wordt
gebruikt aangezien overmatig vocht ertoe kan leiden dat de ventielen bevriezen.
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Las dessa instruktioner instruktioner tillsammans med
referensbroschyren for SM™ filter eller bruksanvisnin?(en for
3M™ Juftenhet och referensbroschyren for 3M™ maskstomme
dar du hittar information om:

;lGodkénda kombinationer av 3M™ luftenheter och/eller 3M™
ilter.

* Tillbehor

* Reservdelar

SYSTEMBESKRIVNING

Produkterna uppfyller kraven i SS-EN 136:1998, helmasker
och ska anvandas tillsammans med godkanda 3M-filter (se
referensbladet) for att utgora ett andningsskydd. Denna
produkt &r utvecklad for att skydda mot skadliga gaser, angor
och/eller partiklar fran omgivningen. Denna utrustning kan
ocksa anvandas som ett system tilsammans med 3

luftenhet (se referensbroschyr).

&VARNINGAR OCH BEGRANSNINGAR
Varningsmeddelanden, dar sadana visas, ska
uppmarksammas noga.

/\VARNING

Se till att produkten ar:

- Avpassad for anvandningen:;

- Korrekt tillpassad;

- Anvand under hela exponeringstiden;

- Utbytt vid behov.

Korrekt val, utbildning, anvandning och lampligt

underhall ar grundlaggande for att produkten ska

skydda anvandaren fran luftburna fororeningar.

Underlatelse att fBIH']a alla instruktioner for detta

andningsskydd och/eller underlatelse att béra

produkten under hela exponeringstiden kan allvarligt
skada anvandarens halsa och leda till allvarlig eller
livshotande sjukdom eller permanenta skador.

* For lamplighet och korrekt anvandning ska lokala
bestammelser foljas och den bifogade informationen
studeras. Kontakta sdedsansvanga eller en representant
fran 3M (se de lokala kontaktuppgitterna).

* Andningsskydden far enbart anvandas enligt samtliga
instruktioner:

+ - i detta hafte,

+ - som medfoljer andra komponenter i systemet (ex 3M™
filter/ 3M™ qutenhe(t}. Las igenom hela bruksanvisningen
och spara for framtida behov.

* Anvand inte utrustningen i koncentrationer av
luftfororeningar hogre an vad som anges i tekniska
specifikationen.

« Far eg]anvéndas som andningsskydd mot luftfororeningar
som har daliga varningseg?enskaper eller som ar okanda

eller omedelbart hotande for liv och halsa. Anvand inte
heller mot fororeningar som genererar hog
reaktionsvarme med gasfilter.

» Utrustningen far inte anvandas om syrehalten i
omgivande luft &r lagre an 19,5% (definition enl. 3M.
Enskilda lander kan tilldmpa egna granser for syrebrist.
Sok information om du ar osaker).
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* Anvand inte dessa produkter i syreberikade miljoer.

* Anvand endast tillsammans med filter/flaktenheter och
reservdelar samt tillbehdr som ar listade |
referensbroschyren och enligt miljoer enligt den tekniska
specifikationen.

« Far endast anvandas av personal med utbildning i
anvandning av utrustningen.

* Ldmna omedelbart det fororenade omradet om:

a) Nagon del av systemet skadas.

b) Luftflodet till andningsskyddet minskar eller upphor.

c) Det blir svart att andas eller andningsmotstandet okar.

d) Yrsel eller andra obehag uppstar.

e) Du kanner lukt eller smak av fororeningar eller om du

kanner irritation i luftvagarna.

* Modifiera eller andra aldrig produkten. Anvand endast
originaldelar fran 3M vid reservdelsbyte

* Kontakta 3M om du avser att anvanda produkten i
explosiva miljoer.

* Fér ] anvéndas tilsammans med tryckluftstub.

« Far ¢] anvandas som flykimask.

* Far inte anvandas om skagg eller annat ansiktshar
kan forhindra god kontakt mellan ansikte och mask
och darfor hindrarhindra masken fran att ge ett
fullgott skydd.

* Far endast anvandas tillsammans med den
glasogonhallare som ingar i tillbehdrsutrustningen for
produkten. Kontrollera att glasdgonskalmarna inte
paverkar tétnin?en runt ansiktet.

* Nationella regelverk kan satta specifika granser for
anvandning av filter beroende av filterklasser och
maskstomme som anvands. Anvandning av 3V
maskstomme / filterkombination skall uppfylla de gallande
kraven i relevanta standarder, filterguider ller vara
enlighet med rekommendationer fran den
skyddsansvariga.

* Filter maste bytas regelbundet. Frekvensen mellan
filterbyten beror bl.a. pa féroreningamas koncentration
samt anvandningstid.

* For mer information kontakta 3M (se den lokala
kontaktinformationeng.

*Vid anvandning av 3M™ tryckluftsenhet:

*Viid hdg arbetsbelastning kan trycket i masken bli negativt
vid djupa andetag. Justera utrustningen eller byt till annan
typ av andningsskydd.

* Om den anvands i med tryckluftsanslutning kontrollera
att: « Kallan till lufttillforseln &r kand. « Renheten hos den
tillforda luften ar kand. « Den tillforda luften &r av
andningsbar kvalitet, enligt SS-EN12021.

Lamna genast det fororenade omradet om luftflodet

minskar eller upphor under anvandning och kontrollera vad

som ar orsaken.

* Var noga att se till sa att andningsslangen inte fastnar
runt utskjutande obH'ekt.

* Dessa produkter tillfor inte syre.

INFORMATION OM ALLERGISKA REAKTIONER
Material i produkten som kan komma i kontakt med
anvandarens hud ar inte kdnda for att ge allergiska reaktioner.



Dessa produkter innehaller inga komponenter tillverkade av
naturgummi,

FORBEREDELSER

Kontrollera att alla komponenter ingar och ar oskadade.
Kontrollera att utrustningen ar komplett, oskadad och ratt
sammansatt, Eventuella skadade eller felak tiga delar maste
ersattas med originaldelar fran 3M fore anvandning.

Checklista

Foljande kontroll rekommenderas fore anvandning:

1. Kontrollera att masken &r fri fran sprickor, revor och smuts. |

synnerhet ansiktstatningen maste vara hel och ren, samt mjuk

och folisam.

2. Kontrollera att inandningsventilernas ar rena samt utan

sprickor och revor. Lyft ventilerna och inspektera att ventilsatet

ar fritt fran smuts och sprickor.

3. Kontrollera att bandstallet r intakt och har god elasticitet.

4. Kontrollera att alla plastdetaljer ar intakta.

5. Kontrollera att alla packningar ar korrekt ditsatta.

6. Lyft skyddskapan over utandningsventilen och kontrollera
att membranet och dess séte ar fria fran defekter, dvs. att de

ar helzlatl och rena samt fungerar korrekt. Tryck tilbaka kapan

pa plats

7. Kontrollera att linsen inte har skador som kan paverka

andningsskyddet eller synen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER
gallande bruksanvisning for monteringsinstruktioner. (ex
Wfilter/ SM™ luftenhet).

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER

Vélj den storlek som passar bast fran de tre tillgéngliga
storlekarna pa maskstomme (S/M/L). Tillpassningsinstruktion-
ema maste foljas maste alltid foljas da en mask ska anvéndas.

PATAGNING

1. Lossa alla 4 huvudband, placera bandstéllet pa bakhuvudet
och dra maskstommer over ansiktet. Figur 1.

2. Dra successivt i varje band for att justera tatheten mot
ansiktet, boria med de undre och sedan de ovre, figur 2. Dra
inte &t for hart

3 Gor ett positivt eller negativt lackagetest. Det negativa
|lackagetestet rekommenderas vid anvandning av 6035 och
6038 eller 2000 seriens filter. Vid anvandning av andra 3M
filter rekommenderas positivt lackagetest.

AVTAGNING

A\ Ta inte av masken eller filtren, sténg inte heller av
\uftillrseln forran du har lamnat det fororenade omradet.
1. Frigdr huvudbanden genom att trycka pa baksidan av
spannena.

2. Lyft forsiktigt bort maskstommen fran ansiktet genom att
fbra den upp och bort frén ansiktet.

3. Vid behov, stang av lufttillforseln eller koppla bort
luftslangen fran regulatorn och knapp upp midjebaltet.

NOTERA Om andningsskyddet har anvants i ett omrade
dar det har fororenats med substanser som kraver
speciella saneringsatgarder ska det placeras i lamplig
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behallare och forseglas tills det kan saneras

LACKAGETEST

» Tatningskontroll med positivt tryck gor alla godkanda
]Ic(lctmf)lguratloner) (alla filter utom 6035 /6038/ 2000-seriens
ilter

Placera handen Gver utandningsventilen och andas ut
forsiktigt. Figur 3.

Om ansiktsmasken buktar ut nagot och du inte upptécker
nagra lackor mellan ansiktet och ansiktsmasken fungerar
tatningen.

Om lackage upps ar, omplacera och justera masken och
banden pa nytt. Upprepa tills lackaget ar borta.

Upprepa lackagetesten.

» Tatningskontroll med negativt tryck och 6035-/6038-filter
Aven 2000 seriens filter.

Tryck tummarna i centrala indraget av filter (2000- serleng eller
tryck pa filtrets lock och filter kropp tilsammans (6035/6038),
andas in forsiki gt och hall andan 1 tio sekunder, Om masken
buktar in nagot tatar den. Figur 4. Om lackage uppstar
omplacera och justera masken och banden pa nytt. Upprepa
tills lackaget ar borta. Upprepa lackagetesten.

Ga INTE in i det fororenade omradet om masken INTE
passar.

Kvantitativ t|||passn|n%
For information om lackagetester, kontakta 3M.

UNDERHALL

Underhall, service och reparationer far endast utforas av
utbildad personal Eftersom andningsskyddet kraver minimalt
med underhall finns det bara ett begransat antal reservdelar
tilgangligt (se referensboschyren). Om andra delar skadas
maste andningsskyddet bytas mot en ny.

A Anvéndning av ej godkanda delar och utforande av ej
auktoriserade andringar kan vara hélsovadligt och
livsfarligt samt ogiltiggdra garantin. En allman kontroll
maste utféras fore varje anvandningstillfélle eller en gan% per
manad om masken inte anvands regelbundet. Mer specifik
information finns i avsnittet om kontroller. Om vissa delar av
utrustningen maste kasseras skall detta goras enligt gallande
miljo och sakerhetsforeskrifter.

RESERVDELAR

ﬁlilt;:ielar kan monteras utan att andningsskyddet demonteras
elt.

Centrumadaptor (6864) Utbyte. For att avlagsna
centrumadaptorn, avlagsna innermasken genom att dra den
rakt ut fran centrumadaptorn pa insidan (f|%; 5). Greppa
centrumadaptorn pa utsidan och vrid den 1/4 vars moturs for
att losgora den. Ersatt centrumadaptorn genom att trycka de
tre tappama i sparen i visiret. (fig6 ?och vrid 1/4 varv medurs.
Atermontera innermasken. (fig 7%

Tatning for centrumadaptor (6896) Uthyte. Tatningen ar
avsedd att tata utrymmet mellan centrumadaptorn och visiret.
Avlagsna innermasken och centrumadaptorn enlu};
beskrivning ovan. Aviagsna den gamla tétningen frén
centrumadaptom och ersatt med en ny. Atermontera
centrumadaptorn i visiret. Atermontera innermasken. (fig. 5-7)

Utandningsventil (7583) Utbyte. Avlagsna centrumadaptorns



tacklock genom att dra ut vid luftutslappet. Grepg)a
ventilmembranet och drag ut ventilstjalken fran fastet. Placera
den nya utandningsventilen over 6Fpningen och dra? igenom
ventilstjalkarna fran motsatt sida tills de snapps pa plats.
Atermontera tacklocket genom att rikta Gppningen |
tacklockets topp med tappen pa adaptorplattans bas. Figur 8.
Tatning vid inandningsventil (6895) Utbyte. Tétningen ar
konstruerad for att tata koppling?en mellan anslutningen och
bajonettfattningen pa filterna/luftanslutningen. Packningarna
ska inspekteras vid varLe filterbyte och ersattas sa fort
tétningen ar minsta tveksam. Ta bort tatningama fran
bajonettanslutningen. Installera nya tatningar pa
ansikismaskens bajonettanslutning under alla tre
bajonettvingar. Figur 9.

Inandningsventil (6893) Utbyte. Inandningsventilerna ar
placerade pa insidan av inandningsporten pa visiret och
Innermasken. Kontrollera ventilerna fore anvandning och
ersatt dem om de ar skadade eller forsvunna. Avlé%sna det
gamla ventimembranet genom att ?fta av det fran fastet pa
Insidan av innermaskens/visirets luftdppningar. Montera nya
inandningsventiler. Sakerstall att membranet har full kontakt
med alla tre tapparna pa fastet, ligger platt och kan rotera fritt
pa fastet.

Huvudbandstall (6897) Utbyte Spann upp huvudbandstallet
och ersatt med ett nytt huvudbandstall. Figur 10.

Visir (6898) Utbyte. Avlagsna de tva skruvama med en
skruvmejsel. Tryck dérefter bort maskstommen frén
ansiktst'atnin?en. Maskstommen, ansiktstatningen och visiret
har vertikala linjer i toppen och botten som markerar hur de
ska monteras inop. Se till att dessa markningar &r korrekt
placerade vid atermontering. Figur 11.

Nackband (7883) Montera nackbandets dglor i tappama i
Ovre delen av ansiktstatningen.

TILLBEHOR

Glasogonhallare (6878). Placera fastet pa insidan av masken
med nedre plastdelen mot centrumadaptorn och toppen av
fastet mellan tappara i ovre delen av maskens tatningskant.
Montera bagarna pa hallaren genom att fora stiften i det
flyttoara gummifastet. Glasdgonen kan nu justeras for basta
passform.

Visirskydd (6885) Avidgsna skyddspappret pa bada sidoma
av det n?(/a wsirskyddet. ositionera visirskyddet over visiret
och tryck fast. Aviagsna det forbrukade visirskyddet genom att
lyfta av det med fliken.

RENGORING OCH DESINFEKTION

Rengdring rekommenderas efter varje anvéndning. Om
andningsskyddet anvands langre &n ett skift ska det rengéras
efter varje avslutat arbetspass och forvaras i sin
originalforpackning eller lufttat behallare. Rengdr
ansiktstatningen med 3M™ 105 rengoringsservett. Vid behov,
ta bort filterna och koppla bort luftslangen. Rengor delarna (gj
filtren) med mild tvallosning i [jummet vatten, e] ver 50°C,
Skrubba med mjuk borste tills den &r ren. Anvand vid behov
ett neutralt rengoringsmedel. Desinficera andningsskyddet i en
losning av 25% ammoniak, natriumhypoklorit eller annat
desinficeringsmedel. Skdlj i rent varmt vatten och lat torka i
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ren luft. VARNING Anvand inte rengéringsmedel som
innehaller lanolin eller andra oljeprodukter. Desinficera inte i
en autoklav. Anvand inte bensin, klorerade avfettningsmedel,
organiska losningsmedel eller slipande rengoringsmedel for
rengoring av utrustningens delar. Montera inte ihop delama
forran ansiktsmasken ar helt torr.

FORVARING OCH TRANSPORT
Dessa produkter skall forvaras i forpackningen i en torr och
ren milj0 och ej i direkt soljus eller i narheten av varmekallor,
bensin- eller [dsningsmedelsangor. Férpackningarna till dessa
Erodukter lampar sig for att transportera produkterna inom
U-omradet. Under anvisade forvaringsforhallanden ar den
forvantade lagringstiden pa produkten 5 ar efter
tillverkningsdatum. Forvaras i overensstammelse med
tillverkarens instruktioner, se forpackningen.

o Rekommenderas sista anvéndningsdag.
| Lagringstemperatur

A \laximala relativa fuktighet

adl Tillverkarens namn och nummer

[13]\:]| Kasseras i enlighet med lokala bestammelser.

Tillverkningsdatum framgar av datumringen pa insidan av
maskstommen. Figur 12. Den inre ringen visar artalet och
pilen pekar pa manaden i den yttre ringen. Exemplet visar
01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKANNANDEN

Dessa produkter uppfyller kraven i EU-direktivet 89/686/EEC

gjirektivet for personlig skyddsutrustning) och ar darfor
E-markta.

Certifiering under Artikel 10, EG-typkontroll och Artikel 11,

EG-kvalitetskontroll, har utfardats av BSI, Kitemark Court,

Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Anmalt

organ nummer 0086).




TEKNISK SPECIFIKATION

Andningsskydd SS-EN136 (Klass 1) - for anvandning med 3M filter (bajonettkoppling) till SS-EN14387:2004 eller SS-EN143:2000
(se referensblad).

3M6000 serien med ... Gransvarde for maximal exponering

P1 partikelfilter 4 x HGV*

P2 partikelfilter 16 x HGV

P3 partikelfilter 200% x Hgv

Klass 1 gas/anga filter 200" x Hgv eller 1 000 ppm (0,1 % vol.), lagsta galler.
Klass 2 gas/anga filter 200% x Hgv eller 5000 ppm (0,5 % vol.), lagsta galler.
3M™ Flaktenhet 200 x Hgv

Hov - thieniskt gransvarde. * 3M-tilldelad skyddsfaktor
Ogonskydd Upptyller kraven i SS-EN 166 (mer robust skydd mot hoghastighetspartiklar (mediumenergi) och sidoskydd.)

Flodeskarakteristik

Tillverkarens minsta installda luftgenomstromning (MMDF) 1501/min.

Maximalt flode - Se lamplig bruksanvisnir{;;.

Hogsta anvandningstemperatur: +49 °C. VARNING Forsiktighet rekommenderas da utrustningen anvands vid laga temperaturer
eftersom kondensvatten kan orsaka att ventilerna fryser fast.
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Lees venligst disse instruktioner sammen med den tilhgrende
3M™ Filter indleegsseddel eller M™ luftforsyningsenheds
brugsanvisning med 3M™ maske referenceseddel hvor der er
information om:

*Godkendte kombinationer af 3M™ Luftforsyningsenheder og /
eller M™ Filtre

* Tilbehar

* Reservedele

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produkter opfylder kravene i EN 136:1998 om
helmasker o? skal bruges sammen med ?odkendte
3M-tvillingefiltre (se indlaegssedlen) som filtreringsapparat til
andedreetsveem. Denne type produkt er udviklet il at fiere
potentielt farli?e gasser, dampe og/eller gartikler fra den
omgivende lutt. Denne maske kan ogsa bruges som et system
med 3M luftforsyningsenheder (se indleegsseddel.)

A\ Advarsler og begransninger
Man ber veere sarlig opmarksom pa advarsler hvor
angivet.

/\ ADVARSEL

Serg altid for at produktet er:

- egnet til anvendelsen;

- monteret korrekt:

- Baeres under hele eksponeringstiden;

- Udskiftes om nﬂdvendi?t.

Korrekt udvaelgelse, uddannelse, brug og

vedligeholdelse er afgarende for, om produktet

beskytter brugeren imod visse luftbarne forurenende
stoffer. Undlader man at falge alle instruktioner om
brugen af disse andedratsvarn og/eller undlades
korrekt brug af produktet i hele perioden af
eksponerin?, kan det skade brugerens helbred, fore til
alvorlig og livstruende s%gdom eller varig invaliditet.

* For egnethed og korrekt ru?, folg alle brugsanvisninger
0 de lokale myndighedsre? er. Ved tvivistilfeelde, kontakt
den sikkerhedsansvarlige eller 3M a/s, Afdelingen for
sikkerhedsprodukter.

* Dette andedrastsveern ma kun bruges som beskrevet |
instruktioneme.

* - | denne brugsanvisning,

* - | brugsanvisningen til andre komponenter il udstyret
(f.eks SM™ Filtre / M ™ qutfors?ningsenhed). Sealle
instruktioner far brug og gem til fremtidig reference.

* Ma ikke bruges i hejere koncentrationer end dem, som er
beskrevet i de tekniske specifikationer.

* Dette andedraetsveern ma ikke benyttes som beskyttelse
mod ukendte luftforureninger, hvor forureningens
koncentration ikke er kendt, hvor koncentrationen er
umiddelbart livsfarlig eller mod
forureninger/koncentrationer som genererer hgj varme
ved reaktion med kemiske filtre.

* Brug ikke udstyret pa steder hvor luften indeholder
mindre end 19,5% ilt (3M's definition. | nogen lande

&lder andre minimumsveerdier for iltindholdet.
ndersgg dette i tvivistilfeelde).

32

* Brug ikke udstyret i ren ilt eller i iltberigede atmosfaerer
g)ver 23% oxygen).

* Brug kun sammen med filtre/luftforsyning og
reservedele/tilbeher listet i indleegsseddelen o? indenfor
de rammer som angives i den tekniske specifikation.

* Ma kun anvendes af uddannet, kvalificeret personale.

* Forlad straks det forurenede omrade, his:

a) Enhver af udstyrets dele beskadiges.

b) Luftstremmen til masken mindskes eller stopper.

c) Det bliver vanskeligt at treekke vejret eller

andingsmodstanden gges.

d; Der opstar svimmelhed eller andet ubehadq.

e) Forurening kan lugtes eller smages eller der opstar

irritation.

» Dette udstyr ma aldrig modificeres eller &endres. Brug kun
originale 3M dele, nar der skal skiftes dele.

* Inskes udstyret brugt i sakaldte eksplosive atmosfeerer,
sa kontakt 3Ms tekniske service.

* Ma ikke bruges sammen med trykluft pa flaske (SCBA).

* Ma ikke bruges som flugtudstyr.

* Masken ma ikke bruges, hvis man har skag eller
skagstubbe, som kan nedsztte maskens effektivitet,
da der opstar utzthed mellem maske og ansigt.

* Ma kun bruges med brilleindsatsen, der fas som filbehgr
til dette produkt. Serg for, at brillesteengerne ikke generer
for maskens ansigtsteetning.

+ Vaer bekendt med Arbejdstilsynets almene regler for valg
0g brug af andedraetsvaern og vaer opmaerksom pa, at der
er visse typer arbejde, hvor Arbejdstilsynet har seerlige
regler, der ikke fremgar af den almene vejledning.

+ Filtrene skal skiftes regelmaessigt. Filterskifte afhaenger af
brugstid, forureningstype og koncentrationen af
forureningen.

* For mere information, kontakt 3M, afd. for
sikkerhedsprodukter.

*| brug med en 3M™ |uftforsyningsenhed:

*\ed meget hardt arbejde kan trykket inde i masken blive
negativt ved indanding. Tilpas udstyret eller overve;
alternativ form for andedrastsbeskyttelse.

* Hvis det bruges med tgkluftforsyning, sa vaer sikker pa: ¢
at trykluftkilden er kendt. « at den tilfarte lufts renhed er
kendt. + at luftens kvalitet svarer til sakaldt andemiddelluft
(tryKluft til andedrastsveern).

Hvis luftstrammen stopper eller reduceres under brug,

forlad da straks det forurenede omrade og find arsagen il

problemet.

+ Vaer omhyggelig med at undga at luftslangen haenger i
fremspringende ting.

* Dette andedraetsveern er ikke iltforsynende.

Bemarkninger angaende allergiske reaktioner
De anvendte materialer, der kan komme i kontakt med
brugerens hud, er ikke kendte som allergifremkaldende.
DetéeI produkt indeholder ikke dele fremstillet af naturgummi
med latex.



KLARG@RING TIL BRUG

Kontroller pakkens indhold for forsendelsesskader og at alle
dele er il stede.

Check at udstyret er komplet, ubeskadiget og korrekt samlet.
Enhver beskadiget eller defekt del skal udskiftes med originale
3M reservedele fer brug.

Inspektion

Falgende kontrol anbefales far brug:

1. Check hovedstykket for revner, spraekker og snavs. Veer
sikker pa at hovedstykket, specielt ansigtstaetningen erintakt.
Materialet skal veere smidigt/bladt og ikke skift.

2. Check indéndinﬂsventilernes membraner for tegn pa
forvridning, brud eller revner. Laft ventilerne og kontrollér
ventilsaedet for snavs eller brud.

3. Kontrollér at hovedstropperne er intakte og har god
elasticitet.

4. Undersag alle plasticdele for tegn pa brud eller
materialetreethed.

5. Sarg for, at alle teetninger sidder korrekt.

6. Fjern ventildaekslet og kontrollér udandingsventiimem-
branen og ventilseedet for tegn pa snavs, forvridning, brud
eller revner. Set ventildeekslet pa plads.

7. Undersgg visiret for skader, der kan forringe udstyrets
ydeevne eller udsynet.

MONTERINGSINSTRUKTION

Se tilhgrende brugsanvisnin? for monteringsinstruktioner.
(f.eks 3M™ Filtre / SM™ luftrorsyningsenhed).

VEJLEDNING | PATAGNING

Veelg den mest passende starrelse blandt maskens 3
tilgeengelige starrelser (SIMIL). Falg vejledningen, hver gang
masken skal tages pa.

PATAGNING AF UDSTYRET

11. Alle4 hovedstropper lgsnes, placer stroppeme pa
ﬁ)agsiden af hovedet og treek masken ned over hovedet. Figur
2. Speend gradvis stropperne; start med de nederste og
dernaest de verste (Figur 2). Lad vaere med at overspande
stropperne.

3Udrar en positiv ogleller ne?ativ tryk kontrol imod ansigtet.
Kontrol af negativt tryk anbefales ved brug af 6035 og 6038
eller 2000 seriens filtre, hvorimod kontrol af positivt tryk bruges
med andre 3M filtre.

AFTAGNING AF MASKEN

A\ Tag ikke masken af, filtrene af masken eller afbryd
luftforsyningen, fer du har forladt det forurenede omrade.
1. Lagsn hovedstropperne.

2. Left forsigtigt masken fra ansigtet og tag den af hovedet.
3. Hvis passende, sluk for luftforsyningsenheden eller
afmonter trykluftslangen fra regulatoren og tag beeltet af.

NB Hvis udstyret er blevet brugt i et omrade, hvor det er
blevet forurenet med skadeli]qe stoffer, der kraver speciel
rensning eller uskadeli?gﬂre se, bar det henlagges i en
passende beholder og forsegles, indtil det kan rengares.
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LAKAGETEST

*Brugerkontrol af ttheden ved overtryk (til alle
?odkendte konfigurationer) (alle filtre undtaget 3M™ 6035
6038/ 2000 Seriens FiItreg.

P(Ijacgr hégdfladen over udandingsventilen og and langsomt
ud. Figur 3.

Hvis hovedstykket buler lidt ud, og der ikke er luftlekager
met!letm ansigtet og hovedstykket, er hovedstykket forseglet
rigtigt.

Hvis en lekage opdages, justeres masken pa ansigtet og/eller
stropperne justeres for at undga leekagen.

Gentag ovenstaende tilpasningstest

. Bru%erkontrol af tetheden ved undertryk med
6035/6038-filtre Ogsa 2000 seriens filtre.

Pres tommelfingrene ind imod den centrale del af filtrene(2000
serien),eller tryk filterdaeksel ind(6035/6038) inhaler forsigtigt
0g hold vejret i 5 eller 10 sekunder. Hvis masken suges let
indad, har man opnaet en god tilpasning. Figur 4. Hvis en
leekage opdages, justeres masken pa ansigtet og/eller
stropperne(justeres for at undga leekagen. Gentag

ovenstaende tilpasningstest

Hvis udstyret IKKE passer ordentligt, skal du IKKE ga ind
i et farligt omrade.

Kvantitativ tilpasning
For information omkring procedurer for at teste en maskes
teethed, kontakt 3M.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelse, service og reparation bar kun udfares af
kvalificeret personale. Da dette andedraetsvaern krasver lav
vedligeholdelse findes kun begreenset antal
udskittningsdele(se indleegsseddel). Hvis andre dele
beskadiges skal masken udskiftes.

/\ Brug af uoriginale dele eller uautoriserede

modifikationer kan medfere risiko for helbredsskader,
invaliditet eller livsfare, og kan ugyldiggere enhver
garanti. Aimindelig kontrol skal foretages inden brug eller en
%ang om maneden, hvis udstyret ikke bruges regelmaessigt.

e kontrolprocedurerne for yderligere oplysninger. Hvis
bortskaffelse af brugte dele er nadvendig, skal det ske efter
geeldende myndighedsregler.

Reservedele
Reservedele kan paszttes uden at skille udstyret helt ad.

Udskiftning af center adapter st (68643. For at ff’(erne
center adapteren, fiemnes indermasken ved, at traekke den
udover de tre hak der fastholder den til center adapteren.(Fig
5). Ta% fat om center adapteren og drej imod uret 1/4 omgang
for, at lasne den og treek center adapteren fra linsen. Udskift
center adaj)teren ved at trykke den igennem linsens hul(Fig6
Jog drej 1/4 med uret .Genplacer indermasken.(Fig 7')

Udskiftning af center adapter pakning
(6896).Skumgummipakningen er beregnet til at lukke fladen
mellem center adapteren og linsen. Fjern indermaske o?
center adapter fra central linseport som beskrevet oventor.
Fjern gammel pakning fra center adapteren og erstt med ny
pakning. Geninstaller center adapteren til maske linsen.
Udskift indermaske.(Fig.) 5-7)



Udskiftning af udandingsventil (7583) . Fjem center adapter
deeksel ved at traekke ud fra las i bunden. Tag om ventilen og
treek hvert ben ud af ventilseedet. Placer udskiftningsventilen
over udandmgsporten og freek benene igennem ved at treekke
fra modsat side indtil de begge laser. Udskift ventildeekslet ved
at tilpasse toppen med centeradapterens base og klik pa
plads. Figur 8.

Indandingsventiler (6895) udskiftning. Indandingsventilerne
er beregnet som teetning mellem bajonetfatningen og
filteret/luftforsyningsenheden. Pakningeme skal kontrolleres
ved hvert filterskift og udskiftes hvis beskadiget eller
pakningen er problematisk. Fjem pakningeme fra
Indandingsportene. Isat nye pakninger pa masken under alle
tre bajonet tappe. Figur 9.

Udskiftning af indandingsventiler. Indandingsventilerne er
placeret pa indersiden af maskens indandingsporte og
Indermasken. Disse ventiler bar kontrolleres far hver brug og
skal erstattes ved beskadigelse eller hvis de er bortkommet.
Fiem de eksisterende indandingsventiler ved at lafte dem af
szedet pa indersiden af indermasken ogleller maskens
indandingsporte. Iseet nye ventiler pa saedet. Kontroller at
ventilen er pa plads under de 3 lase pa saedet, ligger fladt og
kan rotere frit pa ventilsaedet.

Udskiftning af hovedstropper.Knap stroppeme af og udskift
med ny stropper. Figur 10.

Udskiftning af visir (6898). Fjem de 2 seet skruer med en
skruetraekker. Traek sa top og bundramme fra hinanden.
Toppen af rammen, bunden af rammen,ansigtstaetningen og
visirseettet har lodrette linjemarkeringer som indikerer deres
position i forhold til hinanden. Vaer sikker pa at disse maerker
tilpasses far samling. Figur 11.

Nakkestrop (7883). Forbind enden af hovedbandet med
spaendeme pa ansigtstastningen.

TILBEH@R

Brilleholder (6878). Indszet skinnen i masken med
pIast|kfoden pa center port adapteren og toppen af skinnen i
toppen af ansigtsteetningen. Placer rammesamlingen ovenpa
skinne samlingen ved at satte nale i hullerne i gummislidsen.
Brillerne kan nu justeres for optimal tilpasning og udsyn

Visirbeskyttelse (6885). Fﬂern liner fra klasbestoffet pa hver
side af visirbeskyttelsen. Placer over visiret og st pa plads.
Qamrpel visirbeskyttelse fiemes ved at lafte fanen vaek fra
visiret.

RENG@RING OG DESINFICERING

Rengaring anbefales efter brug hver gang. Hvis masken skal
bruges til mere end et arbejdssk|f e, skal den rengeres efter
hvert arbejdsskifte og o& evares | den originale emballage
eller i en luftteet boks. 3M™ 105 renseserviet kan benyttes til
at rengare ansigtsteetningen. Fjern filtrene og afmonter
qutforsymn?senheden hvis passende. Rengar delene
}undtagen ltrene) i en varm, mild sabeoplasmng
vandtemperaturen ma ikke overskride 50° C), 0g skrub med
en blgd barste indtil den er ren. Hvis det er ngdvendigt,
anvend da et neutralt reng¢r|ngsm|ddel Desinficer masken i
en 25% ammoniakopl@sning, natriumhypochlorit eller andet
desinficerende middel. Skyl med rent, varmt vand og lad den
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lufttarre ved stuetemperaur i et ikke forurenet omrade.
ADVARSEL Brug ikke rengaringsprodukter der indeholder
lanolin eller andre produkter der indeholder olie. Autoklave ma
ikke benyttes. Brug aldrig benzin, chlorerede affedtningsmidler
(som f. eks. trichlorethylen), or aniske oplasningsmidler eller
slibemidler il at rengare enhedens dele. Vent med at samle
delene igen fil hovedstykket er helt tart.

OPBEVARING OG TRANSPORT

Nar udstyret ikke er i brug, ber det opbevares under rene,
tgrre forhold, og ikke i direkte sollys, i haje temperaturer, eller
under forhold med dampe fra benzin eller andre
oplesningsmidler. Den originale emballage er egnet til
transport af produktet i hele Den Europagiske Union. Nar
produktet opbevares efter forskrifterne, er den forventede
holdbarhed pa produktet 5 &r fra fremstﬂhngsdatoen Skal
opbevares som angivet af fabrikanten, se pakningen.

o Sidste ibrugtagningsdato
| Opbevaringstemperatur
& \laksimal fugtighed ved opbevaring
A Navn og adresse pa fabrikanten

[Td)\s/| Bortskaf i henhold til lokale bestemmelser.

Produktionsdatoen findes ved at se dato-klokken pa
indersiden af masken. Figur 12. Den inderste cirkel viser
fabrikationsaret og pilen peger mod fabrikationsmaneden i den
yderste cirkel. Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKENDELSER

Disse produkter opfylder de grundiaeggende sikkerhedskrav i
EU-direktivet 89/680/EQS og er CE- meerket i henhold hertil.
Certificering i henhold til artikel 10, EF-typeafpravning og
artikel 11, EF-kvalitetskontrol er udstedt af BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, 'MK5 8PP,
Storbritannien (Bemyndlget organ nr. 0086).




TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Andedratsheskyttelse EN136 (Klasse 1) - til brug med 3M filtre (bajonet) i.n.t. EN 14387:2004 eller EN 143:2000 (se
indleegssedien)

3M6000 Serien med ... Gransevardi for maksimal eksponering

P1-partikelfiltre 4xGV

P2 partikelfiltre 16 x greenseveerdien

P3 partikel filtre 200" x greenseveerdien

Klasse 1 gas/dampe filtre 200" x greenseveerdien eller 1000 ppm (0,1 % vol) hvad der end er lavest.
Klasse 2 gas/dampe filtre 200 x greenseveerdien eller 5000 ppm (0,5 % vol) hvad der end er lavest.
3M™ Luftforsyningsenhed 200x GV

TLV - greenseveerdi. * 3M-tildelt beskyttelsesfaktor
@jenbeskyttelse Opfylder kravene i EN166 (Jget holdbarhed, beskyttelse mod hgjhastighedspartikler (medium energi) og
sideafskeermning.)

Flow karakteristika

Producentens Minimum Design Flow (MMDF) 150 I/min.

Maksimalt Flow - Se relevant brugsanvisning.

Maksimal arbejdstemperatur: +49 °C. ADVARSEL Veer forsigtig med at bruge produkter ved lave temperaturer, da meget hgj
luftfugtighed kan fa ventileme til at fryse fast.
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Les disse instruksjonene sammen med 3M™ filteroversikt eller
bruksanvisningen for 3M™ lufttifarsel, og med referanseheftet
for 3M™ ansiktsmasker. Her vil du finne Informasjon om:
' Godkjente kombinasjoner av 3M™ trykkluftregulatorer
ogleller SM™ filtre
* Tilbehar
* Reservedeler

SYSTEMBESKRIVELSE

Disse produktene oppfyller kravene i EN 136:1998, helmasker,
0g ma brukes sammen med et par godkjente 3M filre (se
referansheftet) for & danne et godkjent andedrettsvern. Denne
type produkter er utviklet for & tierne potensielt skadelige
gasser/damper og/eller partikler fra arbeidsomradet. Dette
utstKre t kan ogsa brukes som et system sammen med 3M
trykkluftregulator (se referanseheftet).

/N ADVARSLER 0G BEGRENSNINGER

Var spesielt oppmerksom pa advarsler hvor disse
forekommer.

/\ ADVARSEL

Veer alltid sikker pa at produktet:

-er egnet for oppgaven
- er riktig tilpasset
- blir brukt i hele eksponeringstiden
- blir byttet ut nar det er ngdvendig

Rikti val? av utstyr og opplring i bruk ogi(

vedlikehold av produktet er Vlktl% for a beskytte

brukeren mot forurensninger i luften. Hvis ikke
instruksjonene i bruksanvisningen felges ogleller
utstyret brukes feilaktig eller ikke brukes under hele
tiden brukeren er utstatt for forurensningen, kan dette
pavirke brukerens helse, fare til livstruende sykdom
eller varige skader.

* Dersom du har noen som helst tvil om produktets
bruksomrader i din arbeidssituasjon, anbefales det at du
tar kontakt med verneleder, eller 3M.

+ Dette andedrettsveret skal kun brukes som beskrevet
instruksjonene:

* du finner i dette heftet.

* som fglger med andre komponenter i systemet. (f.eks.
3M™ filtre/3M™ trykkluftregulator). Ta vare pa alle
instruksjoner for senere referanse.

* Ma ikke brukes i konsentrasjoner utover det som er
beskrevet i Tekniske Spesifikasjoner.

* Masken ma ikke brukes mot
forurensninger/konsentrasjoner med darlige
varslingsegenskaper, ukjente stoffer eller stoffer som er
umiddelbart farlige for liv og helse (IDLH), eller mot
forurensnmger/konsentrasloner som kan utvikle hay
varme i reaksjon med kjemiske filtre.

* Ma ikke brukes i omrader som inneholder mindre enn
19,5% oksygen (3M definisjon).

« M4 ikke benK es i oksygenanriket omrade.

» Mé bare brukes sammen med filtre/regulatorer og
reservedeler/tilbehgr som er Opr(Zth i referanseheftet, og
som er angitt i Tekniske Spesifikasjoner.
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* Ma kun brukes av trenet personell.
 Forlat det forurensede omradet umiddelbart hvis:
a) Hele eller deler av systemet blir skadet.

b Luftstremmen til masken reduseres eller stanser.

¢) Det blir vanskelig a puste eller du merker gkt
pustemotstand.

d; Du merker svimmelhet eller ubehag.

e) Du smaker eller lukter forurensningene, eller merker

irritasjon.

* Produktet ma aldri modifiseres eller endres, og du ma
gk/? bruke originale reservedeler eller t |||eggsutstyr fra

* For bruk i omrader med fare for brann ogleller eksplosjon,
kontakt 3M.

* Ma ikke brukes sammen med trykkluft pa flaske (SCBA).

* Ma ikke brukes som flukimaske.

* Skjegg eller annet har som kommer mellom masken
og ansiktet vil medfare darlig tetning og gi redusert
besklttelse
* Bruk kun med brillesettet som er tilgjengelig som tilbeher
for dette produktet, og pass pa at brillestengene ikke

kommer mellom hud 0g tetningsgummi.

* Nasjonalt regelverk kan inneholde spesielle
begrensninger nar det gielder bruk av filtre avhengig av
filterklasse og type maske. 3M™ maske/filterkombinasjon
ma vaere i samsvar med gjeldende HMS bestemmelser
eller i henhold til anbefalinger fra yrkeshygieniker.

« Filtre ma skiftes regelmessig. Filterskifte avhenger blant
annet av brukstid, type forurensning og konsentrasjonen
av disse.

* For mer informasjon, kontakt 3M avd. Verneprodukter.

* Hvis brukt med en 3M™ trykkluftdrevet enhet:

* Under ekstreme arbeidsforhold kan trykket i
ansiktsmasken bli negativt ved maksimal innanding.
Juster utstyret slik at det passer, eller vurder en annen
type andedrettsvern.

* Hvis brukt som et trykkluftdrevet system, kontroller at; »
Kilden fil tr {kkluften erkjent. « Trykkluftens kvalitet er
kient. » Trykkluften har pusteluftkvalitet tilsvarende
kravene i EN 12021.

Huis lufttilfarselen stanser eller reduseres under bruk, forlat

det forurensede omradet umiddelbart og undersek

arsaken.

* Pass pa at pusteluftslangen ikke hekter seg fast.

* Disse produktene tilfarer ikke oksygen.

MERKNADER ANGAENDE ALLERGISKE
REAKSJONER

Materialer som kan komme i kontakt med brukerens hud er
ikke kjent for a gi allergiske reaksjoner.

Disse produktene inneholder ingen komponenter laget av
naturlig gummilateks.

KLARGJORING F@R BRUK

Inspiser pakkens innhold for transportskade, og pass pa at
ingen komponenter mangler.

Kontroller at utstyret er komplett, uten skade og riktig montert.
El\r}lhver skadet del ma byttes med originale reservedeler fra



Inspeksjon

Falgende inspeksjonsrutiner anbefales far bruk:

1. Kontroller at maskekroppen er uten sprekker, skader eller
urenheter. Forsikre deg om at maskekroppen, og spesielt
tetningen mot ansiktet, er i god stand. Materialet ma vaere
elastisk/mykt - ikke stivt,

2. Undersgk innandingsventilene for sprekker og skader. Laft
opp ventilene og undersgk om det er urenheter eller sprekker
pa ventilsetene.

3. Forsikre deg om at hodestroppene er intakte og har god
elastisitet.

4. Undersgk alle plastdeler for tegn til sprekker eller
materialsvakhet.

5. Pass Eé at alle pakninger er riktig montert,

6. Ta vekk dekselet il utandingsventilen og undersek ventilen
og ventilsetet for tegn fil urenheter, formforandring, sprekker
0g skader. Sett pa dekselet til ventilen.

7. Inspiser visiret for skade som kan pavirke andedrettsbeskyt-
telse eller synsfelt.

MONTERINGSINSTRUKSJONER
Se aktuell bruksanvisning for monteringsanvisning (f.eks.
3M™ filtre/3M™ trykkluftregulator).

TILPASNINGSINSTRUKSJONER

Velg den starrelsen som passer best av de tre filgiengelige
maskestarrelsene (S/M/LS). Tilpasningsinstruksjonene ma
flges hver gang masken brukes.

MONTERING

1. Losne alle 4 hodeband, plasser hodeinnredningen bak
hodet og maken over ansiktet. Figur 1.

2. Tilpass masken gradvis ved farst a strammen de gvre
stroppene, sa de nedre. Figur 2. Ikke stram for m?le.
3. Utfer en test med positivt og/eller negativt trykk for @ se om
masken er tett. Tilpasningskontroll med negativt trykk er
anbefalt nar du bruker filtre fra 6035- og 6038- eller 2000
serien. Tilpasningskontroll med positivt trykk er anbefalt nar du
bruker andre 3M filtre.

DEMONTERING

A\ Ta ikke av deg masken, filtrene eller sla av
|ufttilforselen for du har forlatt det forurensede omradet.
1. Lasne hodestroppene og nakkefeste.

2. Ta av deg masken forsikti?.
3. Huis det er aktuelt, sla av [ufttilfarselen eller koble
trykkluftslangen fra regulatoren, og ta av beltet.

MERK Hvis systemet har veert brukt i et omrade med
spesielle forurensninger som krever dekontaminasjon, ma
det plasseres i egnet oppbevaring inntil systemet kan
dekontamineres eller kastes.

LEKKASJETEST

* Lekkasjetest med positivt trykk (3for alle godk&ente
konfigurasjoner) (alle filtre unntatt SM™ 6035 /6038/ 2000
serien filtre).

Plasser handflaten over dekslet til utandingsventilen og pust
forsiktig ut. Figur 3.
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Hvis masken buler litt ut og du ikke feler luftiekkasje mellom
ansiktet og masken, har du oppnadd riktig tetning.

Hvis du merker lekkasje, tilpass masken pa nytt og/eller juster
hodestroppene for a forbedre tetningen.

G{enta lekkasjetesten.

* Lekkasjetest med negativt trykk med 6035-/6038-filtre og
2000 serien filtre.

Trgkk tomlene dine inn i den midtre fordypningen i filtrene
(2000 serien), eller trykk filterdekselet og filtermassen
sammen (6035/6038{ trekk pusten forsiktig og hold pusten i ti
sekunder. Hvis masken trekkes mot ansiktet har du oppnadd
god tetnin?. Figur 4. Hvis du merker Iekkas#'e, tilpass masken
pa nytt 0(11 eller juster hodestroppene for a forbedre tetningen.
Gjenta lekkasjetesten.

Hvis du IKKE oppnar riktig tetning - IKKE ga inn i det
forurensende omradet.

Kvantitativ tilpasning

For informasjon om lekkasjetesting, kontakt 3M.

VEDLIKEHOLD

Vedlikehold, service og reparasjoner ma kun utfares av
trenede personer. Masken trenger ikke mye vediikehold, og
det er bare et be?renset antall utskiftoare deler tilgjengelige
(se referansevedlegget). Hvis andre deler sdelegges ma
masken skiftes ut.

/\ Bruk av uoriginale deler eller uautorisert modifikasjon

kan resultere i fare for liv og helse, og ?jﬂre eventuelle
garanti- eller forsikringskrav til 3M ugyldige. Generell
inspeksjon ma utfgres far bruk, eller hver maned hvis
andedrettsvernet ikke brukes jevnlig. Se
Inspeksjonsprosedyrer for mer informasjon. Destruksjon av
deler skal gjares i henhold til lokalt regelverk.

RESERVEDELER
Utskiftbare deler kan monteres uten at du ma demontere
andedrettsvernet helt.

BYtte av senteradapter é6864)' Ta frst av innermasken ved
a lasne den fra festene. For a ta av senteradapteret tar du tak
i frontdelen og vrir en kvart omdreining mot klokka. (Figur 5).
Erstatt senteradapteret ved a plassere det i forhold til slissene
i visiret (Figur 6 ), og vri en kvart omdreining med Klokka for &
lase pa plass (Figur 7). Sett pa plass innermasken.

Bytte av senterpakning (6896). Senterpakningen skal gi en
god forsegling mellom senteradapteret og visiret. Ta av
Innermasken og senteradapteret som beskrevet over. Ta av
pakningen og monter en ny. Sett pa plass senteradapteret og
Innermasken (Figur 5-7).

Bytte av utandingsventil (7583). Ta av frontdekselet ved a
lasne det i underkant. Ta tak i ventilen og dra festepinnene ut
av hullene fra ventilsetet. Monter ny ventil og dra festepinnene
?jennom fra baksiden til ventilen sitter riktig pa plass. Monter
rontdekslet ved a feste det i sporet i overkant og deretter
Klikke det pa plass. Figur 8.

Bytte av pakning, innanding (6895). Pakningene er utformet
slik at de forsegler kontaktflaten mellom bajonettfestet pa
ansikismasken og fiItrene/Eustequtslangen. Pakningene ber
inspiseres ved hvert filterskift og skiftes ut nar de er gdelagte
eller kvaliteten pa forseglingen er uviss. Fjern pakningene fra



bajonettfestene. Monter nye pakninger. Pass pa at de sitter
godt pa plass. Figur 9.

Bytte av innandingsventiler (6893). Innandingsventilene
sitter pa innsiden av innermasken. Ventilene ma kontrollers far
hver gangs bruk og byttes ved slitasje eller skade. Ventilene
byttes ved a lasne de fra senterfeste, og nye setts pa plass.
Forsikre deg om at ventilen sitter under alle 3 festene, ligger
flatt pa plass og kan rotere fritt.

Bytte av hodestropper (6897). Ta av hodestroppene og sett
pa nye hodestropper. Figur 10.

Bytte av visir (6898). Skru ut skruene pa begge sidene av
visirammen. Dra sa visirrammen ut i topp og bunn for a
frigjgre visiret. Rammetoppen, rammebunnen,
ansiktstetningen og visiret har vertikale merker som skal sta i
forhold til hverandre nar alt settes sammen igjen. Figur 11.

Nakkestropp (7883?. Koble lakkene pa endene av
nakkestroppene pa festene til ansiktstetningen pa toppen av
hodeinnredningen.

TILBEH@R

Brilleholder (6878). Sett inn brilleholderen i masken med
plastikkfoten plassert pa frontadaptert, og toppen av holderen
sentreres mellom festehakene pa toppen av visiret. Monter
brilleinnfatningen pa brilleholderen ved a sette tappene pa
plass i hullene pa gummisporet. Juster brillene for riktig
tilpasing.

Visirbeskyttelse (6885). Ta av limbeskyttelsen pa hver side
av visirbeskyttelsen. Plasser visirbeskyttelsen over visiret og
klem den pa plass. Ta av den brukte visirbeskyttelsen ved a
dra "arene" pa visirbeskyttelsen vekk fra visiret.

RENGJORING

Rengjering anbefales etter hver gangs bruk. Masken ma
rengLfares etter hvert arbeidsskift. Mellom arbeidsskiftene ma
masken oppbevares lufttett (f.eks i original forpaknin% eller tett
plastboks). For & rengjare andedrettsvernet kan 3M™ 105
rengjeringsserviett benyttes. Fiem filtrene og koble fra
regulatoren hvis det er aktuelt. Rengjer delene (ikke filtrene)
ved a legge de i varmt vann med mild sége
(vanntemperaturen ma ikke overskride 50 °C). Bruk en barste
med myk bust. Bruk et ngytralt vaskemiddel hvis ngdvendig.
Desinfiser masken ved a senke den i en lasning med 25%
ammoniakk, natriumhypokloritt eller et annet desinfiserende
middel. Skylles i rent varmt vann og luftterkes i et rent
ikke-forurenset omrade. ADVARSEL Ma ikke rengjares med
lanolin eller andre midler som inneholder olje. Autoklave ma
ikke brukes. Det ma ikke brukes bensin, klorerte
avfettingsvaesker (slik som trikloretylen), organiske lgsemidler
eller slipemidler for & gjare rent utstyret. Ikke monter delene
far masken er helt tgrr.

OPPBEVARING OG TRANSPORT

Disse produktene skal lagres rent og tert. Ma ikke utsettes for
direkte sollys, h@g temperatur, eller damp fra bensin eller
lasemidler. Vi anbefaler a bruke originalforpakning ved
transport. Nar produktet er lagret som beskrevet, er forventet
lagringstid 5 ar fra produksjonsdato. Oppbevares i henhold til
produsentens instruksjoner, se forpakningen.
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o Siste bruksdato

| Temperaturomrade

A \laksimal relativ luftfuktighet
A Produsentens navn og adresse

[14]\:]| Avhendes i samsvar med lokale regler

ProduksLonsdatoen er preget pa innsiden av masken med en
dato-klokke, Figur 12. Den indre sirkelen viser
produksjonsaret, og pilen peker pa produksjonsmaneden i den
yire sirkelen. Eksemplet viser 01/09/2011 - 30/09/2011.

GODKJENNINGER

Disse produktene oppfyller kravene i det europeiske direktivet
89/686/EEC (Personlig verneutstzr), og er CE-merket.
Sertifiserin% i henhold til artikkel 10, EF-typepraving og artikkel
11, EC-kvalitetskontroll er utstedt av BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(Akkreditert Sertifiseringsinstitutt nr. 0086).




TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Andedrettsheskyttelse EN 136 (Klasse 1) - for bruk med 3M-fltre (med bajonettkobling) i henhold til EN 14387:2004 eller EN
143:2000 (se referanseheftet).

3M 6000 serien med: maksimal eksponeringsgrense

P1 partikkelfiltre 4 x Tiltaksverdi

P2 partikkelfiltre 16 xTiltaksverdi

P3 partikkelfiltre 200 xTiltaksverdi

Klasse 1 gass- og dampfiltre 200" x Tiltaksverdi eller 1000 ppm (0,1 % vol.) - laveste verdi gjelder.
Klasse 2 gass- og dampfiltre 200" x Tiltaksverdi eller 5000 ppm (0,5 % vol.) - laveste verdi gjelder.
3M™ trykkluftregulator 200 xTiltaksverdi

@yebeskyttelse Oppfyller kravene i EN 166 (kt robusthet, beskyttelse mot hayhastighetspartikler med middels energi (B) og
sideveis beskyttelseﬁ

Luftgjennomstremning

Minimum qutgjennomstmmmng (MMDF): 150 liter pr minutt

Maksimal luftgjennomst r@mnmg geldende bruksanvisning.

Maksimal brukstemperatur. +49 °C. ADVARSEL Vaer oppmerksom pa at ved bruk av dette utstyret i lave temperaturer, kan
fuktigheten fra utandingen fare til at ventilene fryser.
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Lue nama kayttoohjeet huolellisesti yhdessa asianmukaisen
3M™.suodattimen tuotevihkon tai 3M™-ilmansyGttoyksikon
kayttoohjeiden ja 3M™-naamarin tuotevihkon kanssa, josta
loydat tiedot:

. Hxvéksyt istd 3M™-ilmansyottoyksikdiden ja / tai
3M™-suodattimien yhdistelmista

* Lisavarusteet

* Varaosat

JARJESTELMAN KUVAUS

Nama tuotteet tayttavat standardin EN 136:1998,
Kokonaamarit, vaatimukset, ja niiden kanssa on
kaytettava hyvaksyttyja 3M-suodattimia (katso

tuotevihko), jotta ne muodostaisivat hengitysta suojaavan

suodatuslaitteen. Tallainen hengityssuojain on suunniteltu
suodattamaan ymparoivasta iimasta mahdolliset haitalliset
kaasut, liotinhoyryt jaftai hiukkaset. Tata laitetta voidaan

kayttaa myos jarjestelmana 3M-ilmansyottoyksikoiden kanssa

(ks. tuotevihko).

/N\VAROITUKSET JA RAJOITUKSET
Kiinnita erityista huomiota symbolilla merkittyihin
varoituksiin.

/\VAROITUS

Varmista aina, etta tuote:

- Soveltuu kyseiseen tyotehtavaan;

- Asetetaan oikein;

- On kaytossa koko tyojakson ajan;

- Vaihdetaan tarvittaessa uuteen.

Hengityksensuojaimen oikea valinta, kayttokoulutus,

k'éYtté Ja asianmukainen kunnossapito on

valttamatonta kayttajan suojaamiseksi tehokkaasti
tietyilta ilmassa olevilta epapuhtauksilta. Jos naiden
tuotteiden kaytossa ei noudateta kaikkia ohjeita jaltai
hengityksensuojainta ei kayteta taydellisena ja oikein
koko sen ajan, jonka kayttaja altistuu epapuhtauksia
sisaltavalle iimalle, seurauksena voi olla kayttajan
terveyden vaarantuminen, pahimmassa tapauksessa
vakava sairastuminen tai pysyva vammautuminen,

* Varmista aina, etta tuote sopii aiottuun kayttotarkoituk-
seen ja noudata voimassa olevia suojaimien kayttoa
koskevia maarayksia seka taman kayttoohjeen ohjeita.
Kysy tarvittaessa lisétietoja Suomen 3M Oy:n
tyosuojelutuoteosastolta,

«Tata jarLesteIméé kaytettaessa on huomioitava tarkoin
kaikki onjeet, jotka:

* - sisaltyvat tahan kayttoohjeeseen,

* - on toimitettu jarjestelman muiden osien kanssa (esim.
IM™.-suodattimet / 3M™-iimansyottoyksikko). Saasta
kaikki kayttoohjeet tulevaa kayttoa varten.

+ Tarkista aina suodattimien nimelliset suojauskertoimet
kohdasta Tekniset Tiedot.

* Ala kayta hen%ityksensuojainta suojaamaan ilmassa
olevilta epapu
aistittavissa tai joiden laatua tai maaraa ei voida

tunnistaa, jotka aiheuttavat valittman vaaran hengelle ja

terveydelle (IDLH), tai epapuhtauksilta/pitoisuuksilta,

tauksilta/pitoisuuksilta, jotka ovat huonost
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jotka aiheuttavat reaktiolampoa kemikaalisuodattimissa.

* Ala kayta hengityksensuojaimia ymparistoissa, joiden
happipitoisuus on alle 19,5 % (3M:n maaritelma.
Yksittaiset maat voivat soveltaa omia happipitoisuuden
raja-arvoja. Kysy tarvittaessa IiSétietoLa).

+ Ala kayta naita suojaimia pelkastaan happea sisaltavassa
tai happirikkaassa ymparistossa.

+ Kayta vain tuotevihkossa lueteltuja
suodattimia/ilmansyottoyksikoita seka varaosia/tarvikkeita
ja vain Teknisissa tiedoissa mainittujen kayttoehtojen
mukaisissa olosuhteissa.

* Hengityksensuojaimet on tarkoitettu ainoastaan niiden
kayttoon koulutettujen henkiloiden kaytettavaksi.

* Poistu valittomasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta,
0S:

a) Jarjestelman jokin osa vahingoittuu kayton aikana.

b) lImanvirtaus naamariin vahenee tai lakkaa.

¢) Hengittaminen vaikeutuu tai hengitysvastus kasvaa

suureksi.

d) Tunnet huimausta, uupumusta yms.

e),Haistat tai maistat epapuhtauksia tai ilmenee arsytysta

* Ala koskaan tee minkaanlaisia muutoksia tahan
suojaimeen. Kayta vain alkuperaisia 3M-varaosia.

* Jos aiot kayttaa hengityksensuojainta rajahdysvaaralli-
%ess?lympéristbssé, kysy ensin lisatietoja Suomen 3M

y:sté.

+ EI'saa kayttaa yhdessa paineilmasailiolaitteiden kanssa.

+ Ei saa kayttag pelastautumistarkoituksiin.

+ Ala kdyta hengityksensuojainta, mikali sinulla on
parta tai muuta kasvoalueen karvoitusta, joka saattaa
heikentaa suojaimen tiiviytta ja siten suojaustehoa.

« Kayta vain tuotteelle lisavarusteena saatavan
silmalasisarjan kanssa. Varmista, etta siimalasien sangat
eivat vaaranna kasvotiivisteen tiiviytta.

* Paikalliset turvamaaraykset saattavat aiheuttaa
rajoituksia suodattimien kaytolle riippuen suodattimen
luokituksesta ja kéKtettévésté naamarista. Kaikkia 3M™
naamari/suodatinyhdistelmia on kaytettava voimassa
olevien tyoturvallisuus- ja terveysmaaraysten, suojainten
valintataulukoiden tai paikallisten tyosuojeluviranomaisten
mukaisesti.

+ Suodattimet on vaihdettava saanndllisesti. Suodattimien
vaihtovali riippuu suojaimen kayttoajasta ja tyoympariston
epapuhtauksista.

* Lisatietoja saat Suomen 3M Qy.sta.

+ Kaytettaessa 3M™ limansyottyksikon kanssa:

+ Jos tyotahti on kova, naamarin paine voi muuttua
negatiiviseksi voimakkaan sisaanhengityksen
seurauksena. Saada laitteisto asianmukaisesti tai ota
kayttoon toisentyyppinen hengityksensuojain.

« Kayttdessasi tuotetta paineilmalahteeseen liitettyna,
varmista etta: + Painellman lahde tunnetaan. ¢
Paineilmalahteen sy6ttaman iiman puhtaus tunnetaan. ¢
Paineilma on hengityskelpoista (EN 12021:n mukaista).

Mikali iimavirtaus loppuu tai vahenee kayton aikana, poistu

valittbmasti epapuhtauksia sisaltavalta alueelta ja selvita

mika tilanteen aiheutti.



+ Varo hengitysletkun kiertymista ulkonevien esineiden
mpan
ama suojaimet eivat tuota happea.

HUOMAUTUKSIA ALLERGISISTA REAKTIOISTA
Suurimmalle osalle kayttajista ei tiedeta aiheutuneen allergisia
reaktioita tuotteen ihon kanssa kosketuksiin joutuvien
materiaalien kaytosta.

Nama tuotteet eivat sisalla luonnonkumilateksista vaimistettuja
komponentteja.

KAYTON VALMISTELUT

Tarkasta pakkauksen sisalto kuljetusvaurioiden varalta ja
varmista, etta se sisaltaa kaikki osat.

Varmista, etta laite on taydellinen, oikein koottu ja H

vahmgoﬂ umaton. Kaikki vahingoittuneet tai vialliset osat on
vaihdettava alkuperaisiin 3M-varaosiin ennen kayttoa.

Tarkastus

Seuraavat toimenpiteet on syyta tehda ennen kayttoa

1. Tarkista, ettei naamarissa ole halkemia, repeytymia tai
likaa. Varmlsta ettei naamari eiké varsinkaan sen kasvoja
vasten oleva p|nta ole vaantynyt tai kovettunut. Materiaalin
oltava taipuisaa.

2. Tarkista, ettei sisaanhengitysventtiilissa ole vaantymia,
halkemia tai repeytymia. Irrota ventillit ja tarkista, ettei
venttiilien istukoissa ole likaa eika halkeamia.

3. Tarkista, ettd nauhasto on vahingoittumatonﬂ'(a elastinen.
4, Tarkista, ettei muoviosissa ole halkeamia, eika merkkeja
materiaalin vasymisesta.

5. Varmista, etta kaikki tiivisteet ovat kunnolla paikallaan.

6. Poista uloshengitysventtilin suoja ja tarkista, ettei
venttiilissa eika sen istukassa ole likaa, vaantymia, halkeamia
eika repeytymia. Aseta venttiilin suoja t takaisin paikalleen.

7. Tarkasta, etta visiirissa ei ole vaurioita, joka voisi vaarantaa
hengityksensuojaimen toiminnan tai nékyvyyden.

KOKOAMISOHJEET
Tutustu ko. tuotteen kayttoo |v‘eiden kohtaan Kokoamisohjeet.
(esim. 3M™-suodattimet / 3M™-iimansyottoyksikko).

KAYTTOOHJEET

Valitse sopivan kokoinen naamari. Saatavana on kolme kokoa
(S/MIL). Sovitusohjeita on noudatettava aina suojainta
kaytettaessa.

PUKEMINEN

1. Loysaa kaikki4 paanauhat, aseta paanauhasto paan taakse
ja aseta naamari kasvoillesi. Kuva 1.

2. Saada nauhasto sopivan kireaksi vetamalla ensin alempien,
sitten ylempien nauhojen paista. (kuva 2). Ala kirista liikaa.

3. Suorita positiivinen ja/tai nega livinen painekoe. Negatiivista
painekoetta suositellaan kaytettdessa 6035- ja 6038- tai
2000-sarjan suodattimia, kun taas positiivista painekoetta
suositellaan muiden 3M-suodattimien yhteydessa.

RISUMINEN

/N Al riisu naamaria kasvoilta, irrota suodattimia tai sulje
ilmansyéttij{ksikkbé ennen kuin olet poistunut epapuhtaan
iiman alueelta.

1. Vapauta nauhasto.

2. Riisu naamari nostamalla se varovaisesti paan yli.
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3. Jos tarpeen, sammuta iimansyottoyksikko tai irrota
paineilmaletku saatimesta ja avaa vyo.

HUOMAA Mikali suojainta on kaytetty olosuhteissa, missa
se on altistunut epapuhtauksille, jotka vaativat erltylsta
puhdistusta, sulje suojain tiiviisti sopivaan koteloon
odottamaan puhdistusta.

SUOJAIMEN TIIVIYDEN VARMISTAMINEN

* Tiivisteiden ylipainetarkistus (kaikki hyvaksytyt
kokoonpanot) (kaikki suodattimet paitsi 3M™ 6 35 16038/
2000 -sarjan suodattimet).

Aseta kammen uloshengitysventtiilin kotelon paalle ja hengita
ulospain. Kuva 3.

Jos tunnet naamarin puI||s uvan hieman eika kasvojen ja
naamarin valilla ole vuotoja, tiiviys on asianmukainen.

Jos vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja saada
tarvittaessa nauhojen kireytta.

Toista tiiviyskoe.

* Tiivisteiden alipainetarkistus kaytettaessa 6035/6038
-sarjan suodattimia Myos 2000-sarjan suodattimet.
Paina peukalot suodattimien keskella oleviin painumiin
(2000-sarja) tai paina suodattimen suojusta &a suodattimen
runkoa yhteen (6035/6038), hengita sisaan kevyesti ja pidata
hengitysta kymmenen sekunnin aLan. Jos naamari painuu
hiukan kokoon, suojain on tiiviisti kasvoilla. Kuva 4. Jos
vuotoja esiintyy, korjaa naamarin asentoa ja saada
tarvittaessa nauhojen kireytta. Toista tiiviKskog. .

Jos ET saa hengitrksensuojainta tiiviiksi, ALA mene
vaaralliselle alueelle.

Sovitus

Lisatietoja tiiviystestin tekemisesta saat tarvittagssa Suomen
3M Oy:sta.

HUOLTO

SuoH'aimia saavat huoltaa ja korjata vain naihin tehtaviin
koulutetut henkilot. Koska tama hengityksensuojain on
vahahuoltoinen naamari, vain rajoitettu maara varaosia on
saatavana (ks. tuot ewhko) Jos muut osat vaurioituvat,
hengll yksensuojain on vaihdettava.

A\ Vieraiden osien kaytto tai luvattomien muutosten
tekeminen suojaimeen saattaa aiheuttaa hengenvaaran ja
johtaa lisaksi kaikkien takuiden raukeamiseen. Yleinen
tarkastus on tehtava ennen kayttoa tai kuukausittain, jos
tuotetta ei kayteta saannollisesti. Katso tarkemmat tiedot
tarkastusohjeista. Osien havittaminen on tehtava noudattaen
voimassa olevia ymparistomaarayksia.

VARAOSAT
Varaosat voidaan asentaa purkamatta hengityksensuojainta
kokonaan.

Keskisovitteen (6864) vaihtaminen. Keskisovitteen
irrottamiseksi poista ensin nenakuppiasetelma vetamalla se
kolmen loven yli, jotka ankkuroivat sen paikoilleen
keskisovitteen juureen. (Kuva 5). Tartu keskisovitteen kanteen
1? kierra vastapaivaan 1/4 kierrosta vapauttaaksesi

eskisovitteen linssista. Asenna keskisovite takaisin
painamalla kolme kieleketta linssin aukkoihin (kuva6) a
kiertamalld 1/4 kierrosta myGtapaivaan. Asenna
nenakuppiasetelma takaisin. (Kuva 7)



Keskisovitteen tiivisteen (6896) vaihtaminen.
Umpisolumuovinen keskisovitteen tiiviste on suunniteltu
tiivistamaan keskisovitteen ja linssin valinen rako. Irrota
nenakuppiasetelma ja keskisovite linssin keskiliitannasta
edella kuvatulla tavalla. Irrota vanha tiiviste keskisovitteesta ja
vaihda se uuteen. Asenna keskisovite takaisin naamarin
linssiin. Asenna nenakuppiasetelma takaisin. (Kuvat 5-7)
Uloshengitysventtiilin (7583) vaihtaminen. Irrota
keskisovitteen kansi vetamalla se irti alakiinnityksesta. Tartu
venttiiliin ja veda molemmat venttiilinvarret ulos
venttilli-istukasta. Aseta uloshengitysventtiili uloshengitysportin
paalle pujottamalla varret ja vetamalla vastakkaiselta puolelta,
kunnes kumpikin napsahtaa paikoilleen. Asenna ventiilin
kansi kohdistamalla siina oleva aukko keskisovitteen juuressa
olevaan ulokkeeseen ja napsauttamalla paikoilleen
keskisovitteen juureen. Kuva 8.

Sisaanhengitystiivisteiden (6895) vaihto. Sisadnhengitystiiv-
isteet tiivistavat naamarin bajonettilitannan sisaanhengitysport-

tien ja suodattimien/imansyottolaitteen valisen litannan.
Tiivisteet on tarkistettava jokaisen suodattimen vaihdon
yhteydessa ja vaihdettava, jos ne ovat vaurioituneet tai jos
tiiviste ei ole varmasti tiivis. Irrota tiivisteet sisaanhengityspor-
tin bajonetti-istukoista. Asenna uudet tiivisteet naamarin
si”sééQhen%itysporttiin kaikkien kolmen bajonettikorvakkeen
alle. Kuva 9.

Sisaanhengitysventtiilien (6893) vaihtaminen.
Sisadnhengitysventtillit sijaitsevat naamarin ja nenakupin
sisaanhengitysporttien sisapuolella. Nama venttiilit on
tarkastettava aina ennen hengityksensuojaimen kayttoa ja
vaihdettava niiden vaurioituessa tai kadotessa. Irrota
uloshengitysventtiili(t) nostamalla ne irti naamarin ja
nenakupin sisadnhengitysportin/porttien sisapuolelta. Asenna
uusi/uudet venttilit paikoilleen. Varmista, etta venttilli kytkeytyy
kunnolla kolmen kielekkeen alle, asettuu tasaiseksi ja pyorii
vapaasti istukassaan.

Paanauhaston (6897) vaihtaminen. Irrota paanauhaston
nauhat ja vaihda paanauhasto uuteen. Kuva 10.

Linssiasetelman (6898) vaihtaminen. Irrota kahdet ruuvit
ruuvitaltan avulla. Veda sitten kehyksen ylaosa ja kehyksen
alaosa irti kasvotilvisteesta. Kehyksen ylaosassa, kehyksen
alaosassa, kasvotiivisteessa ja linssiasetelmassa on
pystysuorat viivat, jotka ilmaisevat niiden suhteellisen asennon
toisiinsa nahden. Varmista, ettd nama merkinnat kohdistetaan
kokoamisen yhteydessa. Kuva 11.

Niskanauha (7883). Kiinnita niskanauhan paassa olevat
simukat kasvotiivisteen ulokkeisiin paanauhaston ylaosassa.

LISAVARUSTEET

Silmalasisarja (6878). Asenna kiskoasetelma
kasvotiivisteeseen muovisella f’(alalla siten, ettd se asettuu
keskiportin sovitteeseen ja ylakisko kasvotiivisteen ylaosassa
olevien ulokkeiden valiin. Asenna kehysasetelma
kiskoasetelmaan pujottamalla nastat kumisen luistin reikiin.
Silmalasit voidaan nyt saataa optimaalista sopivuutta ja
nakokenttaa varten.

Il.inslsinsqo&ukset (6885). Irrota tarran taustapaperi uuden
linssinsuojuxsen kummaltakin puolelta. Aseta linssinsuojus
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naamarin linssin paalle ja kiinnita paikoilleen. Irrota ké{tetty
linssinsuojus nostamalla se irti naamarista liuskan avulla.

PUHDISTUS JA DESINFIOINTI

Puhdistus on suositeltavaa jokaisen kéyttbkerran%élkeen. Jos
hengityksensuojainta kaytetaan kauemmin kuin yhden vuoron
ajan, se tulee puhdistaa aina vuoron paatteeksi ja sailyttaa
alkuperaispakkauksessa tai tiiviissa astiassa. Puhdista
naamari ja sen kasvotiivisteet 3M™ 105 -suojainpyyhkeella.
Irrota suodattimet ja irrota ilmansyotto tarvittaessa. Puhdista
naamari (ei suodattimia) 3M 105 -suojainpyyhkeilla tai
pesemalla se pehmealla harjalla lampimassa (ei yli 50°C
pesuliuoksessa.) Puhdistuksessa voi tarvittaessa kayttaa
neutraalia pesuainetta. Desinfioi hengityksensuojain
upottamalla se kvaternaarista ammoniakkia tai
natriumhypokloriittia sisaltavaan desinfiointiliuokseen tai
muuhun desinfiointiliuokseen. Huuhtele puhtaalla, lampimalla
vedella ja anna kuivua puhtaassa paikassa. VAROITUS Ala
kayta lanoliini- tai oljypitoisia puhdistusaineita. Ala kayta
autoklaavikasittelya. Ala kayta bensiinid, kloorattuja
rasvanpoistonesteita (kuten trikloorietyleenia), orgaanisia
liuottimia tai hankaavia puhdistusaineita suojaimen minkaan
osan puhdistukseen. Ala asenna osia takaisin ennen kuin
naamari on taysin kuiva.

SAILYTYS ja KULJETUS

Tuote on sailytettava kuljetuspakkauksessaan kuivassa ja
puhtaassa paikassa suojattuna suoralta auringonpaisteelta,
lammonlanteilta seka bensiini- ja liuotinhoyryilta. Tuote
voidaan kuljettaa alkuperaisessa pakkauksessaan kaikissa
Euroopan unionin jasenvaltioissa. Kun varastointi suojaimen
annettujen ohjeiden mukaisesti, suojaimen arvioitu
varastointiaika on 5 vuotta valmistuspaivayksesta. Suojaimet
on varastoitava valmistajan ohjeiden mukaisesti, ohjeet
ulkopakkauksessa.

«  Varastointiaka paattyy

| Varastotilan lampétila-alue

A \/arastotilan suurin suhteellinen kosteus
adl Valmistajan nimija osoite

Havitettava paikallisten maaraysten mukaisesti.

Valmistuspaivays voidaan tarkistaa naamarin sisapuolella
olevasta paivaysruudukosta. Kuva 12. Sisempi segmentti
kertoo vuoden, nuoli osoittaa valmistuskuukautta ulommassa
segmentissa. Esimerkissa on 01/09/2011 - 30/09/2011.

HYVAKSYNNAT

Nama tuotteet tayttavat Euroopan yhteison direkiivin
89/686/ETY ﬁ?enkilésuojaindirektiivi) vaatimukset ja niissa on
tdman osoituksena CE-merkki.

EY-tyyppitarkastuksen artiklan 10 mukaisen ja
EY-laadunvalvonnan artiklan 11 mukaisen sertifioinnin on
antanut BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (ilmoitettu laitos 0086).



TEKNISET TIEDOT
Hengitgksensuojaus EN 136 (luokka 1) - kaytettdvaksi 3M-suodattimien (bajonetti) kanssa standardin EN 14387:2004 tai EN
0 mukaisesti (katso tuotevihko).

143:20

3M6000 -sarja ja... Maksimialtistusrajat

P1-hiukkassuodattimet 4 x HTP*

P2-hiukkassuodattimet 16 x HTP

P3-hiukkassuodattimet 200" x HTP

Luokka 1 Kaasu & Liuotinhdyrysuodattimet 200" x HTP tai 1000 ppm (0,1 til-%) sen mukaan, kumpi on alhaisempi.
Luokka 2 Kaasu & Liuotinhoyrysuodattimet 200" x HTP tai 5000 ppm (0,5 til-%) sen mukaan, kumpi on alhaisempi.
3M™ {Imansyottoyksikko 200 x HTP

HTP - Haitalliseksi tunnettu pitoisuus. * 3M:n maarittdma suojauskerroin
Silr?ienkSuojaus Tayttaa standardin EN166 (parannettu lujuus, suojaus nopeilta hiukkasilta (keskisuuri energia) ja sivuttaissuojaus)
vaatimukset.

Virtausominaisuudet

Valmistajan suosittelema minimivirtaus (MMDF) on 150 I/min.

Maksimivirtaus: ks. kayttoohje.

Korkein kayttolampotila: +49 °C. VAROITUS Tyoskenneltaessa matalissa lampotiloissa on noudatettava erityista varovaisuutta,
koska runsas kosteus saattaa aiheuttaa venttiilien jaatymisen.
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Ler estas instrugdes de utilizagdo em conjunto com o folheto
de Filtros 3M™ ou Instrucbes de Utilizagao do Equipamento
de Ar Assistido 3M™ e em coniunto com o folheto de
referéncias da Pega Facial 3M™, onde encontrara
informagdes sobre:

* Combinagbes aprovadas de Unidades de Ar Assistido 3M™
elou Filtros 3M™

* Acessorios

* Pegas de reposicao

DESCRICAO DO SISTEMA

Estes produtos cumprem os requisitos da EN 136:1998
referente a Mascaras Inte?rais e devem ser usados em
conjunto com um par de filtros aprovados da 3M (ver o
Folheto de Referéncia) para constituir um equipamento de
filtragdo para proteccdo respiratdria. Este equipamento foi
concebido para reter gases particulas nocivas presentes no
ar. Este equipamento pode também ser utilizado como um
sistema de ar assistido (ver Folheto de Referéncia).

N\ AVISOS E LIMITAGOES
Preste especial atencdo as adverténcias.

/A\AVISO

Assegure-se sempre que 0 produto é:

- 0 indicado para o trabalho;

- Se ajusta correctamente;

- utilizado durante todo o tempo de exposigéo;

- substituido sempre que necessario.

Seleccao, treino, utilizagao e manutengao adequada

sdo essenciais para proteger o trabalhador. O ndo

cumprimento de todas as Instrugoes sobre a utilizagéo
destes produtos de proteccao respiratoria e/ou a nao
utilizagao do produto durante o tempo total de
exposi¢ao pode afectar negativamente a saude do
utilizador, podendo causar doengas letais ou
deficiéncia permanente.

* Para uso apropriado e adequado, siga as regras locais,
veja todas as informagdes fornecidas ou contacte um
especialista em seguranca € higiene no trabalho ou
contacte o servico técnico do departamento de Produtos
de Protecdo Pessoal da 3M (telefone 21 313 45 00).

* Use este equipamento de acordo com todas as
instrucdes.

+ - presentes neste folheto,

* - que acompanhem outros componentes do sistema. (por
exemplo, Filtros 3M™/ unidade de ar assistido 3M™).
Leia todas as instrugdes de utilizag&o e guarde-as para
referéncia futura.

+ Néo usar em concentragbes superiores as especificadas
nas Especificagdes Técnicas.

* N&o usar como proteccao respiratoria contra
contaminantes/concentragdes atmosféricas que tenham
baixas propriedades de aviso ou que sejam
desconhecidas, ou ainda que se&am imediatamente
perigosas para vida e saude (IDLH) ou contra
contaminantes/concentragdes que originem temperaturas
elevadas em reacgdo com filtros quimicos.
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* Nao utilizar em atmosferas com menos de 19,5% de
oxigénio (definigéo da 3M. Cada pais pode aplicar 0s
seus proprios limites de deficiencia de oxigénio.
Informe-se se tiver duvidas).

*Néo utilize em atmosferas enriquecidas com oxigénio.

+ Utilizar apenas com os Filtros/Unidades de
Abastecimento de Ar e Pegas Sobresselentes/Acessorios
indicados no Folheto de Referéncia, bem como nas
condicdes de utilizagao referidas na Especificagao
Técnica.

» Utilizagdo apenas para pessoal qualificado e competente.

* Abandonar de imediato a area contaminada se:

a) Qualquer parte do sistema for danificada.

b) O fluxo de ar para a méscara diminuir ou parar.

c) A respiracéo se tomar dificil ou se ocorrer um aumento

da resistencia a respiragao.

d; Sentir tonturas.

e) Cheirar ou saborear contaminantes ou ocorrer irritagéo.

* Nunca modifique ou altere este produto. Substitua pecas
apenas com sobresselentes originais da 3M.

* Em caso de intengdo de utilizagdo em atmosferas
explosivas, contacte o Servigo Técnico da M.

* Nao utilize estes produtos com equipamentos de
respira?éo autonomos.

*N&o utilize para situagdes de fuga.

* Nao deve ser usado por pessoas com barba ou
qualquer outro péelo facial que possa reduzir o
contacto entre a cara e o produto e como tal impedir
uma boa vedagao.

+ Utilizar o0 equipamento de protecgdo ocular disponivel
somente como acessorio, assegurando-se de que as
hasttes dos dculos ndo prejudicam a boa vedagao com o
rosto.

* Regulamentagdes Nacionais podem impor
especificagdes que limitem a utilizagdo de filtros
dependendo da classe do filtro e da peca facial utilizada.
A utiIizaFgéo de qualquer combinagdo de Pecas Faciais
3M™ [ Filtros devem estar de acordo com as normas
aplicaveis de Higiene e Seguranca, Tabelas de Selecgdo
de proteccao respiratoria ou de acordo com as
recomendages de um Técnico de Higiene e Seguranca
no Trabalho.

+ Os filtros precisam ser trocados regularmente. A
frequéncia da troca depende do tempo de utilizagdo e da
concentragdo do contaminante.

* Para mais informagdes contacte o departamento de
Proteccéo Pessoal da 3M (213 134 500).

. gﬁsTg seja usado com uma Unidade de Ar Assistido

* Aritmos de trabalho muito elevados, a pressao no
interior da mascara pode tornar-se negativa quando é
atingido o nivel maximo do fluxo de inalagdo. Ajustar
adequadamente o0 equipamento ou prever uma forma
alternativa de protecgéo respiratoria.

* Se utilizar no modo Ar Assistido, assegure-se que: * A
fonte do ar fornecido é conhecida. * A qualidade do ar
fornecido é conhecida. ¢ A qualidade do ar cumpre 0s



requisitos da norma EN12021.
Se durante a utilizagéo o caudal de ar diminuir ou for
interrompido, evacue a area contaminada de imediato e
investigue a causa.
* Tome cuidado e evite que o tubo respiratério se enrole
ou prenda em objectos protuberantes.
» Estes produtos nao fornecem oxigénio.

OBSERVA%OES REFERENTES A REACCOES
ALERGICA

Os materiais que podem entrar em contacto com a pele dos
utilizadores nao causam reacgdes alérgicas na maioria dos
individuos.

Estes produtos ndo contém componentes feitos de latex de
borracha natural.

PREPARACAO PARA USO

Examinar o contelido da embalagem. Verificar se ndo ocorreu
nenhum dano durante o transporte e se todos o0s
componentes se encontram presentes.

Verifique se 0 equipamento esta completo, ndo danificado e
correctamente embalado. Quaisquer partes danificadas ou
defeituosas devem ser substituidas por partes sobresselentes
originais da 3M antes da utilizagdo.

Inspeccéo

Recomenda-se 0 seguinte procedimento de inspecgdo antes
de utilizar:

1. Verifique se a pega facial ndo tem fendas, rasgdes ou
sujidade. Assegure-se que a peca facial, especialmente a
area de selagem facial, néo esta deformada. O material
devera ser maleavel - ndo rigido.

2. \lerifique se as valvulas de inalacdo tém fendas ou rasgdes.
Levante a valvula e comprove se esta suja ou tem gretas.

3. Assegure-se de que os elasticos de cabega estéo intactos e
tem uma boa elasticidade.

4. Examine todas as pegas de plastico para sinais de fendas
ou de desgaste.

5. Verificar que todas as juntas estdo correctamente
colocadas..

6. Remova a cobertura da valvula de exalagdo e examine a
valvula e selagem da mesma, veja se tem alguns sinais de
sujidade, distorcao, fendas ou rasgdes. Substitua a cobertura
da valvula de exalagéo.

7. Inspeccionar a lente, verificando se ndo ha nenhum dano
que possa prejudicar a visdo ou o desempenho do
equipamento.

INSTRU(}()ES DE MONTAGEM

Veja as instrugbes de uso indicadas para as instrugdes de
SmA(;IrT]“t”?gem (por exemplo, Filtros 3M™/ unidade de ar assistido
INSTRUGOES DE AJUSTE

Seleccionar o tamanho adequado dentre os 3 tamanhos
disponiveis da peca facial (S - Pequeno /M - Médio / L -
Grande). As instru(?c")es de ajuste tem que ser seguidas
sempre que o produto é usado.
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COLOCAR

1. Soltar completamente todas 4 as bandas de cabega,
posicione 0 amés na parte de tras da cabega e posicione a
pe%a facial na cara. Figura 1.

2. Progressivamente ajuste o arnés comegando pelos
elasticos de cima e depois os de baixo (Figura 2). Nao aperte
demasiado.

3. Realize um teste de pressao positiva/ou negativa para
verificagéo do ajuste facial. Ao utilizar os filtros 6035 e 6038
ou s filtros da Série 2000, recomenda-se a Verificagdo da
Adequacdo da Pressdo Negativa, ao passo que, para a
utilizagdo de outros filtros 3M, se recomenda a Verificago da
Adequacdo da Pressdo Positiva.

Fim da utilizagao

A\ Nao remova a pega facial nem os filtros nem desligue
o fornecimento de ar até ter saido da area contaminada.
1. Elimine a tens&o dos elasticos da cabega.

2. Cuidadosamente remova a peca facial do rosto e retire 0
respirador afastando-o da cara.

3. Se for adequado, desligar a unidade de abastecimento de
ar, ou soltar o tubo de abastecimento de ar comprimido do
requlador, e desapertar o cinto de fixagdo ao aparelho.

NOTA Se o equipamento foi utilizado numa area onde
haja contaminagéo por substancia que exige
procedimentos de descontaminagao, coloque o
equipamento num recipiente adequado e selado até que
possa ser descontaminado.

VERIFICACAO DO AJUSTE

* Inspecgéo de Pressdo Positiva da Vedagao do Utilizador
(para todas as configuragées aprovadas) (todos os filtros
excepto IM™ 6035 /6038/ e série 2000).

Coloque a palma da mao sobre a cobertura da valvula de
exalacdo e exale cuidadosamente. Figura 3.

Existira uma boa vedacao se a pega facial se inflar
ligeiramente sem nenhum vazamento de ar entre 0 rosto e a
peca facial.

Se for detectada uma fuga de ar, reposicione o respirador na
;ace e/ ou reajuste a tensdo dos elasticos para eliminar a
uga.

Repita o teste de ajuste.

* Prova de ajuste de pressao negativa com filtros
6035/6038. Também filtros da série 2000.

Com 0s polegares, premir a reentrancia central dos filtros
(Série 2000) ou premir a cobertura do filtro € o corpo do filtro
em conjunto (6035/6038), inalar lentamente e conter a
respiragdo durante dez segundos. Se a pega facial se contrair
ligeiramente, foi conseguido um bom ajuste. Figura 4. Se for
detectada uma fuga de ar, reposicione o respirador na face e /
ou reajuste a tensdo dos elasticos para eliminar a fuga. Repita
0 teste de ajuste.

Se o utilizador ndo conseguir realizar um ajuste correcto,
NAO devera entrar numa area de perigos.

Ajuste quantitativo
Para informagéo sobre os procedimentos do teste de ajuste,
contacte a 3M.



MANUTENCAO

Manutencao e reparagéo apenas deverdo ser realizadas por
pessoal devidamente qualificado. Uma vez que este aparelho
de respiracdo consiste numa mascara facial de baixa
manutengao, O se encontra disponivel um nimero limitado
de pecas sobresselentes (ver folheto de referéncia). Se forem
danificadas outras pegas do aparelho, este tera de ser
substituido.

A\ A utilizagéo de pegas ndo aprovadas ou modificages
nao autorizadas podera resultar em perigo para a vida ou
saude, podendo invalidar de imediato, qualquer garantia.
Devera ser efectuada uma inspeccao-geral, antes de usar o
equipamento, ou mensal caso 0 mesmo ndo venha a ser
usado com frequéncia. Consultar os Procedimentos de
Inspeccao para obter detalhes especificos. Se a eliminagéo
de pecas for necessaria, deverdo ter-se em conta a legislacao
em vigor sobre material de seguranga, saude e meio
ambiente.

PECAS SOBRESSELENTES
Pecas de reposicdo podem ser montadas sem necessidade
de desmontar totalmente o0 equipamento.

Substituigao do Adaptador Central (6864). Para remover o
adaptador central, desencaixe a peca buconasal, puxando o
conjunto ao longo dos trés entalhes da base do adaptador
central. (Fig 5). Segure 0 adaptador central da tampa € gire no
sentido contrério ao dos ponteiros do reldgio 1/4 de volta para
soltar e retirar o adaptador central da lente. Substitua o
adaptador central empurrando os trés terminais através dos
orificios éFig6) e rode 1/4 volta no sentido dos ponteiros do
relogio. Substitua o conjunto buconasal. (Fig 7 E)

Substituicéo da Junta do Adaptador Central (6896.) A
célula de espuma de borracha do adaptador central esta
desenhada para vedar o espago entre 0 adaptador central e a
lente. Retire a peca buconasal e 0 adaptador central,
conforme descrito acima. Retire a junta antiga do adaptador
central e substitua a nova. Volte a instalar o adaptador central
na lente. Substitua a peca buconasal. (Figs 5-7)

Substituicao da Valvula de Exalacao g583). Retire 0
adaptador central puxando-o para fora. Segure na valvula e
puxe cada extremidade da valvula para fora do orificio onde a
mesma encaixa. Posicione a nova valvula sobre a porta de
exalacdo inserindo as extremidades de encaixe no orificio
respectivo. Substitua a cobertura da valvula alinhando a parte
de cima da abertura da valvula com abertura da cobertura.
Deslize a cobertura da valvula até que a mesma encaixe na
abertura. Figura 8.

Substituicao das Juntas de Inalagao (6895'_?. As juntas de
inalacdo foram concebidas para vedar a interface entre as
valvulas de inalag&o do conector da baioneta na mascara
facial e os filtros/a unidade de abastecimento de ar. As juntas
deverdo ser inspeccionadas aquando de cada mudanga de
filtro e substituidas sempre que se encontrarem danificadas
ou a integridade do vedante for duvidosa. Remover as juntas
das unides da baioneta da valvula de inalagdo. Instalar novas
juntas na valvula de inalagdo da mascara facial, por baixo dos
encaixes da baioneta. Figura 9.
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Substituigdo da Valvulas de Inalagao #6893). As valvulas de
Inalacdo estéo colocadas nas laterais inferiores da lente do
lado Interior. Estas valvulas deveréo ser inspeccionadas antes
de cada utilizagéo do respirador e substituidas sempre que as
mesmas aparegam danificadas. Retire as valvulas de
exalacdo existentes, puxando-as pelo interior da mascara.
Instale as novas valvulas no mesmo local. Verifique se a
valvula se encontra perfeitamente encaixada.

Substituicao do Arnés de Cabega (6897). Faca deslizar as
tiras do arnés. Substitua por um novo arnés de cabega.
Figura 10.

Substituicao da Lente (6898). Remova os dois conjuntos de
parafusos utilizando uma chave de fendas. Puxe a parte de
cima da moldura e a parte de baixo da moldura também. A
parte de cima da moldura, a parte de baixo, a vedagdo facial e
conjunto da lente possuem todos uma linha vertical de
marcag&o que indica as correctas posicdes relativamente as
outras pegas. Certifique-se que estas marcas estdo alinhadas
quando realizar a montagem. Figura 11.

Banda para fixagao ao pescogo (7883). Conecte 0 gancho
na extremidade da banda junto ao pescogo, as presilhas
colocadas no topo do arnés de cabega.

ACESSORIOS

Kit de acoplamento de Oculos (6878) Instale 0 gancho
deslizante na pega facial com a base de plastico posicionada
no centro do adaptador e o topo na parte de cima da vedagdo
facial. Instale a armag&o no gancho deslizante inserindo os
pinos nas perfuracbes da peca de borracha. Os dculos
poderdo agora ser ajustados para um melhor ajuste e visao.

Cobertura de Lente (6885). Retire a pelicula de protecgdo do
adesivo de cada lado da Pelicula de Proteccdo de Lente.
Posicione a pelicula de proteccdo de lente e adira no local.
Remova a pelicula de proteccao de lente, puxando-a pela
extremidade da peca facial.

LIMPEZA E DESINFECCAOQ

A limpeza é recomendada apés cada utilizagdo. Se a mascara
for usada por mais do que um turno devera ser limpo no final
de cada turno e armazenado na embalagem original ou num
contentor selado, entre os dois turnos. Para limpar a mascara,
utilize as toalhitas 3M™ 105 para limpar a zona do ajuste
facial. Remover os filtros e desligar a unidade de
abastecimento de ar, se for caso disso. Limpe as pegas
(excluindo os filtros) numa imers&o com uma solugéo de
limpeza morna (a temperatura da agua néo pode exceder 0s
50°C), esfregue com uma escova suave até estar limpo. Junte
um detergente neutro se necessario. Desinfecte o
equipamento lavando-0 com uma solugdo desinfectande de
quaternario de aménia ou hipoclorito de sodio ou outro
desinfectante. Enxague com &gua limpa e morna e deixe
secar a temperatura ambiente numa atmosfera ndo
contaminada. CUIDADO Néo utilize produtos de limpeza que
contenham lanolina ou outros 6leos na sua composi¢ao. Nao
coloque em autoclave. Nao use nenhum derivado do petréleo,
fluidos de lavagem a base de cloro (tal como tricloroetileno),
solventes organicos ou agentes de limpeza abrasivos para
limpar qualquer parte do equipamento. Nao montar 0s



componentes novamente antes da peca facial estar
completamente seca.

ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE

Estes produtos deverdo ser armazenados nas embalagens
fornecidas em condicdes limpas e secas, ndo devendo ser
expostas ao sol, a fontes de calor, derivados de petroleo e
vapores de solventes. A embalagem original € adequada para
transportar o produto na Unido Europeia. Quando
armazenado correctamente, a vida Ut || exgectavel deste
produto € de 5 anos a part|r da data de fabrico. Armazene de
acordo com as instrugdes do fabricante, ver embalagem.

A data de fabrico pode ser estabelecida ao examinar a data
dentro da pega facial. Figura 12. O circulo interior identifica o
ano. A seta, aponta no exterior do circulo, 0 més de fabrico da
peca facial. 0 ) exemplo mostra 01/09/2011 - 30/09/2011.

APROVAQOES

Estes produtos cumprem os requisitos da Directiva
89/686/CEE éDwectwa de Equipamento de Protecgdo
Pessoal) da Comunidade Europeia, possuindo marcagéo CE.
Certificagdo em conformidade com o artigo 10.°, Exame “CE”
de Tipo, e do artigo 11.°, Controlo de Qualidade “CE’, emitida
por BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton

' Fim de vida uti Keynes, MK5 8PP, UK (Nofified body number 0086)
| Limites de temperatura
A Humidade relativa maxima

sl  Nome e morada do fabricante

Elimine de acordo com os regulamentos locais

ESPECIFICAGAO TECNICA

Proteccdo Respiratoria EN136 (Classe 1) - para uso com Filtros 3M (encaixe tipo baioneta) conforme EN14387:2004 ou
EN143:2000 (consulte Manual de Referéncias)

3M6000 Série com Limitages a Exposi¢ao Maxima
Filtros de Particulas P1 4xTLV
Filtro de Particulas P2 16 x TLV

200" x TLV
200 * x TLV ou 1000 ppm (0,1% de vol), menor valor de entre 0s dois.

Filtros para Particulas P3

Filtros para Gases e Vapores Classe 1
Filtros de Gases e Vapores Classe 2
Unidade de Ar Assistido 3M™

200 * x TLV ou 5000 ppm (0,5% de vol), menor valor de entre os dois.
200x TLV

TLV - Threshold Limit Value (Valor Limiar de Exposigé% * Factor de protecgéo designado pela 3M
Protecgao Ocular Cumpre com as especificagdes da EN166 (Maior Resisténcia, Protecgéo contra Particulas de Alta Velocidade
(energia média) e Protecgéo Lateral.)

Caracteristicas de Fluxo

Caudal Minimo indicado pelo Fabricante (MMDF - Manufacturers’ Minimum Design Flow) 150 /min.

Fluxo maximo - Ver Instrugdes de Ut |||zaan apropriadas.

Temperatura Operacional Méaxima: +49 °C. CUIDADO Deve ter-se muito cuidado quando se usar o equipamento em temperaturas
baixas dado que humidade em excesso pode congelar as valvulas.
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AioBdoTe T 0dnyiec autég ae auvapman pe 10 Puadio Twy
Qiktpwv e 3M™ 1 ue To PuAAGBI0 Tou 2uaThuarog Mapoxrg
Aépa tng IM™ kair e uddio Twv Maakwv g 3M™ otou
Ba Bpeite TAnPOQOpIES yIa :

* Eykekpipévoug auvouaapols Twv IM™ Zuampdnwy

Mapo r}gAépa kau/j SM™ ®iktpa

* AvtaMakTIkG

* AviaMakTika

MEPIFPAOH LYLTHMATOZ

Ta mpoiévra autd mAnpolv TI¢ amaimaei¢ Tou TpoTUTou EN
136:1998, Mdokec OAokApou Mpoawrou kai TpéTel va
XONOIHOTIOI0UVTAI O€ GUVOUCTO e EVal (EUYOC EYKEKPIMEVIWV
QikTpwv 3M (avarpétre ato PuAAGdI0 Texvikwv Acdopévu)
yia T dnioupyia piag UOKEUAG GIATpapIaRaTOG Vi
TIPOCTAGIC TOU QVATIVEUOTIKOU GUaTAWaTog. Mia Teroia
oUOKeUR eivar oxedlaouévn va agaipei mBavd emkivouva
QEpI, 0PYQVIKOUG aTuoUs Kai/f owyarTidla aTo 1o
mepiBaMov. H auakeun auth imopei va xpnaipomomBel wg
aUoTna pe Tig 3M Movadeg Mapoxig Aépa (deite 1o Teyviko
(Du)\)\amosl

/\ NPOEIAOMOIHEEIE KAI MEPIOPIEMOI
I3iaitepn Tpogoxn mpémel va dobei oTa AT KIVAIVOU
0tou avagépovral,

A\TIPOEIAOMOIHEH

Na €ioTe Tavta aiyoupor 6TI T0 TIPOIOV:

- Eivar kar@AAnAo yia T xpAan Tou 10 XpelGleoTe

- Epappoapévo owatd

- Qopiéral kab'oAn ™ didpkeia T EkBeang

- AvtikaBioTaral 6Tav eival amapaimro.

H owoh emhoyn, ekmraideuon, xphon kai katdAAnAn

OUVTAPNOT EIVOI OUCTOGTIKEG TTPOKEINEVOU TO TTPOIOV

va fon6noel 0TV TPooTAGia EKEIVOU TTOU TO OPa

Q1o opIoHEVa agpoAUpara. H atroTuyia va

akoAouBnBolv GAEg o1 0dnyieg auTWY TwV

TPOOTOTEUTIKWY AVATIVEUOTIKWY CUOKEUWV Kol / 1)

amoTuyia vo popeBei owoTd To TPOIOV KOTa TN

Oipkela OAwV Twv TEPIOBWY EkBETEWS, pTTopEi Va

EMNPEGOEN TNV UYEIQ EKEIVOU TTOU TO POPAEL, VOl

odnynoe1 o€ goPapi i ameAnTiki yio T {wi aoBévela

A HOVIUN AVIKAVOTNTA.

* EQv €xete omoieadnorte apgiBohieg yia my
KaTaAANAGTTA TOU TTPOIGVTOC YIa TNV EpYOTia TTOU
KaveTe, B TPEMEl Vol GUUBOUAEUTEITE Eva 1Tpd
epyaoiag 1 kaAéare 1o Tpnua e 3M Hellas.

* N Xpna1poToIEiTe QUTH T GUOKEUN TpWvTaS auaTned
OAEC TIC 00NyiEg:

* - TIOU TIEPIEXOVTAI OE AUTO TO QUAAGDIO,

* - TI0U gUV0OEUOUV Ml eGpTNiaTa Tou gUOTAUATOG &nx.
3M™ Gikrpa / IM™ Movada lMapoxic Aépa). Acite OAeS
TIC 0dNyieC XpAang Kai QUAGETE TI yia JEAAOVTIKN
avaQopa.

* Mn 10 YpnGIOTIOIEITAI € GUYKEVTPWOEIS PUTIWY TIAVWY
amo autd Trou avaypagetal 1o Texvikd uirddio.

* Mn xpnaiotrol€iTal Tv UGOKA QUT YIa GUYKEVTPWOEIS
PUTTWV TTOU £X0UV TTEVIYPEC TIPOEIDOTIOINTIKEC IBIOTNTEC,

48

eivar ayvwarol, f eival EmKOVAUVOI yial T {wn kal Ty
UYEia, 1) EVAVTIC O€ GUYKEVTPWOEIS / MOAUVOEIC TIOU
Tapayouv peyaAes ToadTnTe BepudmTag amo
QVTiOPOOT JE XNMIKA GIATPO

* Mnv 10 Xpnotuomoleite o€ mepiBaAovTal e
TepIekTIKOT T 0gUyGVOU Ayotepn amd 19,5%. (Opiopdg
G 3M. H Tiun g TepIETIKOTTAG DIAENE! amo Xwpa
0¢ Xwpa. MapakaAoUpe pwriaTe EQV UTIAPYOUV
0ToIEadNTOTE APPIBOAIEC).

* Mnv 1o XpnaipomoieiTe o€ 0§uyovo ) G€ aTHOOaIPa e
LEYAAN TIEQIEKTIKOTNTC oiuyovou.

* [0 xpnon pévo pe Ta Piktpa/Movades Mapoxnc Aépa
kar AVToMaKTIKO/AGEGOUGP TTOU TIEpIYPAQOVTAI OTO
Texvikd Quhadio kai Baon Twv XENoEWV Tou
QvapépoVTal.

*[1a ypnon MONO amd karaMnAa ekaideupévo
TIPOCWTTIKO

* ATropaKpuVBEiTE aTTO TOV MOAUGHEVO X(WPO ALETWG EAV:

a)KATmoI0 PEPOC TOU GUOTAWATOC UTTOOTE sméﬂ.

b) H mapoy1 Tou aépa o pAoKa TEGEI 1} OTAUATATEL.

¢) H avamvor yivel 0UaKoAn f 6tav epoaviceral augnon

QVTIGTAONG TS AVATIVORG

d; Edv viwoete (ohada i duagopia.

e) MupiCere  yeueaTe Toug pUTrou ) mpokAnBei Kamolog

epeBiopoc.

* [ToTé pnv ETIXEIPAOETE VOl UETATPEWETE TO TIPOIOV,
XPNOILOTIOIRATE WOVO YWATIQ aviaMaKTIKG 3M.

* 2€ TIEPITITWOT TTAPQTETOWEVNG EKBETNC OE EKPNKTIKES
QTUOTQQIPES ETTIKOIVWVATTE e TO TEXVIKG TUNMA TG M.

* M Xpna1HoTol€iTe T TPOIOV QUTO (E QUTOVOLIN GUOKEUN
TIAPOXNG aépa.

* Mn xpnaiotroieiral T pdaka yia akomoug diaowang.

* Mnv Xpno1potroigite T paoka pe yévia 1 aAAn
TPIXOQUICG TOU TTPOGWTTOU TTOU B PropoUae vo
guTodioel T CWOTH EQapHOYN TG HAoKAS OTO
TpoowTO.

*Na ) ypnaigoTrolgite pe 10 KiT yuahiov mrou diariberal
WG TTPOCIPETIKG EGANTNHON WE QUTO TO TTPOIOV Kal va
6|00(p0Aig£Ts 0TI 01 Bpayioves Twv yuahiwv dev
TIOPERTOdICOUV T POCKA.

* 01 EBvikoi Kavoviayoi pmopei va Bégouv Teplopiapoug
o1 XPAoN GikTpwv, avahoya pe m KAGN TOug Kal T
uéoka oy omoia auvdéovtal. H %pr']cr] 0TI0I0UQNTIOTE
ouvduaayou giktpwv/udokag IM™ mmpEmel va eival
oUpQwvn pe Ta poTuTa Yyievng & AoQaleiag, pe Toug
TIVOKEC EMIAOYAC 1} GUMQUVA LE TIC TUMBOUAEC €vOg
Teyvikou AogaAeia.

* Ta giktpa mpémel var aMalovTal g€ TAKTIKA XPOVIKA
0100 uara. Ta dIa0TAKATA QVTIKATACTAONG TwV
QIATOWV EGPTATAI QIO TO XPGVO XPRGNG TOUG KAl Tig
OUYKEVTPWOEIS PUTTLV.

* [1a emmAedv mAnpogopieg, KaAEDTE To Tunua Mpoidviwy
ggoomoiag Epyaopévwy e 3M oo apibué 210-68 85

0.
T xprlon ue IM™ Zoompa Napoxig Aépa:
* 26 UPNAG TO00OTA £PYOTIQ, N TTEGN OTO THAKA TG
HGOKAC UTTOpE Va YiVEl ApVNTIKY O€ GUVBIKES QIXNG.



PuBioere Tov eGomAio6 Kt TepiTTwon ) ECETGOTE T0
EVOEXOMEVO EVAMOKTIKAC HOPYRAC TOU GUCTAWATOC TG
TIPOCTATIAC TG AVATIVONC.

* EQv Xpnoiuomolcital g guvOUaopo (e Trapoxn aépa
oo Tpitn Ty BefaiwBeite 611; « H Ty Tou aépa €ival
WwaoTh, ¢ H kaBapdmra Tou apexOuevou aépa eival
yvwaoT, « H moiémra Tou TrapexOuevou agpa eival
KaTGMNAN, aupewva pe EN12021.

Edv kard m xprian n auakeur) giATpapiaparog

OTapATAGEN N PEIWBET N TTAPOXT TOU 0EPQI, EKKEVWATE TO

XWPO QPETWC KAl E)\éV%TE TN GUOKEUN.

* [poaeCre WaTe 0 QVATIVEUOTIKOS GWARVAS Va Unv
TUNIYBET yOpw amd TPOEGEXOVTQl VTIKEIUEV

* Auto 10 TIPOIGV BV TTOPEXET OEUYGVO.

XHMEIQXEIX IXETIKA ME AAEPTIKER

ANTIAPAZEIX

YNk kataokeurig Ta otoia propei va épBouv € emaor e To

0€pua Tou XpriaT dev TpokaAOUV aepyIkéS EmBPATEI

TNV TAEIOYNGIa TWV XONOTWV.

QIUTGE TOL TTPOIOVTQl OEV TIEPIEXOUV JEQN ATTO GUTIKO AATTIYO
ame,

[MPOETOIMAZIA I'A XPHZH

EAEyCre Ta repIeXGpEVQ TOU TIAKETOU Y1al TUXGV BAGREC KaTd

TV amoaToA Kai d1acQaAiaTe 61 GAa Ta £)é(]pTI"]|JGT(]

UTIAPXOUV.

EAEyGre Omi 10 oUaTna €ival oAokANpwEVO, Xwpi¢ (nHIES Kal

owaTa ouvappoloynpevo. OmoladATmoTe EPN £XOUV UTTOOTE

BAGBN mpEmel va avTikaTaoTaBoUv e YAGTa aVTOAAGKTIKA

3Mmpiv T xprian.

'E)\ay)(eo?5

H kamwo o1adikaaial EAEyxou ouviaTaral mpiv T ¥pAoN:

1. E)\éyféTe TN HAOKA Y10 PLYHE, OXI0TLaTa Kal pUTTOUS,

BeBanwBeite 011 n poka, €I0IKOTEPT N EUTTPAC TTEPIOX

oTaxavonoinong, 0ev Exel Tapapop@woei. To UMKG Tpémel va

OITAWVEI - v NV €ival AKQpTTTO.

2. Eeraore 1i¢ BaBideg monvor']% Y10 pwyKEC 1) OXI0iKaTa.

Avaankuwate Tig BaBideg kai emoewpnaTe Ty £dpaan g

BaABidag gla UTIOUG 1 PWYLEC.

3. BePauwBeitar oti Ta Aoupid oTepéwang eivar GBIKTa Kar e

Ka)\rl ehaaTikomTa.

4.e EAEyre 0Aa T TAQGTIKG QN yiar TUXOV payiauara 1)

oBopa

5. BeBaiwBeite 611 Aa Ta mapepBUTpaTa gival cwaTa

TommoBeTnpéva,

6. Agaipeate To kahupa Tg BaABidag exmvori Ka s%adms

1) BaABida ekmmvong Kai TV £0pal g ga))ﬁiéag Y10 EVOEICEIC

PUTTWV, TIAPOOPQWANG, PWYKEC Ay OYIoTuaTa.

AVTIKOTOOTAOTE TO KAAUHO TNG %aABiéag EKTIVOIG.

7. E¢eraore 10 @akd yia {nuiéc rou evOEKETal va empedaouy

TV amedoan TG GUTKEUNG A TV 6paon.

00nyiec ZuvappoAdynong

Avarpécre oTi¢ KataAAnAeC odnyieg xpr']ong, yiaodnyie

nga)ppo)\éynong. (my. 3M™ Qikrpar/ SM™ Movada Mapoxnc
£pa).
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OAHTIEX EQAPMOTrHL

EmAESTe 10 mo katdMnAo péyeBog amd Ta 3 peyedn me
HaoKag ou uttapxouv dlaBEatua (S /M /L). Or odnyieg
egappoyng Tpemel va akohouBoUvral kaBe opd Tou YopiETal
N paoka.

EOAPMOrH

1. Xahapwate TAAPWG Toug 4 1AVTES KEQOAAC, TOTIOBETAOTE
10 KaAwdI0 0T0 oW PEPOC TS KEGAANS Kal BEGaTe TV
Tpoowida aTo oW, EiKéva 1.

2. TpoodeuTikG 0icte Toug IMavVTES, apxilovtag amo To
XAUNAGTEPO AOUpI Kl OTN) GUVEXEIT GTOUC TIAVW IMAVTEC
gEméva 2). Mnv ta oicere moAd.

. ExreAeare éva BeTiko n/kar apvnTiko eAeyxo ieans ato
mpoowo. O EAeyyos Epapuoync me ApvnTikig I'I|£0r]§
ouvioTarar ye xpnon Twv QiAtpwy 2eipac 6035 kar 6038 1
2000, kar o EAeyyoc Egapuoync G)anKr’]l\% [igang ouvioTaral
o1av pnaiyorolgite aGMa iAtpa g M.

BrAZONTAZ TO KAAYMMA

A\ Mnv agaipéaere T pdoka, Ta @iktpa i pnv KA€ioeTe T
Hovada Trapoync aépa TpIv Byeite armo v oAUaHEVN
TIEPIOYH).

1. XOAGPWOTE TOr AQUPAKIQ TTAVW QTG TO KEQPAAN.

2. [TpoTEKTIKA QVOTNKWATE TV MAOK KAl apaIpEDTE TN
OUOKEUR QvVaoNKWVOVTOS TV KAl TPABWVTOS TV HAKPUA aTTo
10 TTPOCWTIO.

3. EQv 10 kpiveTe oKOMIHO, ATTEVEQYOTTOINTE TV HoVAdA
TIapoxG TOU aEpa 1) ATTOCUVOETE TO GWAAVA TIETTIETEVOU
0Epa Qo T0 PUBIOTA Kall EEKOUNTILOTE TNV (v PN,
YHMEIQZH: Edv n ouokeun Exel xpnoipotoinbei o€ TéTolo
XWPO WOoTe PeTd T Xpron va xpeladerar e1dikn diadikaoia
amoAUpavong, Ba TpETel vo oQPaYIOTE Kal Vol
TomroBetnBei o€ e1BIKO KouTi yia aroAdpaven.

EAEFXOX EQAPMOrHE
. ’E)\syxtzg ngxavonoinong Oerikng Migang amo ;?’)\
pROTN (yia OAEG TIC EYKEKPIPEVEC DIOPOPPWOEIS) (OAa Ta
é?i)ﬂpa eméi cmoS V™ 6035/6038?2000 2E1pEC dJiATpag.
Bate ) TaAdun oag mavw amo To kaAuppa me BaABidag
EKTIVONC Kail eKTTveUaTe amald. Eikova 3.
Edv n paoka dioykwbei eAagpd kar Gev aviyveutolv d1appoég
aEpa avaPEsa aTO TPOCWTIO Kal T HACKA, N GTEYAVOTTOINaN
£xel OAoKANPwBEi.

av diamioTweei diappor| aépa, favaromoBeTaTe T YaoKa
070 TIPAOWTO N/ Kal guvmewwms T0 AOUPAKIQ Y10 Vel
QVTIMETWTTIOETE T dlappor aépa.
Emravahdere Tov mapamdvi eAeyXo EQapUOyrC.
*'EAeyyog ZTevavonoigong Apvntikng MNigong omo To
ég)r\']om He @iATpa T¢ Leipag 6035/6038 Zeipa 2000

iATpa.
MiéoTe TOU%GVTiXEIpEg 00C OTNV KEVTPIKT E00XT TwV QIATPWY
}Zapd 2000),  méaTE T0 KOTTAKI TOU GIATPOU Kal TO QiATPO
6035/6038), €l0TrveUOTE AMTOAG KNl KPATNOTE TV AVATIVON
00 yia déka GeutepOAeTTTa AV I IACKA UTTIOKWPITE!
ehagpwg, Exel emreuxBei n karGAnAn egapuoyn. Eikéva 4.
Edv oiamoTwei diappon aépa, EavaromoBetiaTe ) udoka
070 TIPAOWTO 1y / KAl guvmew(bms T0l AOUPAIKIQ Y10 Vel
avripeTwrrioete ™ dlappon aépa. Emavadpere Tov



TIAPATTAVW EAEYXO EQAPHOYAC.
Edv AEN MMOPEZETE va emitUxeTe owaTh EQappoyn,
MHN c10éABeTe aTOV EmiKivduvo XWwpo.

MooorTiki TooBéTnoN
[0 TANPOQOPIES TXETIKA e TOV EAEYXO dIadIKATILY
EQUPHOYAC, TTAPOKAAW ETTIKOIVWVAGTE e TV 3M.

LYNTHPHZH

H guvrpnon kai Emokeu ngém vatyiverar amo eidIka
EKTTCIDEUEVO TTPOCWTTIKG AcOopEvOU 0TI QUTH N pAoKa Eival
XaunAAS GUVTr']pnor]%pévo évag TepIopIoHEVOC apIBUG
avtaAakTikwv eivar o1abéapoc (BA. QuAAGdIO o6nyw’ov§. Edv
gival KareaTpapuéva GAAa Hepn TG HaoKag, ToTe Ba TpEel
Va QVTIKOTOOTOBE.

A\ Xpijon pn eyKekpipévwy aviaAOKTIKGV f N
£§0u010d0TNEVN HETATPOTTH) HTTOPEI VO TIPOKOAEDE
(ueao Kivouvo yio TV (wN Kai TV UyEia Kol pTropei va
KOTOOTAGEN TNV EYYUNon akupn. [TETEN var yivel YevIKh
emBewpnon oIV amé T AT 1y Unviaia emBewpnon Eav N
Oev VIVETQI TAKTIKA XpAaM,. Avané%Te oTig dladikaaieg
emBewpnang yia GUYKeKpILEVES AeTrTopépeleg. Eav eival
QTapaiTTN N ATOPPIYN KATIOI0U PEPOUC, QUTN TTPETEI VO
VIVEl GUMQUIVA LE TOUC VOHOUC TTERT UYEINS, TQAAEING Kal
TIPOCTACIag TOU nep|[§d)\)\owog.

ANTAAAAKTIKA

Mmopouv va ToTroBemBolv aviahaKTIKA Xwpic TAREN
QTTOCUVAPHOAGYNaN TG CUOKEUN.

Kevrpikog mpoaaipyioyeag (6864) avikaraotaang. Ma va
KATAPYRAOETE TO KEVTPIKO TIPOTTIPHOYEX, KATAPYNOTE TO
KimeAo, TpaBuvTag Tpog Ta Tavw A TIC TREIC EYKOTIEC
(EIK. 5). Adpdcouie To KEVTPIKG TTPOGOPHOYEQ KAl
TIEPIOTREWETE pIOTEPOTTPOYA, 1/4 yia va amoauvdeBei Kal
Val amroaUPETE TO KEVTPIKO TIPOTTIPHOYEX QIO T0 YaKO.
AVTIKQTOOTAGTE TOV KEVTPIKO TIPOCTIPHOYEX KEVTPO TTIECOVTOG
(EIK.6 ) kan yupvawvrag 10 1/4 Mpog Ta BeGIA. AvTIKATAOTAOTE
10 KumeMo (Eik. 7)

Kevtpikdc mpoaappoyéag avrikardaTaong (6896). To kAeioTo
AQPWOES ENATTIKG KEVTPO TIpOTapHOVEQS EpBUa Eival
OYeOI0TPEVO Va opayiael Tn BI0GUVOET LETAZU TC Hoipag
10U KévTpou kail Tou gakoU. Apaipéate 1o KUTrEMo Kal
KEVIPAETE TOV TTPOTAPHOYEX QTTO TO KEVTPO TOU GaKOU OTIWG
TIEQIYPAQETal Tapamavw. ApaipéaTe Ta Taid euUayiara
Q0 T0 KEVTPIKG TIPOTAPHOYEQ KAl QVTIKATAOTAGTE JE VE
EuBuapa avtikardoTaong. EykaraamioTe &ava o Kevipiko
TIPOCAPHOYED GTO QaKO TG TpoowTidag. AvTikaraaTAoTe T0
KumeMo. (EIK. 5-7)

AvtikardaTaon MapeuBuapdrwy Exkmvong (7583). Agaipéate
Tov KEVTgIK(') TIPOCAPHOYE TpaBwWVTAS é%w Qo 10 KATW PEPOS
ToU KA€iBpou. [TidoTe M BG)\&M KQlI OTOTIKQUVETE KGBE
oTéNexoc BaABidag amd m Bean e BaABidag. ToroBemoTe
TNV QVTIKATAOTAOT TOU TIOpEURUGATOG EKTIVONG THaVW Ao
M 6éon Tf]i EKTIVONG, EI0AYAYOVTOC Kal TPOABWVTAS amo TV
avriBemn Aeupa, €wg oTou kar ol BUO eivall OT% Béan Toug,
AVTIKATOOTAGTE TO KAAUHO Tng BaAidag ka

0710 KéVTPo TG Bdang. Elkéva 8.
Avtikardaaon MopepBuopdnwy Eiomvorg (6895). Ta kheiotd
KEATQ TwV QPWAES EAQITTIKWV TIOPEUBUTHATWV EICTIVORC

UNIKWQTE TO

éxouv oxediaotei yia va ao@ahioere T dlacivdeon petall
TWV UTTYIOVET KOGTIGV e Tar giATpa / Hovada Tapoxig Tou
aépa. Ta mapeppuaaTa TPEE va EmBEwpoUVTal e KOBE
aMayn Tou GiAtpou kai va avrikaBioTarar kGBe gopd o ExEl
KQTOOTPAET 1 N GTEYQVOTIOINGN Eival ap(menTgomr].
Agaipéate Ta napepéoouam glgTvong amo Ty Bupa
Lmmaylovér. EykaraoTthoTe Ta véa apepBuaaa. Eikéva 9.
BaABideg Eiomvori¢ (6893) Avtikardataang. O Ba)\Biéei
£I0TIVONC BpiokovTal aTo EWTEPIKG TwV paokwv. O1 PaABideS
autéc Barmpéer va eAéyxoral Tpiv amo kAbe ypAon kai va
avrikaBioTaral kaBe popa Tou ol PaABideg Exouv
karaoTpagei 1) xalei. ApaipéaTe Tig uTdpyouaes BaABideg
EKTIVOIG, OMKWVOVTAG Tal ATTO TIG UTTOO0YES OTO ETWTEQIKO
Twv BUpwv. EykaraothoTe Ti¢ véee BaABIOES OTIC UTIODOKE.
BeBaiwBeire o1 o1 BaABideg ivar kad TomoBeTnpeveg.
AvnKaTdomorkKa)\wéiwv Kegahng (6897). Apaipéate Toug
IMAVTEG TWV KaAWdIWV KEYAAAS Kal QVTIKATAOTAGTE Tal JE VEQ
KaAwdia kepaic. Eikéva 10.

AVTIKQTAQTaT TOU QOKOU ouvapuo)\éygc;% (6898).
AgaipéarTe Ti¢ OUo Bideg e Eva karaaidl. 2 ouvexela,
TPORACTE TO ETTAVW KAl TO KATW TAQICIO HaKpIA aTtd TO
OTEYAVWTIKO TIpoowTmou. To €Mmavw, T0 KaTW PEPOC TOU
TAQugiou, T0 OTEYAVWTIKG TIPOGWITTOU Kl 01 GOKOi £X0UV
KaTrakopugn diaypdupion ou deiyvouy Ti¢ BETEIS TOUG O€
oyéan e 1o éva 1o aAAo. ZIyoupeuTeite 611 01 evOEiCEIC auTéC
éxouv aroixion yia v auvappodynon. Eikéva 11,
ludvrag Acipou (7883). Zuvdéate Toug KOUTIOUS 0TO TEAOG Twv
IMGVTWY TOU AQoU Kal GTO GTEYAVWTIKOU TIPOGWTTOU OTO
ETAVW PEPOG TwV KaAWSIWY TS KEPOAC.

E=APTHMATA

Kit Tuahiwv (6878). ZuvdEate ) pdya aTn Maoka Mpoowmou
e T0 TAQGTIKG TODI TOTTOBETNIEVO GTO KEVTPO Kal TO ETTAVW
LEPOC OTO KEVTPO TNG YOPHAG 1 01 TTPOECOXEC OTNV KOPUYI TOU
0QPAYIOTIKOU TTPOCWTTOU. EYKATOGTAGTE TO OKEAETO TN
paya eloayayovTag Tic akideg oTic Tpumee. Ta Fuakid
[1p00TaCIOG TTOPOUV Va TIPOCAPUOTTOUV Yia BEATIOTN
TIPOC QPO Kall T0 Opaam.
MepBpdvn Mpoatadiac Gakol (6885). ApaipéaTe 1o Aaivep
TG Tallviag amo kaBe mAeUpd TG avTikaTaaTaang g
ueHBpavng mpoaTaaiag Tou gakou. B¢aare T yeBpavn
TIPOCTACI0G TOU YakoU Tmavw aTn Maoka kai TooBemaTe
TNV. AQQIPEDTE TI XONOIHOTIOIOUHEVES HEUBPAVES OQAIPWVTAC
TV amo T udoxka.
KAOAPIZMOZ KAI ATOAYMANZH
2UvIoTaTal 0 kaBapiopog werd amd kabe xprion. EQv n udoka
TIPGKEITaN vVl XpnalpomoInBei mepIoodTepeg ammo ia Bapdia
epyaoiag, mpemel va kabapileral aTo TEA0C kaBe Papdiag Ka
va uAdOaETal avaleaa aTi Bapdieg oTny apﬁakq T%g
ouokevaaia. MNa va kabapioere T packa, 1o Mavi 105 ¢ 3M
TIPETIEI VOl XPNCIMOTIOIEITE VIOl T0 GNEIQ ETAQRC OTO
TpAoWTo AQaIPEDTE Ta GIATPO KOl ATTOTUVOEDTE TO GUCTNA
Tapox ¢ aépa eav Xpelaatei. Kabapiote my mpoowrida
gEKT(')g amo Ta eiATpa) BouTiwvTag My o€ XMapo kaBapioTiko
IGAupa (n Beprokpaaia vepol va pnv &mepvd Toug 90°C),
kal Tpiyte My e paaki Bouptaa péxpr va kaBapiael. Av
Xpeladeran, TpoobEaTe OUBETEPO ATTOPPUTIANTIKO.



AmoAupavere T paoka epBamidoviag My ot eva didAuga

appwviag A umoxAwpiidoug varpiou 1} GAou amoAupavTIKoU.

=emAOVeTe TV TTpoowTTida o€ TpeXoULEVo, Yhapd vepd Kal
QQACTE TNV VO OTEYVWOEI OE XWPo Ywpic putoug. MPOZOXH
Mnv xpnaiuooieite kaBapIoTKG Tou TepIEouv Aavohivn
GMa ehaia. Aev rraivel ag kAiavo. Mnv ypnaipomoieire
BevCivn, xAwplwgéva amoArTravTIka uypd (0mug

0l Awpoaeu)\éwc%)), opyavikoUg dIaAUTEC 1) AIavTIKA yia va
KaBapioete otol0dATIOTE PEPOC TOU ECOTTAITHOU. Mnv

QoG UVOPUONOYATETE Ta EapTAATE, WOOTOU N HGOKa Va
OTEYVWOEI TEAETWC.

AMOOHKEYZH KAI METAOOPA

H guokeur) mpémel va amoBnkeUeTal aTa apxIka kouTia
OUOKEUQO1aG € 0Teyvo, kaBapd mepiBaAhov, pakpia aTo
g)no, uynAég Beppiokpaaieg, metpeAaioeidn kai aTHoUg

lahutav. H apyik ouokeuaaia ival karahnAn yia
peTagopd o€ Xwpeg e Eupwmaikig Evwang, Orav
amoBnkeuTei owoTa, n GIGPKEI (WS TOU TTPOIGVTOS 0T PAY!
gival 5 xpdvia amo Tnv nuepounvia Kataokeung. AmoBnkeuaTe
TO GUMQWVA E TIC 0dNYIEC TOU KaTaokeuaaTr, BA. v

o Téhog me Qi Tou TrpiGvog aTo pdg
| Miopadyion Gepyokpaciag

& \viram etk Yypaoia

sl Ovopa & AreuBuvon Karaokeuaorr

[ 13\ Nat amoppiTrTeral UpQuva e Toug TOMIKOUC

KQVOVIGHOUG

Tnv nuepopnvia Kataokeurg pmopei va v deite ammo 10 poAdI
TIou %piOKETGI 070 E0WTEPIKO TNG Maokag. Eikova 12. 210
EOWTEPIKO HEPOG aVaPAQETa O XPOVOg Kail To BEAOG Deixvel
T0 VO KATAOKEUAC OTO e?unspmo uépac. To mapddelypa
Oeiyver 01/09/2011 - 30/09/2011.

ErKPIZEIZ

Ta mpoidvta aurd eival TIGTOTIOINUEVO TULQWVA LE TIC
BamKéfEAmnr']omg Acgakeiag g Eupwﬂa]’Kr’]é onylag
89/686/EEC kan pépouv emopévug T anpavon CE.

MioToromoeis aupgwva e 1o ApBpo 10, EC

Tyge-Examination kai 7o ApBpo 11, EC Quality Control £youv
K

OUOKEUOOIa. oBei amd BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill,

TEXNIKEZ MTPOAIArPAOEL

Mpoaracia Avamvorg EN136 (Kamyopia 1) - yia xpron e 1a gikrpa 3M (umayiovér) éwg 1a EN14387:2004  EN143:2000
(BAéme QUM Teyvikawv Acdopévwy).

3M6000 Zeipdr e ... Méyiora Opia ExBeong

P1 ®iktpa owpamidiwv 4xTLV
P2 ®iktpa Zwpamdiwy 16 x TLV
P3 ®iktpa owpamdiwv 200" x TLV

Karnyopia 1 Qiktpa Aepiwv & Atuwv 200" x TLV 1} 1000 ppm (0,1% kar" dyko) Otroia Tiun €ivai apnAérepn.

Katnyopiag 2 ®iktpa Aepiou kai Atpou 200* x TLV A 5000 ppm (0,5% kar' Gyko) Omrola Tipr eivai XapnAdtepn.

3IM™ Zoatnpa Mapoync Aépa 200x TLV

TLV - Tipr Karwrarou Opiou. * ZuvteheoTnc mpoaTaaiog 3M

Mpoaoracia Moriwv MAnpoi Tic amaimoeic Tou mpotUmou EN166 (Augnuévn avioy, TpoaTaaiar amé cwiaridla Tou KIvoOvTal e
uwnAq Taxumra (uéan evépyela) kai TAEUPIKN TpoaTadiaL.)

XapokmpioTiké Pong

EAayio Pon Aépa amd Tov karaokeuaatr (MMDF) eivar 150 I/min,

Méyiom Pon Aépa - BAEme Odnyieg Xpr’]or&g.

Méyiom Oeppokpaaia Aeimoupyiag: +49 °C. TPOZOXH Mpogoy 0Tav XpnaiuomoleiTe ) Waoka ae Xaunég Beppiokpaaied, kabwg
KaI n UPnA uypaaia Hmmopei va POKOAETEI T0 TTAYWa Twy Ba)\%iéwv.
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Prosze czytac tg instrukcje w pofgczeniu z odpowiednia ulotkg,
dotyczaca elementow oczyszczajacych lub ulotkg dotyczacg
systemow z doprowadzeniem powietrza oraz ulotkg
referencyjng czesci twarzowych, gdzie znajda panistwo
informacje o:

Dopuszczonych pofgczeniach z systemami doprowadzajacymi
powietrze illub elementami oczyszczajacymi

* Akcesoriach

» CzeSciach zamiennych

OPIS SYSTEMU

Produkty te spefniajq wymagania normy EN 136:1998;
powinny one by¢ uzywane w potaczeniu z elementami
oczyszczajacymi 3M (patrz ulotka), tworzac tym samym
kompletny sprzet ochrony uktadu oddechowego. Sprzet taki
stuzy do eliminacji potencjainie szkodliwych gazow, par iflub
pytow z powietrza. Ten sprzet moze by¢ takze stosowany z
s*stemem Z wymuszonym przeptywem powietrza 3M (patrz
ulotka referencyjna).

/N\ OSTRZEZENIA | OGRANICZENIA .
Nalezy zwréci¢ szczeg6ing uwage na OSTRZEZENIA.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zawsze upewnic sie, ze produkt jest:

- Odpowiednio dobrany do wystepujacego zagrozenia;

- Wiasciwie dopasowany;

- Noszony przez caly czas narazenia;

- Wymieniany gdy zajdzie taka potrzeba.

Wiasciwy dohor, przeszkolenie uzytkownika,

odpowiednie przechowywanie i konserwacja zapewnig

wiasciwa ochron?‘luiytkownika przed zanieczyszcze-
niami atmosfery. Nie przestrzeganie wszystkich
zalecen i ograniczen zawartych w instrukcji
uzytkowania produktu i/lub niewfasciwe jego noszenie

w czasie przebywania w Srodowisku zanieczyszcz-

onym moze zmniejszy¢ efektywno$¢ ochrony oraz

spowodowac wiele chorob lub doprowadzi¢ do
trwa%e?o uszczerbku na zdrowiu.

*Dla w aéciwegio uzytkowania produktow nalezy
przestrzegac lokalne przepisy, stosowac sie do informacji
zawartych w instrukcjach, w przypadku jakichkolwiek
watpliwosci nalezy skontaktowac sie z pracownikiem
dziatu BHP lub przedstawicielem 3M.

* System powinien by¢ uzytkowany zgodnie z
nastepujacymi instrukcjami:

* - instrukcjg zawarta w niniejszej publikacji,

* - instrukcjami zataczonymi do pozostatych elementow
systemu. (np elementy oczyszczajgce M™ / systemy z
doprowadzeniem powietrza M™ ). Zapoznaj sig ze
wszystkimi instrukcjami i zachowaj je do dalszego
wykorzystania.

*Nie stosowa¢ w przypadku koncentracji zanieczyszczen
wyZzszych niz wymienione w specyfikacji technicznej.

* Nie stosowa¢ do ochrony uktadu oddechowego przed
zanieczyszczeniami atmosfery, ktore sq sfabo
wyczuwalne, sg nieznane lub moga stanowic
bezpos$rednie zagrozenie dla Zycia | zdrowia (NDSP) lub
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przed zanieczyszczeniami, kire wchodzac w reakcje z
ochtaniaczami powoduja wzrost temperatury

* Nie stosowac w atmosferze zawierajacej ponizej 19,5%
tienu. (Zgodnie z definicjg 3M. Poszczegolne kraje mogq
posiadac swoje wiasne limity zawartoSci tienu w
atmodsf()erze. razie watpliwosci nalezy zwrdcic sie 0

orade).

* Nie stosowac w atmosferze tlenu lub w atmosferze
wzbogaconej w tlen.

* Uzywac tylko z elementami oczyszczajacymilsystemami z
wymuszonym przeptywem powietrza/akcesoriami
wymienionymi w ulotce referencyjnej oraz w warunkach
Bodanych w specyfikacji technicznej,

* Produkt moze byc uzywany wytacznie przez
przeszkolonych i kompetentnych pracownikow.

* Nalezy niezwiocznie opusci¢ zanieczyszczony obszar w
przypadku:

a; uszkodzenia ktorejkolwiek czesci systemu,

b) spadku lub zatrzymania przeptywu powietrza do czesci

twarzowej,

¢) utrudnionego oddychania lub wzrostu oporow

oddychania,

d) wystapienia zawrotow gtowy lub innych dolegliwosci,

e) pojawienia sie smaku, zapachu lub podraznienia.

* Nie wolno modyfikowac lub przerabia¢ produktu.
Poszczegoine czesci nalezy wymienia na oryginalne
wyprodukowane przez 3M.

* Przed zastosowaniem w atmosferze grozacej zapaleniem
lub wybuchem nalezy skontaktowac si¢ z Dziatem
Bezpleczenstwa Pracy w regionalnym oddziale firmy 3M.

* Ninigjszych produktow nie nalezy uzywac z aparatami
butlowymi.

* Nie stosowac do celow ucieczkowych.

* Potmaska nie moze bgé uzywana przez osoby
posiadajace brode lub inny zarost na twarzy, ktory
maogtby uniemozliwi¢ szczelne przyleganie maski do
twarzy.

* Z produktem tym nalezy stosowac wytacznie
przeznaczony dla niego zestaw do mocowania okularow;
nalezy upewnic sie, Ze ramiona okularéw umozliwiajg
przyleganie maski do twarzy

* Przepisy krajowe mogq naktadac okreslone o?raniczenia
stosowania elementow oczyszczajacych w zaleznosci od
klasy filtra oraz uzytej czeSci twarzowej. Uzrcie
jakiejkolwiek kombinacji czeSci twarzowej/elementow
oczyszczajacych 3M™ powinno by¢ zgodne z
obowigzujacymi przepisami BHP, tabelami doboru
sprzetu ochrony ukfadu oddechowego lub z zaleceniami
Epeqahsty ds. BHP.

* Elementy oczyszczajace musza by¢ regularnie
wymieniane. Czestotliwo$¢ wymiany zalezy od czasu ich
uzytkowania oraz od koncentracji zanieczyszczen w
atmosferze.

* W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy
skontaktowac sie z Dziatem Bezpieczenstwa Pracy 3M.

+ Jesli stosowany z aparatem wezowym sprezonego
powietrza:



* Przy bardzo duzym wysitku, pod maskg moze wytworzy¢
sie podcisnienie. Dostosuj wyposazenie lub rozwaz
alternatywe ochrony dr6g oddechowych.

* Stosujac potmaske z aparatem wezowym sprezonego
powietrza nalezy upewnic sie czy: - znane jest zrodto
zasilania sprezonym powietrzem, - znana jest czystos¢
dostarczanego powietrza, - dostarczane powietrze jest
ocli\i)owiednie do oddychania, spefnia wymagania normy
EN12021.

Jezeli w czasie uzywania sprzetu przeplyw powietrza

zostanie przerwany lub zmnigjszony, nalezy niezwiocznie

OpuSCiC zanieczyszczony obszar i sprawdziC przyczyne.

* Nalezy uwazac na mozliwo$¢ zapetlenia sie weza
oddechowego i zahaczenia o wistajace przedmioty

* Nie wolno zasilac tych produktow tlenem

UWAGI DOTYCZACE REAKCJI ALERGICZNYCH
Materiaty stykajace sie ze skora uzytkownika nie wywotujg
reakcji alergicznych.

Te produkty nie zawierajg komponentow wykonanych z
naturalnej gumy lateksowej.

PRZYGOTOWANIE PRZED UZYCIEM

Sprawdzi¢ czy zawarto$¢ opakowania nie jest uszkodzona,

upewn(ij sie, ze opakowanie zawiera wszystkie elementy.

Sprawaz czy sprzet jest kompletny, nieuszkodzony,

prawidtowo skompletowany. Czesci uszkodzone lub wadliwe

nalezy wymieni¢ przed uzyciem sprzetu.

Przeglad

Zaleca sie nastepujace czynnosci sprawdzajace przed

uzyciem:

1. Sprawdzi¢, czy cze$¢ twarzowa nie jest peknieta, rozdarta

lub zanieczyszczona. Upewnij sie, czy potmaska, szczegolnie

lej czesc przylegajaca do twarzy, nie jest odksztaicona.
ateriat powinien bré elastyczny, nie sztywny.

2. Sprawdzic, czy pratki zawordw wdechowych nie sg J)aniete

lub uszkodzone. Unie$¢ zawory i sprawdziC ich gniazda pod

katem zanieczyszczen lub peknie€.

3. UpewniC sie czr tasmy nagtowia sq w dobrym stanie i czy

sq odpowiednio elastyczne.

4, Sprawdzi¢ wszystkie plastikowe czesci pod katem pekniec

lub uszkodzen.

5. Upewnic sie, ze wszystkie uszczelki sg prawidtowo

osadzone.

6. Zqué pokrywe zaworu wydechowego i sprawdzi¢, czy

platek zaworu oraz jego gniazdo nie s zanieczyszczone,

odksztatcone, pekniete lub uszkodzone. Zatozyc pokrywe

zaworu wydechowego.

7. Sprawdzi€, czy wizjer nie g’)est uszkodzony w sposob

pogarszajacy widocznosc Iub mogacy negatywnie wplynag na

skutecznos¢ maski. .

INSTRUKCJA MONTAZU

Sposob montazu podano w odpowiedniej instrukcji

uzytkowania. (np elementy oczyszczajace 3M™ / systemy z

doprowadzeniem powietrza 3M™ ).

INSTRUKCJA DOPASOWANIA
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Sposrod 3 dost pngch rozmiarow wybrac odpowiednig czeS¢
twarzowg (S/MIL). Przy kazdorazowym zakladaniu maski
naleiy stosowac sie do ponizszej instrukcji dopasowania
maskI.

ZAKLADANIE

1.Poluzuj catkowicie wszystkie4 taSmy nagtowia,umies¢
nagfowie z tytu gtowy i czeSC twarzowa na twarzy.. Rys. 1.

2. Stopniowo zacieSniaj naglowie zaczynajac od dolnych a
nastepnie gomych tasm (Rys. 2). Nie naciagnij zbyt mocno.
3. Wykonaj nadcisnieniowa, i/lub podciSnieniowg probe
szczelnoSci. PodciSnieniowa metoda sprawdzania
dopasowania jest polecana gdy stosujemy filtry 6035, 6038 lub
serii 2000, metoda nadcisnieniowa gdy stosujemy inne
elementy oczyszczajgce 3M.

ZDEJMOWANIE

A\ Nie zdejmuj czesci twarzowych, elementow
0czyszczajacych lub nie odtaczaj systemu doprowadzajacego
powietrze dopoki nie opuscisz zanieczyszczonego terenu.

1. Poluzuj tasmy nagfowia.

2. Ostroznie odsunh czgéé twarzowg od twarzy i zdejmij ja,
pociagajac w gore i z dala od twarzy.

3. W przypadku stosowania, wytacz system doprowadzajacy
powietrze lub odtacz przewdd doprowadzajacy sprezone
powietrze od aparatu wezowego | odepnij pas.

UWAGA Jezeli sprzet ochrony ukfadu oddechowego
zostat uzyty w obszarze, w ktorym nastapito jego
zanieczyszczenie substancija wymagajﬂcq specjalnych
procedur usuwania zanieczyszczen, nalezy umiescic go w
odpowiednim pojemniku i szczelnie zamkna¢ do czasu,
gdy mozliwe bedzie usunigcie zanieczyszczen.

KONTROLA DOPASOWANIA

* Nadcisnieniowa kontrola szczelnosci (wszystkie
zatwierdzone konfiguracje) (wszgstkie elementy
oczyszczajace z wyjatkiem filtrow 6035/6038/serii2000).
Zakryj wewnetrzng czescia dtoni zawor wydechowy i zrob lekki
wydech. Rys. 3.

Jesli czeSC twarzowa maski ulegnie nieznacznemu
wybrzuszeniu, a nieszczelnosci nie zostang wykryte, oznacza
to Ze przylega ona w sposob prawidtowy.

W przypadku wykrycia przecieku powietrza przemies¢
potmaske na twarzy illub ponownie wyreguluj napiecie
elastycznych paskow tasm nagtowia, aby usunac przeciek.
Powtorz procedure kontroli dopasowania.

* Podcisnieniowa kontrola szczelnosci - filtry 6035/6038
Rowniez filtry serii 2000.

Przci$nij keiukami $rodkowa cze$¢ filtrow ( serii 2000), lub
éciénig’\ pokrywe i korpus filtra ( 6035/60382(, zrob delikatny
wdech | wstrzymaj oddech na dziesie¢ sekund. Jezell
poimaska lekko opada, oznacza to jej prawidtowe
dopasowanie. Rys. 4. W przypadku wykrycia przecieku
powietrza przemie$¢ pétmaske na twarzy iflub ponownie
wyreguluj napiecie elastycznych paskow tasm nagtowia, aby
usuna¢ przeciek. Powtdrz procedure kontroli dopasowania.
Jesli potmaska NIE przylega do twarzy w odpowiedni
sposob, ZABRANIA Slgwchodzenia 0 obszaru
niebezpiecznego.



Dopasowanie maski
W celu uzyskania dodatkowych informacji o prawidtowym
dopasowaniu pétmaski skontaktuj sie z 3M.

KONSERWACJA

Konserwacja, obstuga i naprawa moga by¢ dokonywane
jedynie przez odpowiednio przeszkolonych pracownikow.
Ograniczona gama czesci zamiennych Jest dostepna. (patrz
ulotka referencyjna). Jesli inne elementy ulegng uszkodzeniu
maska musi by¢ wymieniona.

A\ Stosowanie nieoryginalnych czesci 3M i
nieautoryzowane modyfikacje sprz?tu moga doprowadzic
do powaznego zagrozenia zdrowia [ub zycia uzytkownika
oraz spowoduja utrate gwarancji producenta. Przed
zalozeniem maski nalezy przeprowadzic jej kontrole, a jesli
maska hie byla uzywana regulamie, kontrole nalezy
przeprowadzac co miesigc. Szczegdtowe informacje zawarto
w procedurach kontrolnych. W przyf)adku koniecznosci
utzlizacji sprzetu lub jego czesci nalezy postepowac zgodnie z
lokalnymi przepisami ochrony $rodowiska i BHP.

CZESCI ZAMIENNE

Czesci wymienne moga by¢ zaktadane bez koniecznosci
catkowitego demontazu maski.

Wymiana zespotu zaworu wydechowego (6864) Aby
wymieni¢ zespol zaworu wydechowego nalezy zdemontowac
potmaske wewnetrzng Sciggajac jq z trzech punktow
mocowania , (rys. 5). Nastepnie nalezy chwycic zespot zaworu
wydechowego za pokrywe I przekrecic o 1/4 obrotu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazowek zegara i wycignac z szyby.
Nowy zespot zaworu wydechowego nalezy umiesciC w szybie
trafiajac zaczepami w odpowiednie wyciecia i przekrecic o 1/4
obrotu zgodnie z ruchem wskazowek zegara (rys6 )
Zamocowac potmaske wewnetrzna, (rys. 7 )

Wymiana uszczelki zespotu zaworu wydechowego (6896).
Uszczelka zaworu wydechowego zapewnia szczelnos¢
pomiedzy zespotem zaworu wydechowego a szyba. Wyjaé
potmaske wewnetrzng i zespor zaworu wydechowego z szyby
tak jak opisano powyzej. Usunag starg uszczelke i zatozy¢
nowa. Zainstalowa¢ ponownie zespot zaworu wydechowego w
szybie i zamontowac p&imaske wewnetrzna, (rys. 5-7)
Wymiana ptatka zaworu wydechowego (7583). Zdjac
pokrywe zespotu zaworu wzdechowego pociagajac |
uwalniajac dolny koniec pokrywy z zatrzasku. ChwyciC ptatek
zaworu | wyciggna¢ wypusty ptatka z zaczepow. Umiesci¢
prusty nowego ptatka w otworach mocujgcych iciagnac za
ich konce od strony wnetrza maski do momentu zablokowania.
Zatozy¢ pokrywe zaworu, naktadajac ja na zaczep
umieszczony na gornej czesci gniazga zaworu i przyciskajac
do zatrzasniecia. Rys. 8.

Uszczelki zaworow wdechowych (6895) Wymiana. Uszczelki
zaworOw wdechowych sg przeznaczone do uszczelnienia
pofaczen pomiedzy zaczepami bagnetowymi i elementami
0czyszczajacymi lub systemem z doprowadzeniem powietrza.
Uszczelki powinny byC sprawdzane przy kazdorazowej
wymianie elementow oczyszczajacych | wymieniane gdy
ulegng uszkodzeniu. Usun uszczelki z tacznikow
bagnetowych. Zaloz nowe uszczelki zaworéw wdechowych na
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faczniki bagnetowe pod wszystkie trzy zaczepy. Rys. 9.
Wymiana platkdw zaworéw wdechowych (6893). Ptatki
zaworOw wdechowych sg umieszczone na uchwytach po
wewnegtrznej stronie zaczepow bagnetowych na czesci
twarzowej maski oraz na uchwytach wewnafrz pélmaski
wewngtrznej. Platki zaworow powinny byc kontrolowane przed
kazdym uzyciem maski i wymieniane zawsze gdy ulegng
uszkodzeniu lub zgubieniu. Wyciagnac platki zaworow z
uchwytow wewnatrz maski i potmaski wewnetrzneﬂ'j
Zainstalowac nowe pfatki zaworéw w uchwytach. Upewnic sie,
ze platki sg prawidtowo umieszczone w uchwytach, lezg
ptasko i swobodnie obracajq sie na uchwycie.

Wymiana tasm naFgIowia (6897) Odepnij tasmy nagtowia |
wymien na nowe. Rys. 10.

Wymina szyby (6897). Odkre¢ dwie Sruby przy pomocy
Srubokreta. Nastepnie Sciggnij gorng i dolng ramke z
uszczelnienia twarzy. Gorna i dolna ramka, uszczeknienie
twarzy i szyba posiadajg znaczniki w formie pionowych linii
wskazujace wlasciwg pozycjﬁ poszczegolnych elementow
wzgledem siebie. Sprawdz wtasciwe potozenie znacznikow po
ztozeniu maski. Rys. 11.

Tasma do noszenia maski na szyi (7883). Polacz zaczepy
na korcach tasmy do klapek na gornej czeSci taSm nagtowia.

AKCESORIA

Zestaw do szkiet korekcyjnych (6878). Zainstalowa¢
prowadnice zestawu w masce, umieszczajﬂg plastikowg
stopke na obudowie zespotu zaworu wydec owe?o agorng
czes¢ prowadnicy miedzy nadlewkami na uszczelnieniu
twarzy. Zainstalowac¢ oprawki na prowadnicy wkiadajac
wypustY do otwordw w gumowym uchwycie. Po
zainstalowaniu Eo%oieme oprawek moze by¢ optymalnie
dopasowane ta
uzycia.
Ostony szyhy (6885). Usunac ostony kleju po obu stronach
ostony. Umiescic ostong na szybie maski i przykleic ja do
szybﬁ{. Zuzytg ostone usunac odciagajac wypustke folii od
maski.
CZYSZCZENIE | DEZYNFEKCJA
Czyszczenie produktu zalecane jest po kazdym uzyciu. Jezeli
pofmaska ma byC uzywana d+u2e&ni2 jedng zmiane powinna
byC czyszczona po zakonczeniu kazdej zmiany |
rzechowywana miedzy zmianami w oryginalnym opakowaniu.
0 czyszczenia stykajace] sie ze skora czesci twarzowej
zaleca sie stosowanie sciereczek czyszczacych 3M 105. Usun
elementy oczyszczajace i odfacz system doprowadzajacy
powietrze. Czesci (z wyjatkiem filtrow) nalezy czyscic,
zanurzajac je w cieptym roztworze myjacym (temperatura
wody nie powinna przekracza¢ 50°C) | wyszorowac miekka
szczoteczka. W razie koniecznosci mozna dodac neutralnego
detergentu. Zdezynfekowa¢ maske poprzez zanurzenie w
roztworze czwartorzedowego amoniaku lub podchlorynu sodu
lub innego $rodka dezynfekujacego. Optukac w czystej, cieptej
wodzie i wysuszy¢ w temperaturze pokojowej w atmosferze
pozbawionej zanieczyszczen. UWAGA Do czyszczenia
ninigjszych produktow nie uzywac Srodkow czyszczacych
zawierajacych lanoling lub inne oleje. Nie dezynfekowac w

, aby zapewni¢ najwyzszy komfort widzenia |



autoklawie. Do czyszczenia nie wolno stosowac: benzyny,
cieczy odttuszczajacych na bazie chloru (takich jak
frichloroetylen), rozpuszczalnikéw organicznych i Sciemych
srodkow czyszczacych. Nie zakladac elementow maski dopoki
nie beda one catkowicie suche.

PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT

Te produkty nalezy przechowywac w dostarczonym
opakowaniu w suchym i czystym pomieszczeniu z dala od
bezposredniego oddziatywania promieni stonecznych, zrodet
wysokiej temperatury, oparw benzyny i rozpuszczalnikow.
Oryginaine opakowanie produktu Lest odpowiednie do jego
transportowania na terenie UE. Okres przechowk/wania
produktu wynosi 5 lat od daty produkcjl o ile spetione zostaty
warunki jego przechowywania. Przechowywac zgodnie z
zaleceniami producenta, patrz informacje na opakowaniu.

s Koniec okresu przechowywania
| Zakres temperatur
A )\laksymalna wilgotnos¢ wzgledna
sl Nazwa oraz adres producenta
[13]\2]|Produkt nalezy zutylizowat zgodnie z lokalnymi
przepisami

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

Date produkcji mozna ustali¢ sprawdzajac znacznik daty
wyttoczony po wewnetrznej stronie czesci twarzowej. Rys. 12.
Segment wewnetrzny wskazuje rok, a strzatka wskazuje
miesigc produkcji na zewnetrznym se%;mencie. Przykfad
pokazuje date 01/09/2011 - 30/09/2011.

ZATWIERDZENIA

Ten produkt spetnia Podstawowe Wymogi Bezpieczenstwa
zawarte w DKrektywie Europejskiej 89/686/EEC (Dyrektywa
gizodkéw Ochrony Indywidualnej) i jest oznaczony znakiem
Certyfikaty zgodnie z Artykutem 10 - Certyfikat oceny typu WE
oraz Artykutem 11 - Kontrola Jakosci WE ZOStaiYw wydane
przez B3I, Kitemark Court, DavK Avenue, Knowlhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (jednostka notyfikowana nr 0086).

Ochrona ukfadu oddechowego EN136 (klasa 1) - do stosowania z filtrami 3M (zlgcza bagnetowe) zgodne z normg EN14387:2004

lub EN143:2000 (patrz karta referencyjna).

3M6000 Seriaz ...

Filtry P1 4xNDS
Filtry P2 16xNDS
Filtry P3 200*xNDS

Pochfaniacze gazow i par Klasa 1
Pochtaniacze gazow i par Klasa 2
System doprowadzajacy powietrze 3M

NDS - najwyZsze dopuszczalne stezenie. * wspdtczynnik ochrony 3M

Graniczne wartosci narazenia na dziatanie czynnikow szkodliwych

200*xNDS lub 1000 ppm (0,1% obj.), ktérakolwiek z tych wartoSci jest nizsza.
200*xNDS lub 5000 ppm (0,5% obj.), ktérakolwiek z tych wartosci jest nizsza.
200 xNDS

Ochrona oczu Produkt spetnia wymagania normy EN166 (zwigkszona trwatos$¢, ochrona przed czasteczkami o duzej predkosci |

Sredniej energii uderzenia, ochrona boczna).
Charakterystyka przeptywu

Maksymalne natezenie przeptywu powietrza okreslone przez producenta (MMDF) = 150 I/min

Maksymalny przeptyw powietrza - patrz odpowiednia instrukcja obstugi.

Maksymalna temperatura uzycia +49 °C. UNAGA Nalezy zachowac ostrozno$¢ podczas uzywania sprzetu w niskich
temperaturach, gdyz gromadzaca sie wilgo¢ moze doprowadzi¢ do zamarzniecia zaworow.



D

Keérjlk, olvassa el ezeket az utmutatokat a megfelelg 3M™
szirobetét vagy 3M™ levego ellato egység és a 3M™
Ité?zlésvédé alarc referencia fuzettel egyutt, ahol informaciot
ala

*a kllonboz6 3M™ levego ellato egységekrdl ésivagy M™
szrébetét-kombinciokrol

* kiegészitOkrol

* a potalkatrészekrol

A RENDSZER LERASA

Ezek a termékek eleget tesznek az EN 136:1998 szabvany
teljesalarcokra vonatkozo kovetelmenyeinek, es jovahagyott
3M ikersz(irokkel egyutt alkalmazandok (lasd Referenciafiizet)
légzésveda szlirokesziilekként. Az ilyen tipusu egyeni
védGeszkozok potencilisan veszelyes gazok, gozok esivagy
részecskek levegobdl vald kisziirésere szolgalnak. Az alarc
3M levegt ellato egységgel is hasznalhatd, a referencia flizet
eldirasal szerint.

/N\FIGYELMEZTETESEK ES KORLATOZASOK
A ,Figyelem” jelzéssel ellatott részek nagyfoku
odafigyelést kovetelnek.

/\ FIGYELEM

Minden esetben gy6zGdjon meg arrol, hogy a termék:
- alkalmas a feladatra;

- megfelelden illeszkedik;

-amunka teljes ideje alatt viselik;

- amikor szlkséges, kicserelik.

A megfelelo tipus kivalasztas, oktatas, alkalmazas és a

rendszeres karbantartas eIengedhetetIen ahhoz, hogy

a termék biztonsagosan vedJIe hasznalojat blzonyos

lebegd szennyezoanyagok ellen. A termek

hasznalatara vonatkozo barmely utasitas be nem
tartasa, és/vagy a légzésvédd rendszer viselésének
elmulasztasa az expozicio teljes ideje alatt karos
hatassal lehet a viseld e?eszsegere , sulyos betegséget
vagy tartés munkaképtelenséget okozhat.

* A megfeleld és szabalyszer(l hasznalattal kapcsolatban
kovesse a helyi elirasokat, illetve az utmutatoban
leirtakat, konzultljon a he|y| 3M képviselettel! SA cimeket
és telefonszamokat ebben az dimutatoban tala ja.)

» Ezt a légzésvédot szigoruan azokkal az utmutatasokkal
0sszhangban alkalmazza:

» » melyek ebben az utmutatoban talalhatok, illetve

* » arendszer eg%/eb komponenseihez tartoznak (pl. 3M™
sz(rbbetétek / SM™ levegd ellatd e%yseg) Az 0sszes
utasitast/leirast orizze meg a késébbi hivatkozas céljaral

* Ne hasznalja a Miszaki Specifikaciokban megadott
koncentracio értékek felett.

* Ne hasznalja legzésvedelemre ismeretlen atmoszférikus
szennyezOanyagok ellen, vagy amikor a
szennyezoanyagok koncent fracioja ismeretlen,
kozvetlendl veszélyes az életre vagy egészségre (IDLH),
vagy olyan szennyezéanyagok/koncentraciok ellen,
melyek a kémiai sz(rGkkel reakcioba lépve magas hét
fejlesztenek

» Ne hasznlja 19,5%-nal kevesebb oxigént tartalmazo
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legterben! (3M definicio. Egyes orszagok sajat
hatarértekeiket alkalmazhatjak az oxugenhmnyra
Amennrlben kétségei vannak az alkalmazhatdsaggal
kapcsolatban, kér&en tanacsot!)

*Ne haszné(qa ezeket a termékeket oxigénben vagy
oxigennel dusitott légkorben!

* Kizarolag a referencia fiizetoen felsorolt
szlrbbetetekkel/levegd ellato eg ségekkel és
alkatrészekkel/kiegészitkkel, a Miiszaki specifikacioban
megadott hasznalati feltételek kozott hasznalhato!

» Csak képzett, kompetens személyzet altali hasznalatra.

* Azonnal haggja el a szennyezett terlletet, ha:

a) a rendszer barmelyik része megseérul,

b) alégaramlas az alarcban csokken vagy ledl,

C) a légzés nehézzé valik vagY a légzési ellenallas megno,

d) szédulés vagy mas rosszullét esetén,

e) szennyez6anyag izét vagy szagat érzi, vagy irritacio

esetén.

» Soha ne mddositsa vagy valtoztassa meg ezeket a
termékeket, az alkatrészeket csak eredeti 3M
alkatrészekkel cserélje!

* Ha robbanasveszélyes helyen kivanja hasznalni, elGtte
forduljon a 3M képvisel6jéhez!

+ Ezt a terméket ne hasznalja palackos légzokeszulékkel!

» Menekulési célokra nem hasznalhato.

* Ne hasznalja a terméket szakallal, vagy mas
arcszorzettel, amely gatolhatja az arc es az alarc
szélének érintkezését!

+ Csak a termekkel tartozékkent kaphatd szemivegkészlet-
tel hasznalja, s tgyeljen ra, hogy a szemiveg szarai ne
érintkezzenek az arctomitéssel.

* A nemzeti szabalyozasok kilonleges korlatozasokat
tartalmazhatnak a sz(irk hasznalatara vonatkozoan, a
sz(irGosztalytol és alarctol fliggden. Barmely 3M™
alarc/sziird kombinacio hasznala ta a vonatkozo
biztonsagi és e?eszsegugw szabvanyok, légzésvedo
kivalasztasi tablazatok szerint, munkabiztonsagi vagy
foglalkozas egészségligyi szakember tanacsai szerint kell
torténjen.

* A sz(ir6ket rendszeresen cserélni kell. A csere
gyakorisaga fug% a hasznalati idotol és a szennyezodés
koncentraciojato

* Tovabbi |nforma0|oert kérjuk, forduIJ]on a 3M helyi
képviseletéhez ftel.: (06 1{ 210-7777

+ IM™ légszallitd egységgel hasznalva:

» Nagy munkatemp0 mellett, az arcrészben a nyomés a
Ie?naggobb belégzesi aramlas kozben negativ lehet.
Allitsa be a keszuleket a megfeleld modon, vagy
merlegelje alternativ Iegzesvedo eszkéz haszndlatat

 Ha slritett levegds modban hasznalja, gy6zGdjon meg
rola, hogy. « a sUritett levegd forrasa ismert; « a sritett
Ievego tisztasaga ismert; * a levego belelegezheto
min0séqu, megfelel az EN12021 szabvany
kovetelményeinek.

Ha hasznalat kozben a légaramlas leall vagy lecsokken,

aﬁonnal hagyja el a szennyezett terliletet és vizsgalja ki az

okot.



* Viigyazzon arra, hogy a légzGcs0 ne tekeredjen Ossze és
ne torjon meg!
* Ezek a termékek dnmagukban nem biztositanak oxigént.

ALLERGIAS REAKCIOKKAL KAPCSOLATOS
MEGJEGYZESEK

A visel6 borével érintkezéshe kertld anKagok az emberek
tobbségénél nem okoznak allergias reakciokat.

Ezek a termékek nem tartalmaznak természetes latexgumibol
készlllt alkatrészeket.

A HASZNALAT ELOKESZITESE

Ellendrizze a csomag tartalmat, hogy nem tortent-e a szallitas
soran serllés, és gyoz6djon meg rola, hogy minden tartozék
rendelkezésre all.

Ellendrizze, hogy a készuléket helyesen szerelte 0ssze, és
minden alkatrésze sérilésmentes! Barmelyik hibas vagy sérult
elemet csak eredeti 3M alkatrésszel szabad kicserélni.
Ellendrzési eljaras

Hasznalat elott a kovetkez0 ellenGrzési eljarast javasoljuk:

1. Ellendrizze az alarcot, hogy nincs-e rajta repedés, szakadas
vaﬁy szennyezddes. Gydzodjon meg rola, hogy az alarc,
kulonosen az arctomitési terulet nincs-e deformaléva. Az
an(/agnak rugalmasnak kell lennie, nem merevnek.

2. Vizsgalja meg a belégzoszelepeket, hogy nincs-e rajtuk
repedés vagy szakadas. Emelje fel a szelepeket, és vizsgélja
meg a szelepulést, hogy nincs-e elszennyezddve vagy
megrepedve.

3. Bizonyosodjon meg rola, hogy a fejpantok sértetlenek és
ruganyosak.

4. Vizsgalja meg az 0sszes m(]anyag? alkatrészt hogy nincs-e
rajtuk repedés vagy anyagfaradas jele.

5. Gy6z0djon meg rola, hogy minden tomités a helyén van-e.
6. Vegyele a kilé?zészelep fedelét, és vizsgalja meg a
szelepet és a szeleplést, hogy nincs-e rajta szennyezédes,
nem gorbult-e el, nincs-¢ rajta repedés vagy szakadas.
Hell_:yezze vissza a kilégz6szelep fedelét!

7. Ellendrizze a lencsét, hogy nincs-¢ rajta olyan sériilés,
amely hatranyosan befolyasolhatna a legzésveédo
teljesitményét vagy a latast! )
OSSZESZERELESI UTMUTATO

Léasd az 0sszeszerelési utmutatohoz tartozo me%felelé
felhasznaloi Utmutatot. (pl. 3M™ szirobetétek / SM™ levegd
ellato egység).

ILLESZTES

Valassza ki a 3-féle (S / M/ L) méret(i alarc kozul a megfeleld
méretet. A felhelyezési Utmutatoban leirtakat a Iégzésvedd
viselésénél minden esetben be kell tartani.

FELHELYEZESI UTASITAS

1. Teljesen lazitsa meg mind a 4 fejpantot, utana helyezze a
hevedert a fej hatso részére és igazitsa ra az alarcot az
arcara. 1. abra.

2. Hizza meﬁ a pantok végét a szorossag beallitasahoz a
nyakpantnal kezdve, maid a homlokpantokat is (2. abra). Ne
hizza tul a fejpantokat!
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3. Végezzen pozitiv ésivagy negativ nyomasos illeszkedési
ellenorzést! 6035, 6038 vagr 2000-es sorozat sz(ir6betétek
alkalmazasa esetén, javaso{;Jk az illeszkedés ellendrzéset
negativ nyomassal, mig a tobbi 3M szlirobetét hasznalatanal
az llleszkedés ellendrzesére a pozitiv nyomasos probat
ajanljuk.

LEVETEL

A\ Ne tavolitsa el a Ié?zésvédét, a szlirbeteteket vagy ne
kapcsolja ki a levegd ellato egységet, amig a szennyezett
tertletet el nem hagyta!

1. Lazitsa meg a fepantokat!

f2.IQ\,/,|atosan emelje el az alarcot az arcatol és emelje le a
ejérdl.

3. Ha szlikséges, kapcsolia ki a levegd ellato egyseget vagr
kapcsolja le a stlritett leveg0s tomiot a nyomascsokkentorol,
és oldja ki a derékszij csatjat.

MEGJEGYZES Haa Iéﬁ;zésvédc'it olyan teriileten
hasznaltak, ahol killonleges dekontaminalasi eljarast
megkoveteld anyaggal érintkezett, azt egy megfelel
taroloba kell helyezni és lezarni a dekontaminalasig.

ILLESZKEDES ELLENORZESE

* Pozitiv nyomésos felhasznaléi tomitésellendrzés
(minden jovahagyott konfiguréciéhoz) (minden sz(rd,
kivéve 3M™ 6030 /6038/ 2000 sorozatll sz(ir6kkel).

Helyezze a tenyerét a kilégzGszelepre és végezzen gyenge
kilégzést! 3. abra.

Ha az alarc kissé kidomborodik, és nem észlelhettk rések az
arc és az alarc kozott, akkor a tomités megfeleld.

Ha leveg szivargast észlel, a légzokészlleket helyezze fel
Ujra az arcra, és/vagy allitsa be Ujra a ru?almas SZij
feszitésével, mig a szivargast kikuszoholi.

Végezze el Ujra az ellenrzést!

* Negativ nyomasos felhasznaléi tomitésellenorzés 6035 /
6038-as sorozatu szlirékkel. Tovabba a 2000-es sorozatil
sziirokkel is.

A hivelykujjait nyomja a szdr6 kozépso bemélyedt feliiletére
?2000-es sorozatu sz{rGknél), vagy n ony'a meg a sz{r6
edelét és a szlrobetétet egyszerre (003 /60383, majd
finoman végezzen belégzést és tartsa vissza a lélegzetét 10
masodpercig. Amennyiben a Ié(?zésvédé kissé ratapad az
arcra, akkor me?feleld illeszkedeést ért el. 4. &bra. Ha levegd
szivargast észlel, a legzbkésziléket helyezze fel Ujra az arcra,
ésivagy allitsa be Ujra a rugaimas szij feszitésével, mig a
szivargast kikiiszoboli. Vé?ezze el Ujra az ellenGrzést! |

Ha NEM TUD megfelel illesztést elérni, akkor NE LEPJEN
BE veszélyes teruletre!

Kvantitativ illeszkedés
Az illeszkedési teszt részleteir6l érdeklodjon a 3M helyi
képviseleténél.

KARBANTARTAS



A karbantartast, szervizt vagy javitast csak megfelelGen
képzett személyzet végezheti. Mivel ez a légzésvédd alacsony
karbantartasi igényd, ezért keves olyan alkatrésze van, meg
cserélheto, (Isd. referencia flizetben). Amennyiben a me?a oft
alkatrészektol eltérd alarcrész sérul, a legzésvedot ki kel
cserélni!

N\ Az engedély nélkilli alkatrészek hasznalata, vagy
jovahagyas nélkuli atalakitas életveszélyt okozhat, és
ervényteleniti a garanciat. Hasznalat eltt vagy nem
rendszeres hasznalat esetén havonta altalanos ellendrzést
kell végezni. A konkrét részleteket lasd az ellendrzési
eljarasok reszben. Ha egyes alkatrészeket meg kell
semmisiteni, azt a helyi egészségugyi, biztonsagtechnikai és
kornyezetvédelmi szagélyokkal megegyezoen kell végezni.

POTALKATRESZEK
A potalkatrészek beilleszthetok a legzésvedo teljes
szétszerelése nélkul.

Kozponti elem (6864) cseréje. A kozponti elem cserejehez
tavolitsa el a belsd maszkot u?y, hogy a belsd maszkot
lehlizza a harom, a kozponti elemen [€v0 rogzitd karomrol.(
abra). Fogja meq a kozponti adaptert kiviilrol és forgassa az
ora mutato jarasaval ellentétesen negyed fordulatot és vegye
ki a latomezobol. Helyezze be a kozponti elemet gy, hogy a
héarom illeszté karom a latomez6 réseibe illeszkedjen (6 abra)
és az Gramutatd jarasaval megeggyezoen forditsa el negyed
fordulattal. Helyezze fel a bels6 maszkot! (7 &bra)

Kozponti elem tomitésének ﬁ6896) cseréje. A zart cellas
gumihab tomitd ?yﬁrﬁ azt a cél szolgalja hogy tomitse a
csatlakozasi feluletet a kozponti elem es a latomez6 kozott.
Tavolitsa el a belst maszkot és a kozponti elemet a
latomezobal a fent leirtak szerint! Tavolitsa el a régi tomitést a
kozpont elembdl és helyezze be az Uj tomitést. llessze vissza
a kozponti elemet a latomezGbe! llessze vissza a belsd
maszkot! (5-7 abrak)

Kilégz6szelep (7583) cseréje. Tavolitsa el a kozponti elem
fedelét! Fogja meg a szelepet és hizza ki a rogzito szarakat a
helylkrdl. A csere kilégzoszelepet helyezze a kilégzo nyilasra
gy, hogy a rogzitd szarak illeszkedjene a kialakitott
nyllasokba és a masik oldalrol igy hizzak me%, hogy
rogziilienek a heIYukén. Helyezze vissza a szelep fedelet ugy,
hogy elGszor a felsG rogzitd pockot illeszse a helyére, majd az
alsot nyomja a kozponti elemre. 8. abra.

Belégzo tomitések (6895) cseréje A zart cellas habositott
gumibol kész(lt belegz tomitések gy lettek kialakitva, hogy
tomitsek a csatlakozast a bajonettzaras csatlakozo aljzat és a
sz(ir6k/szallitott levegds egyseq csatlakozasa kozott. A
tomitéseket minden sz(rG cserenél ellendrizze és ha sériltek
vagy a tomites nem megfeleld, akkor cserélje. Tavolitsa el a
tomitéseket a bajonett csatlakozokrol! Ugyeljen arra, hogy
mindharom "korom" ala besimuljon az uj tomités. 9. abra.
BelégzGszelep (6893(} cseréje A belégziszelepek a te(lj'esélarc
belso felén heIYezke nek el. Ezeket a szeleﬁeket minden
hasznalatkor ellendrizni kell és cserélni kell ha sértiltek vagy
hianyoznak. Tavolitsa el a hasznalt belégzoszelepeket a
tartorol vald lehuzassal az alarc belso felen! Helyezze fel a
rogzitd pontra az (] belégzoszelepet! Gy6zbdjon meg rola,
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hogy mindhérom rogzité karom fogja a szelepet, a szelep
teljesen felfekszik és szabadon mozoghat a rogzitd ponton.
FeLheveder (6897) cseréje. Csatolja le a szijat és cseréle ki U
fejnevederre! 10. abra.

Latomez6 (6898) cseréje. Csavarja ki a két rogzitd csavart egy
csavarh(izo segitségével. Hiiza szét a keret also és felso
részét. A felsd es alsd kereten, a szigetelésen és a latomezon
fuggbleges vonalak jelzik egymashoz képesti pozicidjukat.
Bizonyosodjon meg, hogy ezek a jelzések me%;feleléen
igazodnak egymashoz az dsszeszereléskor. 11. abra.
Nyakpant (7883) Rogzitse a fejneveder felst rogzitési
pontjaihoz hurkot formalva.

KIEGESZITOK

Szemi]ve%készlet (6878) RG?zitse a sint a teljesalarchoz a
mianyag labakkal a megfeleld rogzito elemekkel. Rogzitse a
keretet a pockok megfelelé nyilasokban vald behelyezesé-
sévell A szemiveget ezek utan be tudja allitani a megfeleld
illeszkedéshez és kilatashoz.

Latomezo-védd (6885) Tavolitsa el a ragasztocsik feddrétegét
mindkét oldalon! Ragassza fel a latdmezo-védét a teljesalarc
|latomezojére! Az elhasznalt [atomez6vedot a két oldalan
talalhato ragasztott részénél megfogva tudja eltavolitani.

TISZTITASI UTMUTATO

Minden hasznalat utan #avasolt a tisztitas. Ha a légzésvedat
egy miszaknal tovabb hasznalja, akkor a mliszak végén meg
kell tisztitani azt. A kovetkezO miiszak kezdetéig az eredet
csomagolasaban vagy zart taroloban kell tartani a maszkot. A
légzésveda tisztitasa: M™ 105 tipusu kendd hasznalata
javasolt az arctomités tisztitasahoz. Tavolitsa el a
sz(irobeteteket vagy sziintesse meg a kapcsolatot a levego
ellato egységgel! Tisztitsa meg az alarcot (a sz(irék
kivételével) langyos tisztitooldatba meritve (a viz
hémérséklete ne haladja meg az 50°C-ot), dorzsolie puha
kefével amig tiszta nem lesz. Ha szilkséges hasznaljon
semleges mososzert! FertGtlenitéshez meritse a légzésvedot
kvaterner ammonia vagy natrium-klorid vagy mas fertotienito
oldatba. Oblitse le tiszta, meleg vizben, és
szobahdmérsékleten, nem szennyezett kornyezethen széritsa
meg. FIGYELEM Ne hasznaljon lanolint vagy mas olajat
tartalmazo tisztitoszert! Tilos autoklavban kezelni! Ne
hasznaljon benzint, klorbazisu zsirtalanito folyadékot (mint pl.
trikloretilén), szerves olddszereket vagy csiszoldanyagot a
berendezés barmely részének tisztitasara. Ne szerelje szét az
alkatrészeket, amig az alarc teljesen meg nem szaradt!
TAROLAS ES SZALLITAS

A készuléket a biztositott csomagolasban kell tarolni szaraz,
tiszta kortimenyek kozott, védve a kozvetlen napsugarzastol,
magas hdmérsekletforrastol, benzin és olddszer gozoktdl. A
termek eredeti csomagolasa alkalmas az Europai Unio
tertletén torténd szallitasra. Ha a hasznalati Gtmutatoban leirt
kortimények kozott tarolja, a termek csomagolasanak
megbontasa nélkul, a varhato tarolasi élettartama gyartastol
szamitott 5 év. Tarolas a gyarto eldirasai szerint. Lasd a
csomagolason.



MINGSITESEK

o Fehasznahato Ezek a termékek megfelelnek a 89/686/EGK iranyelv e?yéni
| Tarolasi homérseklet védéielizkbztli(kre vonatkozo elGirasainak, és igy CE jelolessel
rendelkeznek.
4 Maximals relativ paratartalom Az EK tipusvizsgalat 10-es cikkelye és az EK
sl A gyarto neve és cime MinOségellendrzés 11-es cikkelye szerinti tanusitvanyt kiadta:
= L \ . BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton Keynes,
m;l'yl szabalyzasoknak megfelelden semmisitse MK5 8PP, Egyesiilt Kiralysag (azonositoszam: 0086)

A gyartas |dopontja a maszk belsejében talalhato datum
tablazat segitségevel hatarozhato meg 12. &bra. A tablazat
belso része mutatja az évet, a nyil pedig a gyartasi honapra

mutat. A példa ezt mutatja: 01.09.2011-30.09.2011.

MUSZAKI SPECIFIKACIO

Légzésveédelem EN136 (1. osztaly) - 3M sziirdkkel (bajonet) valo hasznalattal az EN14387:2004 vagy EN143:2000 szabvany
szerint (Isd. referencia lista).

3M6000 sorozat ... Megengedett maximalis koncentracio (MK)

P1 részecske sz(ir6betétekkel 4xEH

P2 részecske sz(irobetétekkel 16 x EH

P3 részecske sz(ir6betétekkel 200* x EH

1. osztaly g0z & gaz szirébetétekkel 200" x EH vagy 1000 ppm (0,1 térfogat %), amelyik alacsonyabb
2. osztaly g0z & gaz sz(irGbetétekkel 200" x EH vagy 5000 ppm (0,5 térfogat %), amelyik alacsonyabb
3M™ levego ellato egység 200 x EH

EH - Expoziciés Hatarérték. * 3M korlatozas
Szemvédelem Eleget tesz az EN166 szabvany kovetelményeinek (megndvelt szilardsag, védelem a nagy sebességi részecskeék

N

ellen (kozepes energiajl) és oldaliranyu védelem.)

Aramlasi jellemzok

Gyarto minimalis tervezesi aramias (MMDF) 150 l/perc.

Maximalis aramlas - Lasd a hasznalati Utmutatd erre vonatkozo részét.

Maximalis mikodesi hémérséklet: +49 °C. FIGYELEM Vigyazzon, ha alacsony hémérséklet mellett hasznalja a késziléket! A
fokozott parasodas miatt a szelepek elfagyhatnak.
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Soucasné s témito pokyny si prosim prectéte pfislusny letak k
filtru 3M™ nebo Pokyny k pouZiti jednotky pfivodu vzduchu
3M™ a dale Referencni letak masek 3M™  kde naleznete
informace o:

» Schvalené kombinace jednotek privodu vzduchu 3M™ a/
nebo filtrg M™

* PfisluSenstvi

* Nahradni dily

POPIS SYSTEMU

Tyto vyrobky vyhovuiji pozadavkim normy EN 136:1998,
Oblicejove masky a mely by se pouzivat v kombinaci s dvojici
schvalenych filtrt 3M (viz letak Reference), Cimz vytvareji
filtracni pristroj pro ochranu dychani. Tento produkt je navrzen
tak, aby ochranil proti Skodlivym plynim, vypar(im a / nebo
¢asticim z okolniho ovzdusi. Toto zafizeni mizZe byt také
pouzito v srstému s jednotkami pfivodu vzduchu 3M (viz
referencni letak).

/N UPOZORNENi A OMEZENi
Zvlastni pozornost je tieba vénovat vystraznym napisim,
pokud jsou uvedeny.

A\VAROVAN

VZdy se ujistéte, ze kompletni vyrobek je:

- vhodny pro danou aplikaci;

- Spravné nasazen:;

- no$en po celou dobu expozice;

- vymenen, kdyz je potreba.

Pro optimalni ochranu uzivatele pred urcitymi

kontaminanty obsazenymi v ovzdusi je nesztné nutny

sprévnY vyber ochranného prostiedku, proskoleni
uzivatele, dodrZovani pokyni uZivani a vhodna udrzba
produktu. Nedodrzeni téchto pokynu nebo neodborna
manipulace s prostfedkem na ochranu dychacich
organu, béhem pobytu uzivatele v kontaminovaném
prostredi, muze mit nezadouci icinky na zdravi a vést

k vaznému onemocnéni nebo trvalé invalidite.

* Pro spravné pouzivani ochrannych prostiedki se poucte
0 mistnich hygienickych predpisech, peclivé prostudujte
veskere dostupné informace nebo kontakiujte zastupce
3!\j/l,lo)dbornika na bezpecnost prace (viz. kontakni
Udaje).

* Pfi pouzivani respiratoru dlisledné dodrZuite vSechny
pokyny:

* - uvedené v tomto materialu,

* - dodavane s ostatnimi dily (napf. Filtry 3M™ / Jednotka
pfivodu vzduchu 3M™), Pfectéte si véechng/ navody k
pouziti a ulozte E’(e pro pfipad budouci potfeby.

* Nepouzivejte v koncentracich nad limity uvedenych v
téchto technickych specifikacich.

* NepouZivejte na ochranu dychacich organ proti
kontaminujicicm latkam, které maji slabé vystrazné
vlastnosti, jsou neznamé nebo bezprostiedné
nebezpecné Zivotu a zdravi, ani proti chemikaliim, které
vytvareji vysoké teploty pfi reakci s filtry.

* Nepouzivejte v ovzdusi obsahujicim méné nez 19,5 %
kysliku (definice spolecnosti 3M; nékteré zemé mohou
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mit viastni definice nedostatku kysliku; pokud si nejste
jirsti, vyhledejte odbornou pomoc{.

* Tyto produkty nepouzivejte v kyslikovych atmosférach
nebo v atmosférach obohacenich kyslikem.

* PouZivejte pouze s filtry/jednotkami pfivodu vzduchu a
nahradnimi dily/pfislusenstvim, ktere jsou uvedeny v
referennim letaku, a v souladu s podminkami pouZiti
stanovenymi v Technické specifikaci.

* \/yrobek miiZe pouzivat pouze proskoleny kompetentni
uzivatel.

» OkamZité opustte zneCisteny prostor, jestiize:

a; dojde k poskozeni kterékoliv Casti prostfedku.

b) snizilo se proudéni vzduchu do masky nebo se Uplné

zastavilo.

¢) dychani se stane obtiznym nebo dochazi ke zvySenému

odporu pfi dychani

d; objevi se malatnost nebo jina forma podrazdéni.

e) zacnete vnimat chut nebo pach Skodlivé latky nebo

d%’de k jiné formé podrazdéni.

* Nikdy nemodifikujte ani neupravujte tento vyrobek.
Pouzivejte pouze originaini nahradni dily 3M.

* Pokud zamyslite prostfedek pouZivat ve vybusném
prostfedi, kontaktujte technicky servis 3M.

* Nepouzivejte tyto vyrobky se samostatnymi dychacimi
zarizenimi.

* NepouZivejte pro nouzové nebo Unikové ucely.

* Nepouzivejte, mate-li vousy nebo jiny porost na
obliceji, ktery by mohl zamezit tésnému pfilnuti mezi
obli¢ejem a ochrannym prostiedkem

* Pouzivejte vyhradné s brylemi dodavanymi jako
prisluSenstvi k tomuto vﬁrobku a dbejte na to, aby
nozicky bryli neprekazely oblicejovému tésnéni.

* Narodni nafizeni mize uloZit specificka omezeni pro
pouzivani filtrd v zavislosti na tFidé filtrl a pouZitych
oblicejovych masek. Pouziti 3M oblicejovych masek v
kombinaci s filtry by mélo byt v souladu s platnymi
normami, tabulkami pro vybér masek a filtrli nebo v
souladu s doporucenim hygienické stanice.

* Filtry musi byt pravidelné ménény. Cetnost vymény zaleZi
na dobé pouzivani a koncentraci kontaminantd.

* Pro vice Informaci volejte 3M 261 380 111.

. ?Ijlt\)llwd pouzivate spolecné se vzduchovou jednotkou

* Pfi velmi namahavé praci mize tlak v masce v okamziku
maximalniho nadechu dosahnout zapormych hodnot.
Zméite vhodnym zplsobem nastaveni zafizeni nebo
zvazte pouZiti jinych prostfedki na ochranu dychacich
organd. . )

* Pfi pouzivani zpusobem pfivadeéni vzduchu se ujistéte,
ze: + Je znam zdroj vzduchu * Je zndma Cistota
pfivadéného vzduchu ¢ Privadény vzduch spliuje
pozadavky dle normy EN12021

Pokud béhem pouzivani dojde k zastave nebo zpomaleni

proudéni vzduchu, okamzite opustte kontaminované

prostredi a zjistéte, co je pricinou.

* Zachazejte s dychaci hadici tak, abyste se nezachytili o
vyCnivajici pfedméty.



* Tyto produkty nedodavaji kyslik.

POZNAMKA VZTAHUJICI SE K ALERGICKYM

REAKCIM

Materialy, které mohou prijit do styku s pokozkou, u vétSiny

0sob nevyvolavaji alergmké reakce.

Iengo Il/yrobek neobsahuje Zadné soucasti z pfirodniho
aucuku.

PRIPRAVA K POUZITI

Zkontrolujte, zda obsah baleni nebyl poskozen béhem
pfepravy a zda obsahuje vSechny soucasti.

Zkontrolujte, je-li ochranny prostredek kompletni,
nef)oékozeny a spravne sestaveny. Vsechny poskozene nebo
nefunkcni Casti je pfed dalSim pouzitim potreba nahradit
novymi originalnimi dily 3M.

Kontrola

Pred pouzitim doporucujeme nasledujici kontrolni postup.

1. Zkontrolujte, zda na oblicejové masce nejsou praskliny,
trhliny nebo znecisténi. Ujistete se, Ze maska, zejména pak
oblast utésnéni, neni zkroucena. Material musi byt poddajny,
nikoliv tuhf.

2. Zkontrolujte, zda vdechovaci ventily nemaji Eraskliny nebo
trhliny. Nadzvednéte je a zkontrolujte, zda jejich tésnéni neni
zZneCiSténé Ci praskle.

3. Ujistéte se, Ze nahlavni pasky jsou neporusené a dobre
elastické.

4. Prohlédnéte vSechny plastové Casti, zda nepraskaji nebo
ne\gkazuji znamky unavy materialu.

5. Ujistéte se, Ze vSechna tésnéni jsou spravné ulozena.

6. Sejméte kryt vydechovaciho ventilu a zkontrolujte, zda
deechovaci ventil a ventilové sedlo nevykazuji zneCisténi,
zkfiveni, praskliny nebo trhliny. Potom nasadte kryt
vydechovaciho ventilu zpét.

T. Zkontrolu&te, zda se na skle nevyskytuje jakékoliv
ppﬁlk%zeni, teré by mohlo zhorsit Ucinnost respiratoru nebo
vyhled.

INFORMACE K SESTAVENi

Pokyny k montazi jsou uvedeny v prislusné uzivatelské
prirucce. (napf. Filtry 3M™ / Jednotka privodu vzduchu 3M™).

POKYNY PRO NASAZENI

Viyberte nejvhodnéjsi velikost ze 3 dostupnych velikosti
oblicejove masky (S /M/L). Pokyny pro nasazeni je nuiné
dodrzovat pfi kazdém pouzti vyrobku.

NASAZOVANI

1. Zcela uvolnéte vSechny nahlavni pasky 4, umistéte
nahlavni kfiZ pa zadni Cast hlavy a nasadté oblicejovou Cast
pfed oblicej. Cislo 1.

2. Postupné utahujte popruhy. Zacnéte témi spodnimi a poté
utahnéte ty homi aobrézek 2{ Neutahujte pfilis silné.

3. Provedte podtlakovou a/ nebo pretlakovou zkousku tésnosti
. Pfi pouZiti filtrd fady 6035, 6038 nebo 2000 se doporucuje
podtlakova zkouska tésnosti, zatimco pfi pouZiti ostatnich filtrd
3M se doporucuje pretlakova zkouska tésnosti.

Snimani

£\ Masku ani filtry nesnimejte a pfivod vzduchu nevypinejte
pred opusténim kontaminovaného prostoru.

61

1. Uvolnéte napéti na upinacich paskach.

2. Opatmé sundejte masku z obliceje a odstranite respiratory
vysunutim nahoru a pryc z obliceje.

3. lypnéte jednotku privodu vzduchu nebo odpojte pfivodni
hadici stla¢eného vzduchu od regulatoru a odepnéte opasek
(tam, kde to pfichazi v Gvahu).

POZNAMKA Pokud jste filtracni polomasku pouzivali v
prostiedi, které ji kontaminovalo latkou v?(iadujici
specialni dekontaminacni proceduru, méli byste ji vloZit
do vhodného obalu, zapecetit ji a drzet uzavrenou az do
chvile, kdy bude dekontaminovana nebo zlikvidovana.

KONTROLA TESNOSTI NASAZENI

* Uzivatelska kontrola tésnéni pomoci pretlaku (pro

véechng schvalené konfigurace) (vSechny filtry kromé filtrd

rad 6035/6038/2000)

(D;[ari gakryjte kryt vydechoveého ventilu a lehce vydechnéte.
islo 3.

Pokud se oblicejova maska mirné nadouva a mezi oblicejem a

maskou nedochazi k Zadnym Unikim, je utésnéni v poadku.

Pokud zjistite unik vzduchu, upravte nasazeni polomasky na

obliceji aebo upravte utazeni elastickych pasek a/nebo

upinaciho systému.

Olgaku'te vySe popsanou zkousku tésnosti.

* Podtlakova uzivatelska kontrola tésnéni pro filtry 6035 /

6038 Takeé filtry Fady 2000.

Palci zatlacte na stiedové dulky filtrd (filtry série 2000%, nebo

pritlacte kryt filtru a tlo filtru k sobe (u filtrd 6035/603 J lehce

se nadechnéte a na pét az deset vterin zadrzte dech. Jestlize

se maska mimé sesouva, dosahli jste spravné tésnosti. Cislo

4. Pokud zjistite Unik vzduchu, upravte nasazeni polomasky

na obliCeji a/nebo upravte utaZeni elastickych pasek a/nebo

upinaciho systému. Opakuite vySe popsanou zkousku

tesnosti.

Pokud se vam nedafi masku spravné nasadit,

NEVSTUPUJTE do nebezpeéneho prostoru.

Priléhavost

Informace o postupech spravného nasazovani polomasky si
mdzete vyzadat od spolecnosti 3M.

UDRZBA

UdrZbu, servis a opravy smi provadét Eouze fadné vyskolena
osoba. JelikoZ je tato maska jednoducha, nenarocna na
udrzbu, je k dispozici jen omezeny pocet nahradnich dild (viz
referencni letak). Dojde-li k poSkozeni jinych dild, musi se
maska nahradit novou.

A\ Pouiiti neschvalenych nahradnich dili a nepovolené
modifikace mohou ohroZovat Zivot uzivatelu a anuluji
platnost zérukgl. Revizi je nutno provadét pred kazdym
pouzitim; pokud se vyrobek nepouziva pravidelng, provadejte
revizi jednou mésicne. Podrobnosti jsou uvedeny v kapitole
Postup kontroly. Je-li potreba zlikvidovat nékteré soucasti
ochranného prostredku, mélo by se tomu tak stat podle
platnych mistnich hygienickych, bezpecnostnich a
ekologickych predpisu,

NAHRADNI DILY

Vyménné Casti lze namontovat bez nutnosti Upiného rozebrani
respiratoru.



\lyména stfedoveho adaptéru (6864) Abyste vymenili stfedovy
adaptér, odejméte nejprve nosni Cast, a to stahnutim E’Jednotky
pres tfi vruby, ¢imz je pfipevnite k adaptéru (Obr. 5). Uchopte
adapter za jeho kryt a otoCte jim proti smeru hodinovych
rucicek 01/4 tak, abyste jej oddeélili od Cocek. Vyménte a
pfipevnéte adaptér pritlacenim tfi zarazek k drazkam Cocek
(obr.6 ) a pootocenim o 1/4 ve sméru hodinovych rucicek.
Vyménte adaptér vtisknutim 3 (obr. 7)
Vyména tésnéni adaptéru (6896) Tésnéni pénového
adaptéru je navrzeno tak, aby utésnilo prostor mezi adaptérem
a Cockami. Odstrarite nosni Cast a posurite adaptér, jak je to
popsano vySe. Vyjméte tésnéni ze stredového adaptéru a
vymente za nové tésnéni. Posurite adaptér smérem k Cockam.
sadte nosni Cast (obr. 5-7)
Vyména vydechového ventilku 57586?. Vyjméte kryt
stredového adaptéru tahem zapadky. Uchopte ventilek a
vyjmete jej tahem z llzka ventilku. Umistéte vydechovaci
ventilek pres vydechovou Cast vtisknutim zapadek a tahem z
gruhé strany, dokud obé z&padky nebudou zacvaknuty. Cislo

Vyména vdechovacich tésnéni (6895). Ucelem
vdechovacich tésnéni z pénové gumy je utésnit pfedél mezi
vdechovacimi ventily s bajonetovym systémem na priizoru a
filtry / jednotkou pfivodu vzduchu. Tésnéni by méla byt
kontrolovana pfi kazdé vyméné filtr( a nahrazena novymi
vzdy, kdyz jsou poskozena nebo existuji pochybnosti o jejich
tésnosti. Vyjméte tésnéni z bajonetové pripojky vdechovacich
ventild. Nova tésnéni usadte na ydechovaci ventil masky pod
vSechny tfi bajonetové zarazky. Cislo 9.

Viyména vdechovacich ventili 6893. Vdechovaci ventily Tyto
ventily musi byt kontrolovany pred kazdym pouzitim oblicejové
masky a nahrazeny v pripade zposkozeni nebo ztraty.
Vyjmete ventil vyzvednutim z jeho ltzka. UloZte novy ventil do
luzka. Ujistéte se, Ze kazdy je Fadné vsunut do tfi vrubd, leZi v
0Zzku rovné a mlze se v ném volné pohybovat (otacet).
Vymena nahlavniho kfize 6897 Rozepnéte pasky nahlavniho
krize a vyménte za novy nahlavni kfiz. Cislo 10.

\iyména zorniku (6898) Pomoci Sroubovaku odstrarite dvé
sady Sroubku. Poté odejméte vrchni i ?odni ¢ast ramu od
oblicejového tésnéni. Vrchni Cast, spodni Cast, oblicejové
tésnéni a zornik maji vertikalni znaceni, ktera znazornuji
pozici jednotlivych Casti. Pfi montazi se ujistéte se, ze pozjce
t1é10hto znateni jednotlivych dili si vzajemné odpovidaji. Cislo
Souprava pasku na krk 7883. Pripevnéte smycky na koncich
upinacich paskd.

PRISLUSENSTVI

Souprava pro dioptrickeé bryle (6878) Nastavte a umistéte
drazku do obliéta'ové Casti masky tak, aby plastovy tchyt byl
na stfedovém adaptéru a homi cast drazky byla mezi vystupky
na vrchu oblicejoveho tésnéni. Dosadte ram do systému
drazek tak, Ze vtisknete cvoky do otvorl gumoveé casti. Bryle
jsou pfipraveny na Upravu optimalniho nasazeni a vyhledu.
Ochranny kryt zorniku (6885) Ostranite krzci pasku z lepici
pasky na stranach krytu zorniku. Umistéte kryt zorniku na
zornik. Pouity kryt zorniku ostrarite vytazenim z oblicejové
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cast.
CISTENI A DEZINFEKCE
Doporucujeme Cisténi po kazdém pouziti. Je-li maska
Eouiivéna pres vice nez jednu sménu, méla by byt na konci
azdé smény vyCisténa a mezi sménami uloZena v pivodnim
nebo jiném uzavreném obalu. Pro ¢isténi polomasky pouZijte
Cisticl ubrousek 3M 105. Sejméte filtry a odpojte jednotku
pfivodu vzduchu (tam, kde to pfichazi v ivahu). VyCistéte asti
(mimo filtr(1) ponorenim do teplého Cisticiho roztoku (voda o
tepleté nepresahujici 50 °C), vydrhnéte jemnym kartaCem
doCista. Nutne pridat neutralni detergent. Dezinfikujte
respiratory namocenim do dezinfekCniho roztoku garterniho
amoniaku nebo chlornan usodného nebo jiného dezinfekéniho
roztoku. Proplachnéte teplou vodou a nechte vysusity
nekontaminovaném prostredi o Fokojové teploté . VAROVANI
Nepouzivejte Cistice obsahujici lanolin nebo jiné organické
produkty. Nepouzivejte pami dezinfekci. Na zadnou Cast
nepouzivejte benzin, odmastovadla obsahujici chlor (napf.
trichloretylerg, organicka rozpoustédia ani brusné Cistici
prostiedky. Casti nemontujte zpét, dokud oblicejova maska
neni uplne sucha.

SKLADOVANI A PREPRAVA

Tento vyrobek se musi skladovat v dodaném obalu v suchém
a Cistém prostfedi, mimo pusobeni pfimého sluneéniho zéfeni,
zdrojl vysokych teplot a vyr)arﬁ benzinu a organickych
rozpouStédel. Originalni baleni je vhodné k preprave v rami
celeho Evropského hospodarského spolecenstvi.
Predpokladana skladovatelnost pfi dodrzovani pokznﬂ
vyrobce je 5 let od data vyroby. Skladujte podle pokyn(
vyrobce uvedenych na obalu.

o Konec skladovatelnost
| Teplota
A \laximalni relativni vihkost
adl Nézev aadresa vjrobee
@ Zlikvidujte v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.
Datum vyroby miZe byt vyznaCeno na vnitini strané masky.
Cislo 12. Vnitfni Cast bude ukazovat rok, a Sipka bude

sméfovat na mésic vyroby. Na pfikladu je uvedeno
01/09/2011-30/09/2011.

SCHVALENI

Tyto produkt splhtﬂi zakladni bezpeCnostni poiadaka podle
smérmnice 89/686/EEC (nafizeni o osobnich ochrannyc
prostedcich) a jsou oznaceny symbolem CE.

Certifikaci podle Clanku 10, Typova zkouska ES a Clanku 11,
Rizeni kvality ES vydal BSI, Kitemark Court, Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Autorizovany
zkuSebni organ 0086).




TECHNICKE SPECIFIKACE
Ochrana dychacich organii EN136 (Class 1) -2) - pro pouziti s filtry 3M (bajonet) az EN14387:2004 nebo EN143:2000 (viz
doporucujici letak).

se serii 3M 6000 ... Maximalni vystaveni

P1 Filtry proti asticim 4 x PEL*

P2 Filtry proti Casticim 16 x TLV

P3 Filtry proti Casticim 200" x TLV

Trida 1 filtry proti plyndm a vyparim 200 x TLV nebo 1000 ppm (0,1 % obj) - podle toho, co je nizsi.
Tfida 2: filtry proti plyndm a vyparim 200 x TLV nebo 5000 ppm (0,5 % obj) - podle toho, co je nizsi.
Jednotka privodu vzduchu 3M™ 200 X TLV

PEL - Pfipustny Expozicni Limit. * 3M pfidéleny ochranny faktor
Oghrana Zhraku \)/yhovu1e poZadavkim normy EN166 (ZvySena odolnost, ochrana proti Casticim o vysoké rychlosti (stfedni energie)
a boCni ochrana

Pritok

Minimalni pratok projektovany vyrobcem 150 l/min

Maximalni Pritok - viz. pr|slus 9ynavodk pouiti,

Maximalni provozni teplota: +49 °C. VAROVANI Dbejte zv{$ené opatrnosti pokud pouzivate vystroj pfi nizsich teplotach a v
nadmémé vlhkosti, ventily mohou zamrzat.
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Precitajte si tento navod na pouzitie spolu s prislusnym
letakom pre 3M™ filtre alebo ndvodom na pouZitie 3M™
jednotky s privodom vzduchu a referenénym letakom pre
3M™ polomasku, kde najdete informécie o:

J schvélen;/ch kombinaciach 3M™ jednotiek s privodom
vzduchu alalebo 3M™ filtrov

* prislusenstve

* ndhradnych dieloch

POPIS SYSTEMU

Tieto vyrobky splfiaju poZiadavky EN 136:1998 pre
celotvarové masky a musia sa pouzivat v kombinacii s parom
schvalenych filtrov 3M (vid referencny letak), s ktorym tvoria
filracne zariadenie pre ochranu dychacich ciest. Takéto
filtraCné zariadenie slUZi na odstranenie potenciaine
Skodlivych plynov, vyparov a / alebo Castic z okolitého
prostredia. Pristrcg' sa moze pouzivat aj ako systém s 3M
Jednotkou s privodom vzduchu (vid referencny leték).

/N\ UPOZORNENIA A OBMEDZENIA

Zvyseni pozornost venujte upozorneniam, pri ktorych je
vystrazny symbol.

A\ UPOZORNENIE

Pred pouzitim sa vzdy uistite, Ci je vyrobok:

- vhodny pre zamyslané pouZzitie;

- spravne nasadeny;

- pouzivany pocas celej doby, kedy ste vystaveny
nebezpecnému prostrediu;

- nahradeny novym, ak je to potrebné.

Spravny vyber, Skolenie, pouzitie a nalezita udrzba su

nevyhnutné pre adekvatnu ochranu pouzivatefa voci

Skodlivym latkam nachadzajuicim sa v ovzdusi.

NereSpektovanie pokynov o spravnom pouZivani

pristrojov na ochranu dychania, respektive ich

nespravna aplikacia v ¢ase, ked'je pouzivatel
vystaveny zdraviu Skodlivému prostrediu, moze mat
nepriaznivy dopad na jeho zdravie, zapri€init Zivot
ohrozujuce ochorenie, alebo viest k trvalej invalidite.

* V zaujme vhodného a spravneho pouzitia, dodrziavajte
miestne nariadenia, vyuZite vSetky dostupné informacie,
alebo kontaktujte miestne zastupenie 3M (Vajnorska 142,
831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

J HI?(vovél diely pouzivajte vylucne v sulade so vSetkymi

okynmi:

J Etoré sU uvedené v tomto navode na pouZitie,

« ktoré sa tykaju ostatnych sticasti systému na ochranu
dychania. (Napriklad 3M™ filtre / 3M™ jednotka s
privodom vzduchu.) Celf navod na pouzitie si precitajte a
uchovajte pre priEad dalSej potreby.

* Nepouzivajte pri koncentracii vySsej ako je uvedené v
technicke] Specifikacii.

* Nepouzivajte ako ochranu dychacich ciest voci
zneéist’u{?cim latkam a/alebo ich koncentraciam, ktoré
majui nizke varovné vlastnosti alebo st nezname, alebo
bezprostredne ohrozuju Zivot a zdravie (IDLH) alebo voci
zneCistujlcim latkam, ktoré vytvaraji vysoku tepelnd
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reakciu pri kontakte s chemickymi fltrami.

* Nepouzivajte v atmosfére, ktora obsahuje menej ako
19,5% kyslika. (Definicia 3M. Jednotlivé krajiny mézu
aplikovat vlastné limity na mnoZstvo kyslika. Ak mate
pochybnosti, poradte sa s bezpecnostnym technikom).

* Nepouzivajte tento vyrobok v kyslikovych alebo kyslikom
obohacovanych atmosférach.

* Pouzivajte iba s filtrami / jednotkami s Erivodom vzduchu
a nahradnymi dielmi / prislusenstvom, ktorych podmienky
pouzitia su uvedené v referencnom letaku v Casti
technické Specifikacie.

* \/yrobok mdze pouzit iba kompetentna osoba so
Specialnym Skolenim.

* Kontaminovanu oblast ihned opustite, ak:

a) sa poskodi ktorakolvek Cast vyrobku

b) sa privod vzduchu do masky zniZi alebo zastavi

C saa, srt]an@ dychanie obtiaznym, alebo sa zvysi odpor pri

ychani

d; sa vyskytne pocit nevolnosti, zavrat alebo bolest

e) zacitite pach alebo chut kontaminantu, alebo nastane

podrazdenie

« \/yrobok nikdy neupravuite, neprerabaite, ani
neopravuijte. Diely nahradzajte len originalnymi
nahradnymi dielmi 3M.

* V pripade planovaného pouzitia vo vybusnom prostredi,
kontaktujte 3M.

* NepouZivajte tento produkt s izolacnym dychacim
pristrojom.

* Nepouzivajte ako Unikovy pristroj na ochranu dychania.

* Produkt nepouzivajte, ak méte bradu alebo fiizy, ktoré
by mohli branit' kontaktu tvare s okrajmi produktu, a
tym sposobit’ nedostatocné utesnenie.

* PouZivaite len so stipravou pre okuliare, ktora je k
dispozicii ako prislusenstvo k tomuto produktu a davajte
pozor, aby bocnice okuliarov neprekazali tvarovému
tesneniu.

* Narodné predpisy mozu nariadovat Specificke limity na
pouzitie filtrov v zavislosti od triedy filtra a pouZitej masky.
PouZitie akejkolvek kombinacie 3M™ masiek / filtrov by
malo byt v stlade s platnymi normami tykajicimi sa
bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci, tabulkami na
vyber vhodného prostriedku na ochranu dychania alebo v
sulade s odportcaniami bezpecnostného technika.

* Filtre musia byt pravidelne vymienané. Frekvencia
vymeny zavisi od doby pouzttia a koncentrécie
znecistujuce] latky.

* Pre viac informécii kontaktujte miestne zastipenie 3M
(Vajnorska 142, 831 04 Bratislava, www.3Moopp.sk,
innovation.sk@mmm.com, 02/49 105 211).

* Ak pouzivate SM™ jednotku na privod vzduchu:

* Pri velmi vysokom pracovnom vykone moze v tvarovej
Casti vzniknut podtiak v dsledku vysokej frekvencie
dfchania. Zariadenie vhodne nastavte a zvazte pripadné
alternativne formy systémov na ochranu dychania.

*V rezime “dodavany vzduch’ venuEe pozornost tomu,
aby: * zdroj dodavaného vzduchu bol znamy, « Cistota
dodavaného vzduchu bola znama, * dodavany vzduch bol



dychatelnej kvality, podfa EN12021.
Ak sa pocas pouzivania zastavi zariadenie dodavajlice
vzduch, alebo znizi svoj vykon, okamzite opustite
kontaminovany priestor a preskumajte pricinu.
» Zabrante zachyteniu dychacej hadice o vy¢nievajuce
predmety v okoli.
* Tento vyrobok neposkytuje kyslik.

ALERGICKE REAKCIE

Pri materialoch, ktoré st v priamom kontakte s pokozkou
uZivatela, neboli zistené Ziadne Ucinky sposobuijlice alergické
reakcie.

Viyrobok neobsahuje Ziadnu Cast vyrobenu z prirodného
kaucuku.

PRIPRAVA NA POUZITIE

Skontrolujte obsah balenia, ¢i nedoslo k poskodeniu pri
preprave, a uistite sa, Ci nechyba ziadna suciastka.
Skontrolute pristroj, i je kompletny, Ci nie je poskodeny, Cije
spravne zostaveny. Poskodené alebo chybné Casti musia byt
nahradené originalnymi 3M nahradnymi dielmi este pred
pouzitim.

Prehliadka

Pred pouzitim je odporu¢ana nasledovna prehliadka pristroja:
1. Skontrolujte masku, Ci na nej nie st praskliny, necistoty a Ci
nie je opotrebovand. Skontrolujte, Ci nie je maska, hlavne
oblast tvarového tesnenia, zdeformovana. Material musi byt
pruzny - nie stvrdnut?';.

2. Skontrolujte nadychoveé ventily, ¢i na nich nie su praskliny
alebo nie su opotrebovane. Nadvihnite ventily a skontrolujte
6zko ventilu, Ci tam nie su neCistoty alebo praskliny.

3. Uistite sa, i st upinacie remienky neporusené a maj
dobru elasticitu.

4. Skontrolujte vSetky plastové Casti, ¢i nemaju znamky
popraskania alebo inavy materialu.

5. Skontrolujte, Ci st vSetky tesnenia spravne nasadené.

6. Viyberte kryt vydychového ventilu a skontrolujte pripadné
necistoty, zdeformovania, praskliny alebo opotrebenia
vydychového ventilu a 6zka ventilu. Nasadte spat kryt
vydychového ventilu.

7. Skontrolujte priezor, ¢i nema poskodenie, ktoré by mohlo
znizit ochranu dychania alebo zhorsit videnie.

NAVOD NA MONTAZ

Pokyny k montaZi sa nachadzaju v prislusnom navode na
pouzitie. (Napriklad 3M™ filtre / 3M™ jednotka s privodom
vzduchu.)

POKYNY NA NASADENIE

Vyberte si najvhodne/éiu velkost z 3 dostupnych velkosti
tvarovej Castl (SS IM[L). Pokyny na nasadenie musia byt
dodrZané pred kazdym vstupom do kontaminovaného
prostredia.

NASADENIE

1. Uvolnite vSetky 4 upinacie remienky, umiestnite upinaci
systém na temeno hlavy a tvarovu Cast na tvar. Obrazok 1.

2. Postupne utiahnite upinaci systém. Najprv utiahnite spodné
upinacie remienky a nasledne horné (Obr. 2). Neutahuijte
remienky prili$ silno.
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3. Vykonajte skusku tesnosti na podtlak a/alebo pretlak. Ak
pouzivate filtre 6035, 6038 alebo filtre série 2000, odporuca sa
vykonat skuska tesnosti na poditlak. Pri ostanych 3M filtroch
sa odportca skuska tesnosti na pretlak.

PO POUZITI

/\ Pokial sa nachadzate v kontaminovanom prostredi,
neskladajte masku, filtre, ani nevypinaLte privod vzduchu.

1. Uvolnite napnutie upinacich remienkov na temene hlavy.
2. Opatrne nadvihnite a zlozte masku z tvére.

3. Ak je to potrebne, vypnite jednotku s privodom vzduchu,
alebo odpojte trubicu so stlacenym vzduchom od regulatora a
odpojte opasok.

POZNAMKA: Ak bol hlavovy diel pouzivany v prostredi,
ktoré spdsobilo jeho kontaminaciu substanciou
vyzadujucou Specialne procesy dekontaminécie,
umiestnite vyrobok do vhodnej vzduchotesnej nadoby,
pokial nie je dekontaminovany alebo znehodnoteny.

SKUSKA TESNOSTI

* Pretlakova kontrola tesnosti uzivatelom (pre vSetky
schvalené konfiguracie). (Plati pre vSetky 3M™ filtre okrem
filtrov 6035/6038 a filtrov série 2000.)

Dlanou zakryte kryt vydychového ventilu a mieme vydychnite.
Obrézok 3.

Ak sa maska mierne vyduje a nezistite Ziadne unikanie
vzduchu medzi tvarou a maskou, utesnenie je spravne.

Ak zaznamenate Unik vzduchu, upravte polohu masky na tvari
alalebo dotiahnite elastickeé upinacie remienky, aby ste
zabranili dalSiemu tniku vzduchu.

Olgaku'te vySSie uvedenu skusku tesnosti.

* Podtlakova kontrola tesnosti uzivatelom pre filtre 6035/
6038. Plati aj pre filtre série 2000.

Stlacte palcami strednu Cast filtrov gséria 2000), alebo stlacte
kryt filtra a teleso filtra dohromady (6035/6038), jemne sa
nadychnite a zadrzte dych na 10 sekund. Ak dojde k
miernemu splasnutiu masky, dosiahli ste adekvatne
utesnenie. Obrazok 4. Ak zaznamenate Unik vzduchu, upravte
polohu masky na tvari a/alebo dotiahnite elastické upinacie
remienky, aby ste zabranili dalSiemu Uniku vzduchu. Opakuijte
VysSie uvedend skusku tesnosti.

Ak sa vam NEDARI dosiahnut riadne utesnenie,
NEVSTUPUJTE do kontaminovaného prostredia.

Kvantitativna skiiska tesnosti
Pre blizSie informacie ako vykonat skusku tesnosti, prosim,
kontaktuje miestne zastupenie spolocnosti 3M.
UDRZBA
Udrzbu, servis a opravy moze vykonat len Skolena osoba. Z
dévodu nizkej potreby udrzby masky, je dostupné iba
obmedzené mnozstvo nahradnych dielov (vid. referencny
Ietélg. Ak st poskodené ostatne diely, masku vymerite.
ouzitie neschvalenych sucasti alebo vykonanie
neautorizovanych Uprav, moze ohrozit Zivot alebo zdravie
a zaroven znamena stratu zaruky. Pred pouZitim, alebo raz
mesacne pri nepravidelnom pouzivani, sa musi vykonat
vSeobecna prehliadka. Pre konkrétne podrobnosti si pozrite
postupy prehliadky. Ak je nevyhnutné znehodnotit ¢asti
vyrobku, postupuite v sulade s miestnymi ekologickymi,



bezpeCnostnymi a zdravotnymi predpismi.

NAHRADNE DIELY

Nahradné slciastky je mozné vymenit bez uplnej demontéze
masky.

Vymena drziaka centralnej zostavy (6864). Pre vymenu
drZiaka centralnej zostavy, odstrarite nosovu zostavu, a to
miernym pootoCenim tak, aby sa zostava uvolnila zo zarezov,
pomocou ktorych je pripevnena k drziaku centralnej zostavy.
(Obr. 5). Pre uvolnenie drziaka centralngj zostavy: uchopte
drziak centralnej zostavy za vonkajsi kryt a pootocte nim proti
smeru hodinovych ruciciek (1/4 obratky). Vyberte drZiak
centralnej zostavy z priezora. VloZte novy drZiak centraingj
zostavy, tak abg/ vsetky tri vystupky zapadli do vyrezov na
priezore (Obr. 6) a pootocte nim v smere hodinovych ruciciek
(1/4 obratky). VloZte nosovil zostavu (Obr. 7).

Vymena tesnenia drziaka centralnej zostavy (6896).
Uzavreté tesnenie drziaka centrélnty' zostavz Z bunkove
penovej gumy utesiuje priestor meazi drziakom centréinej
zostavy a priezorom. Odstranite nosovu zostavu a vyberte
drZiak centralnej zostavy z priezora podla popisu vysSie.
Odstrante staré tesnenie z drziaka centralnej zostavy a
nahradte ho novym. Vlozte drZiak centrélnej zostavy naspat
do priezoru a pripevnite nosovu zostavu. (Obr. 5-7).
Vymena vydychového ventilu (7583). Odstrante kryt drziaka
centralnej zostavy jeho vytlacenim zo spodnej zapadky.
Uchopte ventil a vytiahnite oba vy¢nelky ventilu z pévodného
miesta. Umiestnite novy vydychovy ventil nad vydychové
otvory, viozte vycnelky ventilu do spominanych otvorov a z
druhej strany zatiahnite za vycnelky, az kym nezapadnu na
miesto. Vratte kryt ventilu na pdvodné miesto - do vrchného
otvoru na kryte ventilu vlozte vrchny vycnelok centralineho
rozvadzaca a zatlacte tak, aby obe Casti do seba zapadii.
Obrézok 8.

Vymena tesnenia nadychovych ventilov (6895?. Tesnenie
nadychového ventilu je navrhnuté tak, abi/W utesnilo plochu
medzi bajonetovym tchytom nadychovych otvorov
(umiestnenych na maske) a filtrami/jednotkou s privodom
vzduchu. Tesnenie skontrolujte pri kazdej vymene filtra.
Tesnenie vymerite, akLe poSkodené, alebo ak je otazna
celistvost tesnenia. Vyberte tesnenie z bajonetoveho tchytu
nadychového otvoru. Viozte nové tesnenie na nadychovy
otvor masky pod vSetky 3 bajonetové vystupky. Obrazok 9.
Vymena nadychovych ventilov (6893). Nadychove ventily s(
umiestnené po stranach hlavového dielu z vnutornej strany a
na vnutorej strane néd?(/chovych otvorov na nosovej zostave.
Ventily kontrolujte pred kazdym pouzitim respiratora a
vymente za nové, ak st poSkodené alebo sa stratili. Odstrarite
tera#éie nadychové ventily, a to nadvihnutim z kolikov, ktoré sa
nachadzaju na vnutornej strane tvarovej casti a nédychovich
ventiloch nosovej zostavy. Umiestnite nové ventily na koliky.
Uistite sa, e ventily pine pokryvajl véetk?i 3 vystupy kolikov,
sU narovnané a volne sa krutia okolo kolikov.

Vymena hlavového upinacieho systému (6897). Rozopnite
remienky hlavového upinacieho systému a vymente upinaci
systém. Obrazok 10.

Vymena zostavy priezoru (6898). Uvolnite sadu dvoch
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skrutiek pomocou skrutkovaca. Nasledne oddelte vrchny a
spodny ram od tvarového tesnenia. Vrchny ram, spodny ram,
tvarove tesnenie aj zostava priezoru maju zvislé znacenie,
ktoré oznaCuje ich polohu vo vztahu k ostatnym Castiam.
Uistite sa, Ze znaCenia su dodrzané pri opatovnom
zostavovani priezoru. Obrazok 11.

Drziak na krk (7883). Naviecte pUtka umiestnené na konci
drZiaka na krk na vycnelky tvarového tesnenie, ktoré sa
nachadzajl na vrchu hlavového upinacieho systému.

PRISLUSENSTVO

Stiprava pre okuliare (6878). VloZte kolajnicovii zostavu do
tvarovej Casti pomocou plastovej nohy umiestnenej na otvore
drziaka centrélnej zostavy. Kolajnicu vycentrujte vzhladom k
vycnelkom na tvarovej Casti. Viozte zostavu ramu do kolajnice,
a to viozenim kolikov do otvorov na gumenej posuvnej Cast.
Nasledne prisposobte okuliare pre zabezpecenie
vyhovujliceho upevnenia a zorného pola.

Kryty priezoru (6885%. Odstrante odnimatel’ni pruzok z
lepiacej Casti na oboch stranach nahradného krytu priezoru.
Umiestnite kryt priezoru nad tvarovu Cast priezoru a prilepte.
Pouzity kryt priezoru odstranite nadvihnutim vycnelku smerom
od tvarovej Casti.

CISTENIE A DEZINFEKCIA

Odpordcame produkt po kazdom pouziti vyCistit. Ak je maska
pouZivana pocas viacerych pracovnych zmien, mala by byt
vKéistené na konci kaideLzmeny. Medzi zmenami by mala byt
skladovana v povodnom baleni alebo vo vzduchotesne]
nadobe. Na vyCistenie masky a tvarového tesnenia pouzivajte
handricku 3M™ 105 Wipe. Odmontuite filtre a odpojte
jednotku s privodom vzduchu, ak('e to potrebné. Alternativne
Je mozné masku vycistit (okrem filtrov) ponorenim do teplej
mydlove] vody (teplota vody by nemala prekrocit 50°C) a
vydrhndt jemnou kefkou. V pripade potreby pridajte neutrainy
Clstiaci prostriedok. Dezinfikujte masku ponorenim do
dezinfekEného roztoku Stvorvazbového amoniaku alebo
chlornanu sodného alebo iného dezinfekéného prostriedku.
Oplachnite Cistou teplou vodou a vysuste vzduchom pri
izbovej teplote v nekontaminovanom prostredi. VAROVANIE
Na Cistenie produktu nepouZivaite Cistiace prostriedky
obsahuLUce lanolin ani iné oleje. Nepouzivajte pam
dezinfekciu. Na Cistenie Ziadnej z Casti pristroja nepouZivajte
benzin, odmastovacie roztoky chloru (ako nagr.
trichloroetylén), organické rozpustadia alebo brusne Cistiace
pripravky. Casti neskladajte, pokym nie je maska uplne sucha.

SKLADOVANIE A PREPRAVA

Viyrobky by sa mali skladovat v baleniach od vyrobcu na
suchom a Cistom mieste mimo zdroja sinecného Ziarenia,
vysokej teploty, benzinu a vyparov z rozpistadiel. Na prenos
zariadenia v ramci celej Europskej Unie je vhodné originélne
balenie od vyrobcu. Ak je vyrobok skladovany v stlade s
odporticaniami vyrobcu, ma ocakavand 5-rocnd zivotnost od

datumu vzroby. Viyrobok skladujte v sulade s inStrukciami
vyrobeu, ktoré st uvedené na baleni.



SCHVALENIA

«  Koniec doby pouzitelnosti Vijrobky spliaji poziadavky nariadenia Europskeho
| Teplotné rozpétie spolocenstva ¢ 89/686/EE (Nanademeoosobnych
L , , ochrannych pracovnych prostriedkoch) a maLu znacenie CE.
4 Maximalna relativna vinkost Certifikat podla clanku 10 (ES - t&pova skiska) a clanku 11
N Né&zov a adresa vjrobcu ES - kontrola kvality vydaI BSI, Kitemark Court Davy
CT\ | Likviduite v st . o venue, Knowlhill, ||ton Kegnes MK5 8PP, UK
\:/| Likvidujte v stlade s miestnymi nariadeniami. (autorizované skigobia ¢ 0 86)

Datum vyroby mdze byt stanoveny kontrolou datumovych
hodin na vnGtornej strane polomasky. Obrazok 12. Vnutorna
cast zobrazuje rok a Sipka vo vonkajsej Casti ukazwe na
mesiac vyroby. Priklad ukazuje 01/09/2011 - 30/09/2011.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

Ochrana dychania: Norma EN136 (Trieda 1) - pre pouzitie s 3M filtrami (bajonet) podfa normy EN14387:2004 alebo EN143:2000
(vid prilozeny referencny letak).

3M masky série 6000s ... Maximalne limity vystavenia kontaminantom

Casticové filtre P1 4 x NPEL*

Casticové filtre P2 16 x NPEL

Casticové filtre P3 200* x NPEL

Filtre proti plynom a vyparom triedy 1 200" x NPEL alebo 1 000 ¢nm (0,1 % objemu), ktoré je nizSie.

Filtre proti plynom a vyparom triedy 2 200" x NPEL alebo 5 000 ¢nm (0,5 % objemu), ktoré je nizSie.

3M™ jednotka s privodom vzduchu 200 x NPEL
NPEL - NaJva& pripustny expozicny limit. * ochranny faktor priradeny spolocnostou 3M ,
Ochrana zraku Spina poziadavky normy EN166 (zvysena robustnost, ochrana proti Casticiam s vysokou rychlostou (stredna
energia) a bocna ochrana).

Charakteristiky privodu

Min. vyrobné nastavenie privodu (MMDF): 150 I/min.

Max. privod - pozri prislusny navod na pouzitie.

Maximalna prevadzkova teplota + 49°C. VAROVANIE Pouzivanie vyrobku pri nizkych teplotach vyzaduje zvySen opatrost,
pretoze nadmernd vihkost mdZe sposobit zamrznutie ventilov.
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GD

Prosimo, preberite ta navodila skupaj s primernim 3M™ Filter
letakom ali navodili za uporabo 3M™ enote za dovod zraka in
Z referencnim letakom za 3M™ obrazni del, kjer lahko najdete

informacije o

* odobrenih kombinacijah 3M™ enote za dovod zraka in / ali
3M™ filtrov

* dodatkih

* nadomestnih delih

OPIS SISTEMA

Ti izdelki ustrezajo zahtevam standarda SIST EN 136:1998 za

obrazne maske in so predvideni za uporabo skupaj s parom

odobrenih 3M filtrov ﬁglejte referencni letak). Tako omenjene

komponente tvorijo filtrirni aparat za zaito dihal. Taka
naprava je namenjena odstranjevanju potencialno nevarnih

plinov, izpuhov infali delcev iz neposredne okolice. Aparat se

lahko uporablja tudi kot sistem s 3M enoto za dovod zraka
(glejte referencni letak).

/\ OPOZORILA IN OMEJITVE

Posebno pozornost je treba nameniti opozorilom, kjer je

to nakazano.

/\ OPOZORILO

Vedno se prepricajte, da je celoten izdelek:

- primeren za uporabo;

- pravilno namescen:

- noSen skozi celoten Cas izpostavljenosti;

- zamenjan, ko je to potrebno.

Pravilna izbira, usposabljanje, pravilna uporaba in
vzdrzevanje so bistvene?a Jpomena, da izdelek lahko
§¢iti uporabnika pred dolocenimi onesnazevalci v
zraku. V primeru, da uporabnik ne uposteva vseh

navodil 0 u?orabi teh izdelkov za respiratorno zas¢ito
infali, da celotnega izdelka ne nosi pravilno skozi ves
¢as izpostavljenosti, lahko pride do negativnih vplivov

na zdravje uporabnika, kar lahko vodi do hude ali
smrtno nevarne bolezni ali trajne invalidnosti.
» Za ustreznost in pravilno uporabo sledite lokalnim
Eredpisom, upostevajte vse dane informacije ali
ontaktirajte varnostnega strokovnjaka ali vase lokalno

3M predstavnistvo (3M {East) AG, Podruznica v Ljubljani,
Cesta v Gorice 8, 1000 Ljubljana, tel.: 01 2003 630, faks:

012003 666, e-posta: innovation.si@mmm.com).

* Pri uporabi tega respiratorja morate dosledno upostevati

vsa navodila:

* + ysebovana v tej knjizici,

* + v kombinaciji z drugimi komponentami tega sistema
(npr. 3M™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka). Poglejte
vsa navodila za uporabo in jih shranite za bodoce
reference.

* Ne uporabljajte pri koncentracijah, visjih od tistih, ki so
specificirane v tehni¢nem listu.

* Ne uporabljajte za zaSCito dihal pred atmosfericnimi
kontaminanti/koncentracijami, ki so slabo oznacene,

neznane ali neposredno nevame za zivljenje in zdravje ali

za za$Cito pred kontaminantilkoncentracijami, ki

68

Fl?yzroéajo visoke temperature ali reagirajo s kemicnimi

iltr.

* Ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj kot 19.5%
kisika. (3M-ova definicija. Posamezne drzave lahko
uporabljajo svoje mejne vrednosti kisika. Ce ste v
dvomih, poiscite nasvet).

* Ne uporabljajte teh izdelkov v kisiku ali s kisikom
obogatenih ozracjih.

* Uporabljajte samo s filtrifenotami za dovod zraka in
deli/dodatki, ki so navedeni v referencnem letaku, in
znotra#' pogojev za uporabo, ki so navedeni v tehnicni
specifikacijl.

*V uporabo samo usposoblienemu pristojnemu osebju.

* Takoj zapustite onesnazeno obmocje, Ce:

a) se poskoduie katerikoli del sistema,

b) se zrani tok v respiratorju zmanjsa ali ustavi,

C %ilr;]anj.e postane otezeno ali se pojavi povecan upor pri

ihanju,

d; se pOJJavi vrtoglavica ali kaksna druga tezava,

e) zavohate ali okusite onesnazevalce ali iritacijo,

* Nikoli ne spreminjajte tega izdelka. Dele nadomestite le z
originalnimi 3M rezervnimi deli.

*V/ primeru namena uporabe v eksplozivnem ozracju,
kontaktirajte 3M tehnicno sluzbo.

* Ne uporabljajte teh izdelkov skupaj s samovsebnimi
dihalnimi aparati.

* Ne uporabljajte za reSevalne namene.

* Ne uporabljajte, €e nosite brado ali druge dlake na
obrazu, ki lahko ovirajo stik med obrazom in
izdelkom in tako prepreéuLejo dobro tesnjenje.

* Uporabljajte samo skupaj s kompletom ocal, ki je na voljo
kot dodatek k temu izdelku. RoCici o¢al ne smeta oviratl
obraznega tesnila.

* Lokalne regulative lahko zahtevajo specificne omejitve
uporabe filtrov, odvisno od razreda filtra in respiratorja.
Uporaba katerekoli kombinacije 3M respiratorjaffiltra
mora biti v skladu s standardi o zdravju in varnosti,
respiratornimi selektorji ali v skladu s priporocili
varnostnega inzenirja.

* Filtri se morajo redno menjati. Pogostost menjave je
odvisna od ¢asa uporabe In koncentracije
onesnazevalcev.

* Za ve€ informacij kontaktirajte vase lokalno 3M
predstavnistvo.

* Pri uporabi s 3M™ enoto za dovajanje zraka:

* Pri tezjih oblikah dela lahko pride do negativnega pritiska
v obraznem delu pri najvisjem toku vdiha. Opremo
prilagodite ali razmislite o drugi obliki respiratorne zascCite.

* Ge uporabljajte nacin dovajanja zraka, se prepricajte, da:
* je vir dovajanega zraka poznan. * je Cistost dovajanega
zraka poznana. * je kvaliteta dovajanega zraka v skladu z

JEN12021,

Ce med uporabo pride do prekinitve ali zmanjSanja dovoda

zraka, zapustite onesnazeno obmocje in razisCite razlog.

* Preverite, da cev za dihanje ni ovita okoli izbocenih
objektov.

* Ti izdelki ne dovajajo kisika.



OPOMBE O ALERGIJSKIH REAKCIJAH

Materiali, ki so v stiku z uporabnikovo kozo, pri veCini
[%osameznikov ne povzrocajo alergijskin reakcij.

| itizkdelki ne vsebujejo komponent, narejenih iz naravnega
ateksa.

PRIPRAVA ZA UPORABO

Preverite vsebino posiljke glede morebitnih transportnih
poSkodb in preverite, ali ste prejeli vse dele.

Preverite, Ce je naprava cela, neposkodovana in pravilno
sestavijena. Kakrsni koli poskodovani ali okvarjeni deli se
morajo pred ponovno uporabo nadomestiti z originalnimi 3M
rezervnimi deli.

Pregled
Pred uporabo s priporoca pregled EO naslednjem postopku:
1. Preverite, Ce je obrazni del razpokan, raztrgan ali necist.
Obrazni del ne sme biti deformiran, kar Se posebno velja za
tesnilno obmocje. Material mora biti gibek in ne tog.
2. Preverite, Ce so inhalacijski ventili razpokani ali raztrgani.
Privzdkignite ventile in preverite sedez ventila glede neCistoc ali
raz 0

repncajte se, da so naglavni trakovi celi in imajo dobro
elasticnost
4, Preglejte vse plasticne dele in se prepricajte, da ni razpok
ali znakov obrabljenosti.
5. Preverite, ali vsa tesnila pravilno nasedajo.
6. Odstranite pokrov ventila za izdih in preverite ta ventil glede
znakov necistoC, deformacij, razpok ali raztrganin. Zamenjajte
pokrov ventila za izdih.
1. Preverite leCe glede morebitnih poskodb, ki lahko
poslabsajo delovanie respiratorja ali vida.

NAVODILA ZA UPORABO

Za ses avljanje glejte ustrezna navodila za uporabo. (npr.
3M™ filtri / 3M™ enota za dovod zraka).

NAVODILA ZA PRILEGANJE

Med 3 velikostmi obrazneqa dela izberite najprimernejSo (S /
M/ L). Navodilom za pravilno namescanje morate slediti
vsaki, ko uporabljate ta izdelek.

OBLACENJE

1. Do konca sprostite 4 naglavne trakove, namestite ogrodje
na zadnji del glave in namestite obrazni del éez obraz. Slika 1.
2. Postopoma zategnite ogrodje n bJprej s spodnjimi trakovi,
nato z zgornJ|m| trakovi. (Slika 2). Ne zategnite prevec

3. lzvedite test prilegan a $ pozit |vn|m |n/aI| ne? tivnim
pritiskom. Pri uporabi filtrov 6035 in 6038 ter filtrov serije 2000
priporocamo, da izvedete test za prileganje z negativnim
pritiskom. Pri uporabi drugih 3M filtrov priporo¢amo test
prileganja s pozitivnim pritiskom.

ODLAGANJE

N\ Ne odstranite obraznega dela in filtrov in ne izklopite
dovoda zraka, dokler niste zapustili onesnazenega okolja.

1. ZmanjSajte napetost naglavnih trakov.

2. Previdno dvignite respirator in ga odstranite z obraza.

3.V primernem trenutku izklopite dovod zraka ali iztaknite cev
za dovajanje stisnjenega zraka iz regulatorja in odpnite pas.
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OPOMBA Ce je bil respirator uporabljen na obmocju,
zaradi katerega je postal kontaminiran s snovjo, ki
zahteva poseben dekontaminacijski postopek, bi moral
biti namescen v primerno posodo in zapecaten, dokler ne
bo dekontaminiran ali zavrzen.

TEST PRILEGANJA

* Preverjanje tesnila s pozitivnim tlakom gza vse odobrene
Iz(gg(f)lguracue) (vsi filtri razen filtri serije 3M™ 6035 /6038/
Polozite dlan ez ventil za izdih in nezno izdihnite. Slika 3.

Ce se obrazni del malo deformira in med tem delom in
qbrazom ni uhajanja, je uporabljeno tesnilo ustrezno.

Ce zaznate uhajanje zraka, prestavite respirator na obrazu in /
ali ponovno nastavite elasticne trakove.

Ponovite zgoraj opisan test prileganja.

* Preverjanje tesnila z negativnim tlakom s filtri 6035/
6038 Tudi vsi filtri serije 2000.

Pritisnite palce v centralno zarezo na filtru gserya 2000) ali
stisnite previeko filtra in telo filtra skupaj (6035/6038), nezno
vdihnite in deset sekund drZite sapo. Ce se respirator rahlo
sesede, ste dosegli pravilno prileganje. Slika 4. Ce zaznate
uhajanje zraka, prestavite respirator na obrazu in / ali ponovno
nastavite elasticne trakove. Ponovite zgoraj opisan test
prileganja.

Ce pravilnega prileganja NI MOGOCE doseci, NE vstopajte
vV nevarno obmocje.

Koli¢insko prileganje
Za informacije |\(7‘;Iede postopkov za test prileganja, prosimo,
kontaktirajte 3

VZDRZEVANJE

Vzdrzevanje, servisiranje in popravila lahko opravija le
ustrezno izuceno osebje. Ker se ta respirator le malo vzdrzuje,
je na voljo omejenp Stevilo nadomestnih delov (glejte
referencni letak). Ce se drugi deli poSkodujejo, je treba
respirator zamenjati.

A Uporaba neodobrenih delov ali neavtorizirano
spreminjanje lahko vodi v ogroZanje Zivljenja ali zdraVJa in
lahko iznici katerokoli jamstvo. Pred uporabo morate

opraviti sploSen pregled, Ce izdelka ne uporabljate redno, pa
enkrat na mesec. Za podrobngjSe informacije glejte opis
postopkov pri pregledovanju. Ce je potrebno odstranjevanje
delov, ga je treba izvesti v skladu z lokalnimi zdravstvenimi,
vamostnimi in okoljskimi predpisi.

REZERVNI DELI

Pri ponovni namestitvi delov respiratorja ni treba popolnoma
razstaviti.

Zamenjava centralnega adapterja 6864 Odstranite nosni
sestav tako, da ga potegnete stran od centralnega adapterja
znotraj maske lika 5). Primite centralni adapter za pokrov in
ga obrnite za /4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga
osvobodite in ga potegnite ven iz lezisca. Primite centralni
adapter za pokrov in ga obrnite za 1/4 obrata v smeri ure, da
se ustavi. Prepricajte se, da je tesnilo centrainega adapterja
na mestu in da je adaptersk| sestav do konca namescen
(Slika6 ) Ponovno namestite nosni sestav. (Slika 7 )



Zamenjava tesnila centralnega adapterja 3M 6896 Tesnilo
centralnega adapterja je namenjeno tesnenju med centralnim
adapterejm in vizig’em. Odstranite nosni sestav tako, da ga
Eotegnete stran 0 centralnega adapterja znotraj maske (slika

igure 5). Primite centralni adapter za pokrov in ga obrnite za
1/4 obrata v nasprotni smeri ure, da ga osvobodite in ga
potegnite ven iz leZiS¢a. Odstranite staro tesnilo iz centralnega
adapterja in namestite novo tesnilo. Centralni adapter
namestite nazaj v vizir (slika 6, 7). Nazaj namestite nosni
sestav. (slika 5-7)

Zamenjava ventila za izdih 3M 7583 Odstranite centralni
adapter tako, da ga izvliecete iz spodnjega zapaha. Primite
ventil in potegnite steblo ventila iz sedeza ventila (slika 8).
Postavite nadomestni izdisni ventil na odprtino, tako da
vstavite steblo ventila in ga potelgnete skozi iz druge strani,
dokler se ne zaskoci na mesto. Postavite nazaj pokrov ventila
tako, da naravnate zgornjo odprtino pokrova vantila z zgornjim
nastavkom centralnega adapterja na osnove centralnega
adapterja in ga zaskocite v osnovo. Slika 8.

Zamenjava tesnila za vdihavanje (6895) Tesnila iz penaste
gume so namenjena zatesnitvi povrsine med bajonetnim
nastavkom in filtrom / enoto za dovod zraka. Ob vsaki
zamerH'avi filtra se mora tesnilo pregledati in ob morebitni
poSkodbi tudi zamenjati. Tesnilo odstranite z vhoda za vdih na
bajonetnem nastavku. Novo tesnilo pritrdite na isto mesto, pod
vsemi tremi bajonetnimi rocaji. Slika 9.

Zamenjava ventila za vdih 3M 6893 Odstranite obstojece
ventile za vdih tako, da jih dvignete iz nastavka ventila za vdih
v notranjosti obrazne maske in nosni skodelici. Namestite
nove ventile v sedeZe. Prepiajte se, da so ventili povsem
vstavljeni v vse tri sedeze, da lezijo plosko in da se prosto
vrtijo v sedezu.

Zamenjava naglavnega ogrodja (6897) Odpnite trakove
naglavnega ogrodja in zamenjajte z novim. Slika 10.
Zamenjava vizirja 3M 6898 Odstranite oba vijaka s pomocjo
izvijaCa. Nato potegnite zgomnji in spodnji del okvirLa stran od
obraznega dela. Vsi deli imajo vertikalne oznake, ki oznaCujejo
njihov poIoiaH' glede en na drugega. Prepricajte se, da so te
oznake praviino nastavljene. Slika 11.

Trak (7883) Povezite oba konca traku, ki je namenjen
pricvrstitvi okoli vratu, na obrazni del pri vrhu naglavnega
ogrodja.

DODATNA OPREMA

Komplet za o¢ala (6878) V/stavite precko sestava v masko s
plasticno nogo postavijeno na sredino nastavka na zgomiji
strani obraznega tesnila. Namestite okvir na precko tako, da
vstavite zatice v luknje v gumijastem delu. Ocala sedaj lahko
prilagajate na optimalno prileganje in vidljivost.

Previeke za lece (6885) Odstranite primer od IeEila na vsaki
strani zamenjave za previeke. Namestite previeke za lece Cez
leCe in jih pricvrstite na mestu. Odstranite obrabljeno previeko
tako, da jo dvignete stran od obraznega dela.
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CISCENJE IN DEZINFEKCIJA |

Priporo¢amo CiSCenje po vsaki uporabi. Ce se respirator
uporablja za ve€ kot eno izmeno, mora biti na koncu vsake
izmene oCiSCen in shranjen v originalni embalazi ali zatesnjeni
posodi. Za CisCenje respiratorja uporabite 3M™ 105 krpo.
Odstranite filtre in izklopite dovod zraka, ¢e je to primemo.
Ocistite dele érazen filtrov) tako, da jih potopite v toplo
meSanico vode in Cistila (temperatura vode ne sme preseci
50°C), z mehko SCetko zdrgnite do Cistega. Ce je potrebno,
dodaite nevtralni detergent. Dezinficirajte respirator tako, da
ga namoCite v raztopino Cetrtine amonijevega razkuZila ali
sodijevega hipoklorida. Sperite v Cisti, topli vodi in posusite na
zraku na sobni temperaturi v neonesnazeni atmosferi.
SVARILO Na teh izdelkih ne ugorabljajte Cistil, ki vsebujejo
lanolin ali druga olja. Ne uporabljajte Eare. Ne uporabljajte
bencina, Kloriranih razmascevalnih tekoCin (kot je triklorefilen),
organskih topil ali abrazivnih Cistilnih sredstev za CisCenje
kateregakoli dela opreme. Delov ne smete sestavijati, dokler
obrazni del ni popolnoma suh.

SHRANJEVANJE IN PRENASANJE

Te izdelke je treba shranjevati v za to predvideno embalazo, v
suhem, Cistem okolju, stran od neposredne soncne svetlobe,
virov visoke temperature, bencina in hlapov iz toEiI. Ori?(inalna
gmbalaza je primerna za prenaSanje izdelka po Evropski uniji
Ce se hrani, kot je navedeno, je pricakovani rok trajanja 5 let
od datuma proizvodnje. Shranjujte v skladu z navodili
proizvajalca, glejte embalazo.

Konec roka uporabe
| Temperaturi razpon
A \laksimalna relativna viaga
Ml Imein naslov proizvajalca

[13]\:]| Odstranite v skladu z lokalno zakonodajo.

Datum proizvodnje se lahko ugotovi s pregledom datumske
ure na notranji strani respiratorja. Slika 12. Notranji segment
bo prikazal leto, puscica pa bo kazala na mesec proizvodnie v
zunan/'em segmentu. Ta primer prikazuje 01/09/2011 -
30/09/2011.

ODOBRITVE

Ti izdelki so v skladu z zahtevami European Community
Directive 89/686/EEC (direktiva 0 osebni varovalni opremi) in
S0 zato oznaceni s CE.

Certifikat v skladu z 10. Clenom, pregled ES in 11. Clenom,
nadzor kakovosti ES,H'e izdal BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Stevilka

priglaSenega organa 0086).




TEHNICNE SPECIFIKACIJE

Respiratorna zas¢ita SIST EN136 (razred 1) - za uporabo skupaj s 3M filtri (bajonet) za SIST EN14387:2004 ali SIST EN143:2000
(glejte referencni letak).

3M6000 serijaz ... Omejitve maksimalne izpostavljenosti

P1 filtri za delce 4 x mejne vrednosti

P2 filtri za delce 16 x mejne vrednosti

P3 filtri za delce 200" x mejne vrednosti

Filtri za pline in izpuhe razreda 1 200" x mejne vrednosti ali 1000 ppm (0.1% vol), kar je man.
Filtri za pline in hlape razreda 2 200" x mejne vrednosti ali 5000 ppm (0.5% vol), kar je manj.
3M™ enota za dovod zraka 200 x mejne vrednosti

TLV - mejna vrednost. * 3M prirejen zasCitni faktor
Zas(ita o€i Ustreza zahtevam standarda EN166 (povecana robustnost, zascita pred delci z veliko hitrostjo (srednja energija) in
stranska zasCita.)

Karakteristike toka

Minimalni ustvarjeni tok proizvajalca (MMDF) 150 I/min.

Maksimalni tok - glejte ustrezna navodila za uporabo.

Maximalna temperatura delovanja: +49 °C. SVARILO Pri uporabi te opreme pri nizkih temperaturah je potrebna pazljivost, ker
odvecna vlaga lahko povzro¢i zamrznitev ventilov.
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Palun lugege neid junendeid koos vastavate 3M™ Filtri
brosddri vor 3M™ Ohuvarustussisteemi kasutusjuhendiga ja
3M™ Maski soovitusliku brosiiriga, kust leiate informatsiooni
jargneva kohta:

* JM™ Ohuvarustusstisteemi ja/véi 3M™ Filtrite heakskiidetud
kombinatsioonid

* Lisad

* Varuosad

SUSTEEMI KIRJELDUS

Tooted vastavad standardi EN 136:1998 g aismaskid)
nduetele ja neid peaks kasutama koos kahe heakskiidetud
3M-i filtriga (vt soovituslikku broStdri), moodustamaks
hingamiskaitseks filtrikomplekti. Selline aparaat on kavandatud
eemaldamaks Umbritsevast dhustikust potentsiaalselt
kahjulikke gaase, aure ja/vdi tolmuosakesi. Seda aparaati vib
kasutada ka stisteemina koos 3M Ghuvarustusststeemiga (vt.
soovituslikku brosttiri).

/N HOIATUSED JA PIIRANGUD
:Eril(ijstt téiihelepanu tuleb osutada ettenaidatud hoiatus
eadetele.

/\HOIATUS

Veenduge alati, et toode oleks:

- Kasutuskalblik:

- Korralikult paigale asetatud:;

- Kantud kogu ohutsoonis viibimise ajal

- Vajadusel valja vahetatud.

Korralik valimik, valjadpe, kasutus ja sobiv sailitamine

on hadavajalikud selleks, et toode aitaks kaitsta

kandjat teatud ohus levivate saasteainete eest. Kui ei
jargita koiki hingamiskaitse toodete kasutusjuhiseid

Jalvoi kui ei kanta kogu toodet korralikult kogu riskia(ja

Jooksul, voib see kandja tervisele ebasoodsalt mojuda,

viia tosise voi eluohtliku haiguseni v6i jaava

vigastuseni.

* Korrektseks ja sobilikuks kasutuseks jargige kohalikke
maaruseid, jalgige etteantud informatsiooni voi
kontakteeruge ohutusprofessionaaliga/3M Eesti.

+ Kasutage seda respiraatorit rangelt vastavalt juhistele:

* - mis sisalduvad selles brostiris,

* - mis kaasnevad teiste siisteemi osadega (nt. 3M™ Filtrid
| IM™ Ohuvarustusstisteem). Tutvu kdigi juhistega
plsivaks kasutamiseks ja sailitamiseks.

* Arge kasutage kontsentratsioonidel Ule selle, mis on
|ubatud tehnilistes andmetes.

* Mitte kasutada hingamiskaitseks atmosfaarsete
saasteainete / kontsentratsioonide vastu, millel on halb
hoiatav eripara voi mis on tundmatud voi elule ja tervisele
otseselt ohtlikud vi saasteainete / kontsentratsioonide
vastu, mis tekitavad korget kuumust keemiliste filtritega
reageerides.

* Mitte kasutada atmosfaaris, mis sisaldab vahem kui
19,5% hapnikku. (3M maaratlus. Iseseisvad riigid vdivad
rakendada oma limiidi hapniku puudumisele. Kahtluse
korral kiisida ndu).
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* Mitte kasutada neid tooteid hapnikus vi
hapniku-rikastatud dhkkonnas.

* Kasutage ainult koos soovituslikus brostiris valja toodud
filtrite/Ohuvarustusstisteemidega ja varuosade/lisadega
ning neis kasutustingimustes, mis on antud tehnilistes
anametes.

+ Kasutamiseks ainult koolitatud kompetentsele
Eersonalile.

« Lahku viivitamatult saastatud piirkonnast, kui:

a)Mdni osa stisteemist saab kahjustada.

b)Ohuvool respiraatorisse vaheneb véi peatub.

¢) Hingamine muutub raskeks vai imneb suurenenud

hingamistakistus.

d) limneb peapddritust voi muid vaevusi.

e)Tunned vGi maitsed saasteainet vdi imneb arritust.

» Seda toodet ei tohi kunagi muuta ega modifitseerida.
Asenda osad ainult originaalsete 3M varuosadega.

+ Ettekavatsetud kasutamiseks plahvatuslikus 6hustikus,
kontakteeruge 3M Tehnilise Teenindusega.

* Arge kasutage neid tooteid koos iseseisva
hingamisaparaadiga.

* Arge kasutage pdgenemise eesmargi.

* Markus: Arge kasutage respiraatorit, kui Teil on habe
voi muu karvkate naol, mis takistab naha ja
respiraatoriaare vahetut kontakti.

+ Kasutage ainult koos selle tootega lisana saadavaloleva
prillikomplektiga ja veenduge, et prilliraamid ei segaks
naotihendit.

* Riiklikud maarused vivad kehtestada kindlaid piranguid
filtrite kasutamisele olenevalt filtri klassist ja sellest, millist
respiraatorit kasutatakse. Ukskaik millist 3M™
respiraatorit/filtrikombinatsiooni peaks kasutama
kooskélas sobivate Ohutus- ja tervishoiu normidega,
respiraatori valiku tabeliga voi kooskélas toohugieeni
spetsialisti soovitustega.

* Filtreid peab regulaarselt vahetama. Vahetamise sagedus
s6ltub kasutusajast La saasteaine kontsentratsioonidest.

* Lisainfo saamiseks helistage 3M Ohutus- ja tervishoiu
infoliinile (3M Eestis - +372 6115 905).

+ Kasutades koos 3M™ Ohuvarustussiisteemiga:

* Vaga intensiivse t00 puhul voib rohk maskis muutuda
jarsul sissehingamisel negatiivseks. Reguleerige
varustust vastavalt vajadusele vi kasutage alternatiivset
hingamiskaitsevahendit. .

* Kasutades varustatud hu reziimi, veendu, et: * Ohuvaru
allikas on teada. + Ohuvaru puhtus on teada. * Ohuvaru
on EN12021 kohaselt hingatava kvaliteediga.

Kui kasutamise kaigus 6huvoog ﬁeatub vGi vaheneb,

vabastage saastatud piirkond koheselt ning uurige pdhjust.

+ Jalgige, et hingamistoru ei takerduks valjaulatuvatesse
objektidesse.

* Need tooted ei varusta hapnikuga.

MARKUSED SEOSES ALLERGILISTE

REAKTSIOONIDEGA
Materjalid, millega kandja nahk vdib kokku puutuda ei pdhjusta
teadaolevalt enamusele inimestest allergilist reaktsiooni.



Need tooted ei sisalda naturaalsest kummist lateksi osasid.

ETTEVALMISTUS KASUTAMISEKS

Kontrollige, et pakendi sisu poleks transportimisel
kahjustunud, ja veenduge, et kéik komponendid on olemas.
Kontrolli?e, et aparaat on Idpuni vaimis, kahjustamata ja
korralikult kokku pandud. Koik kahjustatud véi defektsed osad
tuleb enne kasutamist asendada originaalsete 3M
varuosadega.

Kontrollimine

Jargnev kontrollprotseduur on soovituslik enne kasutamist:

1. Kontrollige, et respiraatoril poleks pragusid, rebendeid v
mustust. Veenduge, et respiraator, eriti naotihendi piirkond,
poleks vaandunud. Materjal peab olema painduv, mitte jaik.
2. Kontrollige, et sissehingamisklappides poleks pragusid ega
rebendeid. Tdstke klapid ules ja kontrollige, et klapipesades
poleks mustust ja pragusid.

3. Veenduge, et pea rihmad on vigastamata ja neil on hea
elastsus.

4. Uurige kaiki plastosasid leidmaks marke mdranemisest vi
plastiku vasimisest.

5Veenduge, et kdik tihendid on Giges asendis.

6. Eemaldage valjahingamisklapi kate ja kontrollige klappi ja
selle pesa, leidmaks marke mustusest, vaandumisest,
pragudest vdi rebenditest. Asetage klapi kate tagasi.

1. Kontrollige laatse, leidmaks kahjustusi, mis voivad
kahjustada respiraatori to0d vai nagemist.

KINNITUSJUHEND
Kinnitusg‘uhendid leiate vastavast kasutusjuhendist. (nt. 3M™
Filtrid / SM™ Ohuvarustusststeem).

KASUTUSJUHEND

Vali%/? respiraatori 3 saadavaloleva suuruse hulgast sobivaim
f(S /t k/ L). Kasutusjuhendit peab jargima iga kord kui toodet
antakse

SELGA PANEMINE

1. Vabastage taielikult kéik 4 pearihma, tdmmake pearakmed
pea taha ja pange mask naole. Joonis1.

2. Pingutage kord-korralt pearihmasid, esmalt alumisi rihmasid
ja siis Ulemisi (Joon. 2). Arge liiga pingule tommake.

3. Sooritage positiivse %a/véi negatiivse réhu aarelekete
kontroll. Kasutades 6035 ja 6038 vdi 2000 seeria filtreid, on
soovituslik negatiivse réhu aarelekete kontroll, samas kui
kasutate teisi 3M filtreid, on soovituslik positiivse réhu
adrelekete kontroll.

SELJAST VOTMINE

A\ Arge eemaldage maski, filtreid ega liilitage
ohuvarustussiisteemi valja enne kui olete saastatud alast
lahkunud.

1. Vabastage pearihmad pingest.

2. Tostke ettevaatlikult respiraator ndolt ja eemaldage see
tBestes respiraatorit Ules ja naost eemale.

3. Voimalusel IUIita?e Ohuvarustussisteem valja voi ihendage
suruhuvoolik regulaatori kiiljest lahti ja tehke voorihm lahti.

MARGE Kui respiraatorit on kasutatud alal, mis on seda
saastanud ainetega, mis nduavad spetsiaalseid
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desinfektsiooni protseduure, peaks selle asetama
nouetekohasesse nousse ja sulgema tihedalt kuni selle
saab saasteainest puhastada voi ara visata.

TIHEDUSE KONTROLL
* Positiivse survega tiheduse kontroll (kdikidele
heakskiidetud konfiguratsioonidele) (kGik filtrid peale 3M™
6035 /6038/ 2000 Seeria filtrite).
Asetage peopesa valjahingamisklapi kattele ja hingake Gmalt
valja. Joonis3.
Kui respiraator J)aisub kergelt ja nao ning respiraatori vahel

ole Ghulekkeid, siis on saavutatud vajalik tihedus.

ui markate 6hu leket, asetage respiraator ndole uuesti ja/voi
reguleerige uuesti pinget elastikrihmades, et leket eemaldada.
Korrake ulalmainitud tiheduse kontrolli
* Negatiivse survega tiheduse kontroll 2000 seeria filtritele
6035/ 6038. Ka 2000 seeria filtritele.
Vajutage oma poidlad filtrite (2000 Series) keskele voi
vajutage filtri kate ja keha kokku ja hingake kergelt sisse ning
hoidke hinge kinni klimme sekundit. Kui respiraator langeb
kergelt kokku on saavutatud korralik sobitumine. Joonis4. Kui
markate 6hu leket, asetage respiraator ndole uuesti ja/vdi
requleerige uuesti pinget elastikihmades, et leket eemaldada.
Korrake ulaimainitud tiheduse kontrolli
Kui te El saavuta vajalikku tihedust, siis ARGE sisenege
ohtlikule alale.

Kvantitatiivne sobivus
Lisainformatiooni saamiseks tiheduse kontrolli kohta,
kontakteeruge 3M Eesti filiaaliga.

SAILITAMINE
Séilitada, hooldada ja parandada tohib ainult korralikult
koolitatud personal. Kuna see respiraator on vahest hooldust
vajav mask, on sellele saadaval vaid piiratud kogus varuosi
(vt. soovituslikku brotidiri). Kui kahjustada saab méni teine
0sa, vahetage respiraator valja.
A\ Lubamatute voi autoriseerimata teisendite kasutamine
voib tulemusena ohustada elu voi tervist ja voib muuta
kehtetuks igasuguse garantii. Enne kasutamist véi igakuiselt
tuleb Iabi viia Uldine Ulevaatus, kui seade pole regulaarselt
kasutuses. Tapsema info saamiseks vt kontrolliprotseduure.
Kui osade havitamine on nGutav, peab seda sooritama
tooskc")las kohaliku tervise-, ohutuse- ja keskkonnamaarusti-
uga.

VARUOSAD
Varuosi saab paigaldada ilma respiraatorit taielikult lahti
votmata.

Keskmise adapteri (68642 vahetamine. Eemaldamaks
keskmist adapterit, eemaldage esmalt ninakate tdmmates see
Ule kolme takke, mis kinnitavad ninakatte keskmise adapteri
pBhjale.(Joon. 5). Hoidke keskmist adapterit selle kattest ja
keerake 1/4 pooret vastuEéeva, et vabastada ja eemaldada
keskmine adapter klaasi kuljest. Asetage uus adapter paigale,
|ukates kolm kinnitust labi klaasil olevate avade, (Joon.6 ) ja
E)Jéérate;)seda 1/4 pooret paripaeva. Vahetage ninakate.

oon.

Keskmise adapteri tihendi (6896) vahetamine. Suletud
rakustruktuuriga vahtkummist keskmise adapteri tihend on



mdeldud keskmise adapteri ja klaasi vahelise tiheda Uhenduse
tagamiseks. Eemaldage ninakate ja keskmine adapter klaasi
keskmisest avast, nagu Ulalpool kirjeldatud. Eemaldage
keskmise adapteri vana tihend ja asendage see uuega.
Paigaldage keskmine adapter uuesti naomaski. Vahetage
ninakate. (Joonised 5-7)

Vél'ahingamiskIaEi (7583) vahetamine. Eemaldage
keskmine adapterikate, tommates selle pohjaklapist valja.
Vdtke ventillist kinni ja tommake kaik ventilitived pesast v'aéja.
Asetage uus valjahingamisklapp valjahingamisavale, asetades
tived oma kohtale ja teiselt poolt tommates, kuni mdlemad
oma kohale asetuvad. Vahetage klapikate, asetades selle
Ulemise ava kohakuti keskmise adapterialuse Ulemise klapiga
ja vajutage see adapterialuse kuilge kinni. Joonis8.

Sisselaskeklapi tihendite (6895) vahetamine. Suletud
struktuuriga vantkummist sisselaskeklapi tihendid on meldud
sulgema tihedalt ava bajonettkinnitusega sisselaskeava ja
filtrite/dhuvarustusstisteemi vahel. Tihendid tuleb ule vaadata
peale iga filtri vahetust ja valja vahetada kohe, kui need on
kahjustunud vi kui tihend voib olla kusagilt katki. Eemaldage
tihendid sisselaskeava bajonettkinnituste kuljest. Paigaldage
uued tihendid maski sisselaskeava kbigi kolme
bajonettkinnituse serva all. Joonis9.

Sissehingamisklapi (6893) vahetamine. Sissehingamiska-
pid asuvad maski ja ninakatte sissehingamisavades. Neid
Klappe peab kontrollima enne igat maski kasutamist ja need
tuleb valja vahetada kui klapid on kahjustunud vdi kadunud.
Eemaldage vana(d) sissehingamisklapp(klapid) tostes
sammastest maski ja ninakatte sissehingamisava(de) sees.
Paigaldage uus (uued) klapp (klapid). Veenduge, et klapid
asetseksid kindlalt koigi kolme klambri all, tasaselt ja
poorleksid vabalt oma kohal.
Pearihmade (6897) vahetamine. \Gtke pearihmad lahti ja
asendage uute rihmadega. Joonis10.
Kaitseklaasi (6898Lvahetamine. Eemaldage kruvikeeraja
abil kaks komplekdi kruvisid. Seejarel témmake raami tlemine
ja alumine osa naotihendist eemale. Raami dlemisel ja
alumisel osal, naotihendil ja klaasil on vertikaalsete joontega
tahised, mis naitavad, kuidas need Uksteise suhtes asuva
)/een.dtﬁe, et need jooned osade kokkupanemisel kattuksid.
oonis11.

Kaelarihm (7883). Uhendage simused kaelarihma otstes
vastavate kinnitustega maski pearihmade dlaosas.

LISAD

Prillikomplekt (6878). Paigaldage prilliraam taismaski sisse,
nii, et selle plastmassis alumine osa asetuks keskmisele
ninatihendile ja Ulemine serv saaks tsentreeritud ngotihendi
Ulemises servas asuvate sangade vahele. Paigaldage raam
selle alusele, vajutades tihvtid kummiribal olevatesse
stivenditesse. Reguleerige vaateklaaside asetus optimaalseks
vastavalt vajadusele.

Kaitsekile (6885&. Eemaldage lainer uue kaitsekile mélemalt
kuljelt. Asetage kile oma kohale ja limige kinni. Eemaldage
kasutatud kaitsekile, tommates see naokattelt ara.
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PUHASTAMINE JA DESINFEKTSIOON
Puhastamine on soovituslik peale iga kasutuskorda. Kui
respiraatorit kasutatakse rohkem kui ihe vahetuse jooksul
peab seda puhastama iga vahetuse 16pus ja vahetuste vahel
hoiustama originaalpakendis voi suletud konteineris.
Respiraatori puhastamisel kasutage toote naotihendi
puhkimiseks 3M™ 105 Puhastuslappi. Voimalusel eemaldage
filtrid ja IUIitage ohuvarustussusteem valja. Puhastage osad
}vélja arvatud filtrid) kastes need sooéa puhastusvedelikku
vee temperatuur el tohi Uletada 50°C), hddruge pehme
harjaga puhtaks. Lisage vajadusel neutraalset
puhastusvahendit. Desinfitseerige respiraator leotades seda
kvaternaarse ammoniaagi desinfitseerivas lahuses voi
naatriumhupokloriidis v mdnes teises desinfitseerijas.
Loputage puhtas, soojas vees La laske kuivada dhu kaes
toatemperatuuril saastamata onus. HOIATUS Arge kasutage
nendel toodetel puhastusaineid, mis sisalgavad lanoliini vo
teisi dlisid. Arge kuumutage autoklaavis. Arge kasutage mitte
Uhegi varustuse osa puhastamiseks bensiini, klooritud
rasvavabaks tegevaid vedelikke (nagu trikloroetiileen),
grgaanilisi lahusteid voi abrasiive puhastavaid vahendeid.
/k\rge pagge osi kokku enne kui respiraator on taielikult
uvanud.

LADUSTAMINE JA TRANSPORT

Neid tooteid peaks ladustama pakendis kuivadel, puhastel
tingimustel, eemal otsesest paikesevalgusest, kdrge
temperatuuri allikatest, bensiinist ja lahustavatest aurudest.
Originaalpakend on sobiv toote transportimiseks labi Euroopa
Liidu. Ladustamisel ettenahtud viisil on toote eeldatav eluiga 5
aastat alates tootmiskuupaevast. Hoiustage vastavalt tootja
juhenditele, vaadake pakendilt.

o Sailivusaja Ipp

| Temperatuurivahemik

™ \laksimaalne Suhteline Niiskus
sl Tootia nimi ja aadress

Korvaldage kasutuselt vastavalt kohalikele

eeskirjadele.

Tootmiskuupaeva on vdimalik leida vaadates kuupaevakella
respiraatori sees. Joonis12. Sisemine I6ik naitab aastat ja nool
viitab tootmiskuule valimises 16igus. Antud naites on nendeks
01/09/2011 - 30/ 09/2011.

TUNNUSTUSED .

Need tooted rahuldavad Euroopa Uhenduse Direktiivi
89/686/EEC (Isikukaitse Seadmete Direktiiv) ndudeid ja on
niiviisi CE margitud.

Sertifikaat vastavalt artiklile 10 - EC tuubihindamine ja artiklile
11 - EC kvaliteedikontroll on valja antud BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Teatav
rihma number 0086).



TEHNILISED ANDMED

Hingamiskaitse EN136 (Klass 1) - kasutamiseks 3M filtritega (bajonett) vastavalt standardile EN14387:2004 vai EN143:2000
(vaadake soovituslikku brosidri).

3M6000 seeria koos ... Maksimaalse kokkupuute piirangud
P1 tolmuosakeste filtritega 4 x LPN* (Lubatud piirmorm)

P2 tolmuosakeste filtritega 16 x LPN

P3 tolmuosakeste filtritega 200" x LPN

Klass 1 gaasi ja aurude filtritega 200" x LPN v&i 1000 ppm (0,1% vol) olenevalt sellest, kumb on madalam.
Klass 2 gaasi- ja aurufiltritega 200% x LPN v6i 5000 ppm (0,5% vol) olenevalt sellest, kumb on madalam.
3M™ Ohuvarustussiisteem 200 x LPN

LPN - |ubatud piirnorm. * 3M-i maaratud kaitsefaktor
Ejllmkaqte K)aitse Vastab standardi EN166 nduetele (suurendatud tugevus, kaitse kiirete (keskmise energiaga) osakeste vastu ja
lilgkaitse.

Voolu Omadused

Tootja minimaalne projektivool (TMPV) 150 I/min.

Maksimaalne vool - Vaata vastavat kasutusjuhendit.

Maksimaalne tootemperatuur; +49 °C. HOIATUS Ettevaatlik peab olema seadme kasutamisel madalatel temperatuuridel, sest ligne
niiskus voib pohjustada klappide kilmumist.
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Ludzam izlastt §Ts instrukcijas kopa ar atbilstosu 3M™ filtra
informativo lapu vai 3M™ gaisa padeves ierices lietotaja
instrukc(ijém un 3M™ sejas dalas informativajam lapam, kur
jus atradisiet informaciju par:

* IM™ gaisa padeves lerices un/vai 3M™ filtru apstiprinatam
kombinacijam

* Piederumiem

* Rezerves dalam

SISTEMAS APRAKSTS

Sie produki atbilst EN 136:1998 - Pilnas sejas maskas -
prasibam un tos ir jaizmanto kombinacija ar apstiprinatiem 3M
filtriem (skat. tehnisko specifikéciju%, lai izveidotu filtréjosu
lerici elpoSanas celu aizsardzibal. Sada ierice ir izstradata
apkartéjas vides potenciali bistamo gazu, tvaiku un/vai dalinu
novérsanai. lerici var lietot ari ka sistemu kopa ar 3M gaisa
padeves iericém (skat. informativo lapu)

ABR]DINAJUMI UN IEROBEZOJUMI
Ipasa uzmaniba japievers bridinajuma pazinojumam, kur
tas uzradits.

/\ BRIDINAJUMS

Vienmér parliecinieties, vai nokomplektéts produkts ir:

- Piemérots darbam;

- Pareizi uzvilkts;

- Lietots visu laiku atrodoties bistamaja vide;

- Nomainits pret jaunu, ja radusies bojajumi.

Ir butiski izvéléties piemérotu produktu, veikt

apmacibu, pareizi lietot un veikt atbilstosu tehnisko

apkopi, lai palidzetu aizsargat lietotaju no noteiktiem
gaisa piesarnojumiem. Neievérojot visas $o elposanas
aizsardzibas produktu instrukcijas univai
nokomplektéta izstradajuma neizmantosana visa
piesarnojuma iedarbibas laika perioda var nelabveéligi
letekmet lietotaja veselibu, radit nopietnas vai dzivibai
bistamas slimibas vai ilgfstoéu darba nespéju.

* Piemérota produkta izvéli un pareizu lietoSanu veiciet
saskana ar vietéjo likumdoSanu, atsaucieties uz visu
sanemto informaciju vai sazinieties ar darba droSibas
specialistu/3M parstavi: 3M Latvija SIA, K.Ulmana gatve
5, Riga, LV-1004, Latvija, talr..+371 67 066 120.

* Lietojlet $o respiratoru, stingri ievérojot visas instrukcijas:

* + kuras ieklautas Saja bukleta,

++ kuras ieklautas citu sistémas komponentu
komplektacija. (piem., SM™ filtri / SM™ gaisa padeves

ierTceE). Ldzam izlastt visas lietoSanas instrukcijas un

sagﬁla ajiet tas turpmakai uzzinai.

* Neligtojiet koncentracijas virs noraditajam tehniskaja
specifikacija.

* Nelietot kaitigas vielas koncentracija, kas ir nezinama vai
tiesi apdraud dzivibu vai veselibu, ka arf kaitigas vielas
koncentracia, kas, reaggjot ar Kimiskiem filtriem, rada
lielu karstumu.

* Neizmantot atmosféras, kur skabekla daudzums ir
mazaks par 19.5% (3M definicija: atseviskas valstis var
noteikt sev piemérotus ierobezojumus skabekla defictta
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noteikSanai. Jautajiet ﬁéc padoma, ja rodas Saubas).

* Neizmantot $os produktus skabekla vai parsatinata
skabekla atmosféras.

* Lietot tikai ar filtriem/gaisa padeves iericém un rezerves
dalam/detalam, kuras ir uzskaititas informativajas lapas
un noteiktajos lietoSanas nosacijumos, kas ir minétas
tehniskaja specifikacija.

* Paredzéti tikai apmacita un kompetenta personala
lietoSanai.

* Nekavéjoties dodieties prom no piesarnotas zonas, ja:

a) Kada no sistémas dalam rodas bojajumi.

b) Gaisa pliisma uz sejas dalu samazinas vai apstajas.

¢) Kltist apgrtinosi elpot.

d) Rodas reibonis vai nespeks.

e) Var sajust piesarnojuma smarzu vai garsu vai notiek

kairinajums.

* Nekad neparveidojiet So produktu. Aizvietojiet ta dalas
tikai ar originalajam 3M rezerves dalam.

+ Ja nepiecieSams produktu lietot spradzienbistama vide,
sazinieties ar 3M.

* Nelietojiet produktus ar autonomu elposanas ierici.

* Nelietot glabSanas darbiem.

* Nelietot uz bardas vai cita sejas apmatojuma, kas var
traucét respiratora malu pielagosanu sejai.

* Ligtot tikai ar brilu komplektu, kas piegjams ka Si
produkta piederums, un nodrosiniet, lai brilu kajinas
netraucétu sc(ajas blivéjuma funkcionalitatel.

* Vietéja likumdoSana var noteikt konkrétus ierobezojumus
filtru lieto8ana, balstoties uz filtra klasi un pielietoto
respiratora sejas dalu. 3M™ respiratora sejas dalas/ filtra
lietoSanas kombinacijam ir jablt saskana ar
piemérojamiem veselibas un droSibas standartiem,
elposanas aizsardzibas izvéles tabulam vai saskana ar
arodveselibas higiénista rekomendacijam.

* Filtri ir regulari jamaina. Mainas biezums ir atkarigs no
lietoSanas ilguma un piesérrj%'uma koncentracijas.

+ Sikakai informacijai sazvanit 3M kontaktpersonu darba
droSibas jautajumos pa talruni; +371 67 066 120.

+ Ja lietojiet ar SM™ gaisa padeves sistemu:

* Augstos darba tempos spiediens sejas dala var K|it
ne%atTvs ieelpas kulminacijas punkta. Pienacigi
pielagojiet iekartas vai apsveriet alternativu respiratoras
aizsardzibas ierici.

* Lietojot gaisa padeves rezima, parliecinieties ka: * gaisa
padeves avots ir zinams, * gaisa tiriba ir zinama, * gaisa
padevei ir eIpoLama gaisa kvalitate, kas atbilst EN12021.

Ja lietosanas laika gaisa padeve apstéjas vai samazinas,

nelka\(éjoties pametiet piesamoto zonu un noskaidrojiet

céloni.

+ Esiet piesardzigs, lai izvairitos no elpoSanas caurules
gizkerSanas aiz izvirzitiem priekSmetiem.

+ Sie produkti nepiegada skabekli.

PIEZIMES PAR ALERGISKAM REAKCIJAM
Materiali, kuri nonak saskarsmé ar valkataja adu, vairakumam

cilvéku neizraisa alergisku reakciju.
Produkts nesastav no dabiga lateksa.



SAGATAVOSANA LIETOSANAI

Parbaudiet, vai iepakojuma saturs nav bojats transportéSanas
laika un vai taja atrodas visas sastavdalas.

Parbaudiet, vai aparats ir pilnigs, nebojats un pareizi
nokomplektéts. Jebkuras bo Matas vai nepilnigas dalas
jaaizvieto ar originalajam 3

Parbaude

Pirms lietoSanas ieteicama sekojosa parbaude:

1. Parbaudiet, vai sejas dala nav plaisu, plisumu vai netirumu.
Parliecinieties, ka sejas dala, it Tpasi sejas blive, nav
deforméta. Materialam jabt elast|gam nevis cietam.

2. Parbaudiet, vai ieelpoSanas varstiem nav plaisu vai
plisumu. Paceliet varstus un parbaudiet, vai varstu pamatné
nav nefirumi vai plaisas.

3. Parliecinieties, ka galvas siksnas ir nebojatas un ir
elastigas.

4. Parbaudiet, vai plastmasas dalam nav plaisu vai nodilumu.
5. Parbaudiet, vai visas paplaksnes ir pareizi novietotas.

6. Nonemiet izelpas varsta vaku un parbaudiet, vai izelpas
varsts un varsta pamatne ir {iri un uz tiem nav redzamu
deformaciju, plaisu vai plisumu. Novietojiet atpakal izelpas
varsta vaku ta pozicija.

7. Parbaudiet, vai lecai nav redzamu bog)ajumu, kas varétu
traucét resp|ratora darbibai vai redzamibai

MONTAZAS INSTRUKCIJA
Montazas mstrukcq{as skatiet attiecigaja lietotaja instrukciju
sadala. (piem., SM™ filtri / 3M™ gaisa padeves ierice).

UZVILKSANAS INSTRUKCIJAS

|zvélieties piemérotako no pleejamauem trim sejas dalas
izmériem (S/M/ |Z} UzvilkSanas instrukcijas ir jaievéro katru
reizi lietojot So produktu.,

UZVILKSANA

1. Palaidiet valigak visas 4 galvas saites, novietojiet galvas
saisu turétaju uz pakausa dalas un novietojiet sejas dalu virs
sejas. 1. attels

2. Pakapeniski nospriegojiet galvas saisu turétaju, sakot ar
zemakam saitém tad augstakam saitém (2. attéls).
Neparspriegojiet.

3. Veiciet pozitiva un/ vai nega Iva spiediena p|ek|ausanas
parbaudi. Tiek ieteikt negaiva sp|ed|ena parbaude, lietojot
6035. un 6038. vai 2000. sen&as filtrus, urpret|m ozitiva
spiediena parbaude tiek ieteikta |Iet0j0 citus 3M filtrus.

NOVILKSANA

A Nenonemiet sejas dalas respiratoru, filtrus vai
neizslédziet gaisa padevi kamér jiis neesat atstajis
piesarnojuma vietu.

1. Atspriegojiet galvas siksnas.

2. Uzmanigi noceliet respiratora sejas dalu no sejas un
nonemiet respiratory pacelot un nonemot no sejas.

3. Ja tiek izmantos, izslédziet 3a|sa “padeves ierfci vai
atvienojiet saspiesta gaisa padeves cauruli no regulatora,
atspradzéjiet jostu.

IEVEROJIET Ja respirators tika lietots zona, kas ir
piesarnota ar vielu, kurai nepiecieSamas ipasas

rezerves dalam pirms lietoSanas.
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attiriSanas procediiras, tad tas jaievieto piemérota
konteinera un jaaizzimogo, [idz tas ir attirits vai nomainits.

PIEK%AUSANAS PARBAUDE

* Pozitiva spiediena lietotaja pleklausanas parbaude
(visam a stl rlnata}am konfl%uracuam() visiem filtriem,
iznemot SM™ 6035 /6038/ 2000. sérijas filtrus).

Ar plaukstu parklajiet izelpas varsta parklaju un viegli izputiet
(J;aisu. 3. attéls

a sejas dala viegli uzpsas un nav novérojama gaisa nopliide
stakrp seju un sejas dalu, ir sasniegta atbilstoSa hermetizacijas
pakape.

Ja ir pamanama gaisa plisma, respiratoru nepieciesams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu spriegumu,
lai izvairitos no noplides.

Atkartojiet augstak minéto sejas maskas parbaudi.

* Negativa spiediena lietotaja pieklauSanas parbaude ar
6035. / 6038. sérijas filtriem un ari 2000. sérijas filtierm.
Piespiediet savus Tkskus centralaja filtra ierobojuma (2000.
serlés) vai piespiediet filtra parse?u un filtra pamatdalu
(6035/6038), viegli ieelpajiet un 10 sekundes aizturiet elpu. Ja
sejas dala nedaudz sartik, ir panakts p|ena<:|gs stavoklis. 4.
attéls Jair pamanama gaisa pllsma, respiratoru nepieciesams
uzvilkt no jauna vai arf japarbauda elastigo saisu spnegumu
lai izvairitos no nopliides. Atkartojiet augstak minéto sejas
maskas parbaudi.

Ja NEIZDODAS panakt atbilstoSu hermetizacijas pakapi,
NEIET piesarnotaja vieta.

Kvantitativa pieklausanas |oarbaude

Lai sanemtu informéciju par pieklausanas parbauzu
procedram, lidzam sazinaties ar 3M.

TEHNISKA APKOPE

Tehnisko apkopi, apkalpoSanu un remontu var veikt tikai
pareizi apmacits personals. Ta ka respirators ir nelielas
apkopes sejas dalas respirators ir pieejams ierobezots
rezerves datalu kfasts (skat. informativo lapu). Ja tiek bojatas
citas dalas respirators Ir janomaina.

A\ Neatlautu dalu lietosana vai neatjautas modifikacijas,
var veicinat draudus dzivibai vai veselibai un var tikt
atzitas par speka neesosam jebkuras garantijas. Visparéja
parbaude ir javeic pirms Katras lietosanas reizes vai katru
ménesi, ja respirators netiek lietots re% ulari. Specifiskas
parbaudes proceduras skatiet sada|a Parbaudes procedaras.
Ja ir nepieciedams atbrivoties no kadam produkta dalam, tas
jadara saskana ar vietéjas veselbas, drosibas un apkértéjés
vides noteikumiem.

REZERVES DALAS
Rezerves dalas var piestiprinat, pilniba neizjaucot respiratoru.
Centrala adaptera 56864) nomaina. Lai nonemtu centralo
adapteri, nonemiet deguna dalu pavelkot to pari trim
ierobojumiem, kura nostasies uz centralas adaptera bazes (5.
attels). Satveriet centrala adaptera vacinu un pagrieziet pretéji
pulktenraditaja virzienam par 1/4, lai atbrivotu un iznemtu
centralo adapteri no lacas. Nomainiet centrélo adapteri
iespiezot pari trim izciniem caur lécas atverei (6. attéls) un
%agriezlie)t 1/4 pulktenraditaja virziena. Nomainiet deguna dalu.
. attéls



Centrala adaptera paplaksnes (6896) nomaina. Noslégta
gumijas putu centrala adaptera paplaksne ir izstradata, lai
noslegtu saskarni starp centralo adapteri un I&cém. Nonemiet
deguna dalu un centralo adapteri no lecu centralas
pieslégvietas ka tas ir aprakstits augstak. Nonemiet veco
paplaksni no centrala adaptera un nomainiet ar jaunu
paplaksni. levietojiet centralo adapteri sejas dalas I&cas.
Nomainiet deguna dalu. (5-7. attéls)

|zelpas varsta (7583) nomaina. Nonemiet centrala adaptera
vacinu izvelkot no apakséja fiksatora. Satveriet varstu un
izvelciet katru varsta kajinu no varsta pieslégvietas. Novietojiet
izelpas varstu virs izelpas vietas ievietojot varsta kajinas un
lespiezot tas no otras puses [idz abas puses ir savietotas.
Nomainiet varsta vacinu pielagojot augééLo varsta atveri varsta
vacinam ar cilpinu uz centralas adaptera bazes un aizkeriet
aiz centralas adaptera bazes. 8. attéls

leelpas paplaksnes (6895) nomaina. leelpas paplaksnes ir
izstradatas, lai noslégtu norobeZojumu starp bajonetes
stiprinajumu ieelpas pieslégvietam sejas dalam un uz lecam
un filtriem/ ?aisa padeves iericém. Paplaksnes ir japarbauda
pie katras filtra mainas un janomaina, kad bojats vai
nosléguma integritate ir apSaubama. Nonemiet paplaksnes no
ielpas pieslegvietas bajonetes. Uzlieciet jauno paplaksni uz
sejas dalas respiratora ieelpas pieslégvietas zem visiem trim
bajonetes izcilniem. 9. attéls

leelpas varsta (6893) nomaina. leelpas varsti ir novietoti
ieelpas pieslegvietas sejas dalas iekSpusé un ieelpas
pieslégvietas deguna kausina dala. Sie varsti ir japarbauda
pirms katras respiratora lietoSanas un janomaina, kad varsti ir
bojati vai pazaudéti. Nomainiet esosos ieelpas varstus pacelot
no pieslégvietam sejas dalas iekSpusé un deguna kausina
dala. Novietojiet jaunus varstus uz pieslégvietam.
Parliecinieties vai varsts ir pilniba noslogots zem visiem trim
balstiem, cieSi piegul un brivi grozas pieslégvietas.

Galvas saiSu turétaja (6897) nomaina. Atvienojiet galvas
S?tiélu turétaju un nomainiet ar jaunu galvas saisu turetaju. 10.
attéls

Lécu komplekta (6898) nomaina. Nonemiet divus skriivju
komplektus izmantojot skrivgriezni. Tad pavelciet ramja
augspusi un apakSpusi prom no sejas blivéjuma. Ramja
augspuse, ramja apakSpusé un lécu komplektam ir vertikalu
liniju mark&jums, kas norada pareizu pozicionéSanu vienam
pret otru. Parliecinieties, ka Sie markéjumi atbilst atkartotai
salikSanai. 11. attéls

Kakla siksna (7883). Kakla siksnu gala savienojiet cilpas uz
sejas blivéjuma cilpinam virs galvas saiSu turétaja.

PIEDERUMI

Brillu komplekts (6878). leklajiet sliedes komplektu sejas
dala ar plastmasas kajinu novietotu pieslégvietas centralaja
adapterT un sliedes augsdalu centrétu starp izvirzijumiem virs
sejas blivejuma. Novietojiet ramja komplektu uz sliedes,
ievietojot tapas gumijas cauruminos. Brilles var tikt optimali
pielagotas értibai un labakai redzamibai.

Lécas parsegs (6885). No nomainama Iecu parsega
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nonemiet limvielas aizsargpapiru. Novietojiet Iecu parse?u virs
sejas dalas Iecas un ieliméjiet to vieta. Nonemiet ligtoto lecu
parklgju pacelot cilpinu no sejas dalas.

TIRISANA UN DEZINFEKCIJA

Tirisana tiek rekomendeéta péc katras lietoSanas. Ja
respirators tiks lietots ilgak ka vienu darba mainu, tas ir jafira
katras mainas beigas, un starp mainam jauzglaba originalaja
iepakojuma vai noslégta konteinera. Respiratora sejal
pieklaujosas dalas/ blivejuma tiriSanai lietojiet 3M™ 10
firiSanas salvetl. Nonemiet filtrus un atslédziet gaisa padeves
ierici, ja tiek lietots. Sastavdalas (iznemot filtrus) tirie,
iemércot tos silta iriSanas Skiduma (lidens temperatira
nedrikst parsniegt 50°C), noberziet ar mikstu birsti lidz tas ir
tiras. Ja nepiecieSams, pievienojiet neitralu mazgasanas
lidzekli. Dezinficgjiet respiratoru, iemércot to 4-vertiga amonija
dezinfekcijas [idzekl vai natrija hipohlorita vai cita
dezinfekcijas lidzekIi. Noskalojiet tira, silta gdent un nozavéjiet
istabas temperatlira nepiesarmota vide. BRIDINAJUMS
Nelietot tirisanas [idzeklus, kas satur lanolinu vai citas ellas.
Neievietot autoklava. Nelietot benzinu, hloru saturoSus
attaukoSanas Skidrumus (tadus, ka, trihloroetiléns), organiskos
Skidinatajus vai abrazivus tirisanas [idzeklus aprikojuma
tir§anai. Nesalieciet respiratoru [idz respiratora sastavdalas
nav pilnigi sausas.

Uzglabasana un transportésana

Produkts iepakojuma jauzglaba sausa un fira vieta, kas nav
tieSos saules staros, nav kada karstuma avota, benzina un
Skidinataju tvaiku tuvuma. Originalais iepakojums ir piemérots
produkta transportéSanai pa Eiropas Savienibu. Uzglabajot
noraditajos apstak|os, uzgﬁabééanas laiks ir 5 gadino
razoSanas datuma. Uzglabat atbilstosi razotaja noradijumiem,
skafit iepakojumu.

+  Glabasanas termina beigas
| Temperatira
‘T‘ Maksimalais relativa mitruma daudzums
sl Razotdja nosaukums un adrese
Likvidejiet saskana ar viet&jiem noteikumiem
RazoSanas datumu var noteikt, parbaudot laikradi sejas
maskas iekSpuseé. 12. attéls lekséja dala tiek noradits gads un
bulta noradis izgatavoSanas ménesi aréja apli. Pieméra ir
paradits 01/09/2011 - 30/09/2011.
APSTIPRINAJUMI
Sertificéti athilstosi ES direktivas 89/686/EEC prasibam un
markéti ar CE markgjuma zimi.
Setifikécgu saskana ar 10. punkiu, EC tipa parbaude, un 11.
punktu, EC kvalitates kontrole, veicis BSI, Kitemark Court,

Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(autorizétas institdicijas kods: 0086¥.



TEHNISKA SPECIFIKACIJA
Elposanas aizsardziba EN136 (1. klase) - lietoSanai ar 3M filtriem (bajonete) saskana ar EN14387:2004 vai EN143:2000 (skat.
tehnisko specifikaciju).

3M6000 sérija ar... Maksimalas ekspozicijas ierobezojumi

P1 dalinu filtri 4 x AER?

P2 dalinu filtri 16 x AER

P3 dalinu filtri 200" x AER

1. klases gazu un tvaiku filtri 200% x AER vai 1000 ppm (0.1% vol), vadoties péc ta, kura no o parametru vériibam mazaka.

2. Klases gazes un tvaiku filtri 200* x AER vai 5000 ppm (0.5% vol) vadoties péc ta, kura no So parametru vértibdm mazaka.
3M™ gaisa padeves sistéma 200 x AER

AER - arodekspozicijas robezvértiba. * 3M nozimétais aizsardzibas faktors
Acu aizsardziba Atbilst EN166 prastbam (Paaugstinats robustums, Aizsardziba pret dalinam ar liglu atrumu (vidgja energija) un
laterala aizsardziba.)

Plusmas raksturojums

RaZotaja minimala plismas padeve ( MMDF) 150 1/min.

Maksimala plusma skafit atbilstoso lietoSanas instrukciju.

Maksllgnetlla datrba emperatira: +49 °C. BRIDINAJUMS zmanigi lietojiet ierici pie zemam temperatiram, jo parmerigs mitrums var
aizsaldét varstus
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PraSome perskaitykite Sias instrukcijas kartu su atitinkamy
3M™ Filtry lankstuku arba 3M™ Qro tiekimo jrenginio
Naudajimo instrukci}omis ir 3M™ Veido kaukeés informaciniu
lapeliu, kur rasite informacijg apie:

+ Patvirtintas 3M™ Oro tiekimo jrenginiy ir/arba 3M™ Filtry,
kombinacijas

+ Papildomos dalys

* Atsargings dalys

SISTEMOS APRASYMAS

Sie produktai atitinka EN136:1998 standarto reikalavimus visg
veida dengiancioms kaukéms, kurios turi biti naudojamos
kartu su pora patvirtinty 3M filtry (Zr. informacinj lankstinuka),
tokiu bdu suformuojant filtruojant] prietaisg kvépavimo taky
apsaugai. Sis aparatas sukurtas tam, kad pasalinty

potencialiai pavojingas dujas, garus irfar daleles iS atmosferos.

Sis aparatas taip pat gali bati naudojamas su 3M Oro tiekimo
Irenginiu (Zr. Informacinj lapel).

A [SPEJIMAI IR APRIBOJIMAI
Ypatingas démesys turi buti atkreiptas  jspejimus apie
pavojus, pazymetus Zenklu.

A\ |SPEJIMAS

Visuomet [sitikinkite, kad gaminys yra:

- Tinkamas Jusy atliekamam darbui;

- Taisyklingai uzdétas;

- Dévimas visg darbo kenksmingoje aplinkoje laikg;

- Laiku pakeiciamas nauju.

Tinkamas pasirinkimas, apmokymas, naudojimas ir

atitinkama prieziira yra labai svarbus veiksniai,

siekiant, kad produktas apsaugoty naudotoja nuo tam
tikry ore esanciy terSaly. Jeigu nesilaikoma visy Siy
kvepavimo taky apsaugos priemoniy naudojimo
instrukcijy ir / arba jeigu priemonés naudojamos
netinkamal buvimo uZterstoje vietoje metu, tai gali
nepalankiai paveikti naudotojo sveikata, salygoti rimta
ar %yvybei pavojinga liga arba nuolating negalia.

* Informacijos aple tinkamuma ir teisingg naudojima,
ieSkokite vietinése taisyklése. Perskaitykite visg pateiktq
informacijg arba kreipkités | saugos specialistus/ 3M
gtstovg Sfr. kontaktinius duomenis).

+ §j produkta naudokite grieztai laikydamiesi visy
instrukcijy:

* * nurodyty Siame buklete,

o pateikmmwsu kitomis sistemos dalimis. (pvz., 3M™
Filtrai / 3M™ Qro tiekimo [renginys). Zr. visas naudojimo
instrukcijas, kurias patartina iSsaugoti.

* Nenaudokite didesnése koncentracijose nei nurodyta
techninése specifikacijose.

* Nenaudokite kvepavimo taky apsaugali, jeigu nezinote,
kokiomis medziagomis uzterstas oras arba jei?u
nezinoma tarSos koncentracija, jeigu aplinka klasifikuota
kaip kelianti tiesioginj pavojy gyvybei ar sveikatai
(Immediately dangerous to life or health - IDHL).
Nenaudokite apsaugai nuo tersaly, kurie reakcijos su
cheminiais filtrais metu sukelia didel] karst].
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* Nenaudokite, jeigu ore yra maziau nei 19,5 % deguonies
(3M apibréztis. Skirtingos Salys gali taikgti skirtingas
deguonies trikumo ribines vertes. Jei abejojate,
pasitarkite su atitinkamomis istaigomis ir institucijomis.).

* Nenaudokite Siy produkty deguonies aplinkoje arba
aplinkoje, prisotintoje deguonies.

+ Naudokite tik su filtrais/oro tiekimo irenginiais ir
atsarginémis dalimis ir priedais, nurodytais
informaciniame lankstinuke ir naudokite salygose,
atitinkanciose technines specifikacijas.

* Produktus gali naudoti tik apmokyti kompetentingi
darbuotojai.

* Nedelsiant iSeikite i$ uZterstos vietos, jeigu:

a)Pazeidziama bet kuri sistemos dalis.

b Skumﬁiéja arba visiskai nutriiksta oro tiekimas | veido

auke;

¢) Apsunksta kvépavimas arba padidéja pasiprieSinimas

kvépavimui;

d;Pajuntate svaigulj ar kitoki negalavima;

e)UzuodZiate arba pajuntate tersalus ar atsiranda

sudirginimas;

* Negalima modifikuoti arba perdirbti Sio produkto. Dalis
keiskite tik originaliomis 3M atsarginémis dalimis.

* Jeigu ketinate naudoti produktg sprogioje aplinkoje,
kreipkites | 3M technin\(aptarnavimq.

* Nenaudokite Sio produkto su atskiru kvépavimo prietaisu.

* Nenaudokite gelbtﬂimosi tikslams.

* Nenaudokite produkto, jei neSiojate barzda ar esant
kitokiam veido plaukuotumui. Tai gali sumazinti
produkto krasty prisispaudima prie veido.

J Naudo&ant su é)apildomu apsauginiy akiniy komplektu,
[sitikinkite, kad apsauginiy akiniy kojelés netrukdo kaukei
priglusti prie veido.

* Nacionaliniai jstatymai gali nustatyti specifinius filtry
naudoEmo apribojimus, priklausomai nuo naudojamos
veido kaukés ir filtro klasés. 3M™ filtry ir veido kaukiy
kombinacijy naudojimas turi biti suderintas ir atitik'i
saugumo Ir sveikatos apsaugos standartus, lenteléje
nurodytus parinkimo kriterijus ir darbo higienos
specialisto rekomendacijas.

* Filtrai turi bti keiCiami re?uliariai. Filtry keitimo daznumas
Briklauso nuo naudojimo laiko ir teraly koncentracijos.

+ Dél detalesnés informacijos susisiekite su 3M atstovu.

* Jeigu naudojate 3M™ Oro tiekimo jrengin;:

* Esant labai dideliam darbo tempui, spaudimas veido
kaukes viduje gali tapti neigiamas. Tinkamai
sureguliuokite apsaugine priemone arba naudokite
kitokias kvépavimo taky apsaugines priemones.

+ Jeigu naudojate tiekiama ora, isitikinkite, kad: * tiekiamo
oro Saltinis yra zinomas; * tiekiamo oro grynumas yra
Zinomas; * tiekiamas oras tinkamas kvépuoti ir jo kokybé
atitinka EN12021 standarto reikalavimus.

Jeigu prietaiso naudojimo metu oro tiekimas nutriksta,

nedelsiant iSeikite i$ uzterstos vietos ir isiaiSkinkite

priezast]

* Imkités atsargumo priemoniy, siekiant iSvengti kvépavimo
vamzdelio uzsikabinimo uz aplink kySanciy daikty.

* Sie produktai netiekia deguonies.



PASTABOS DEL ALERGINIY REAKCIJU
Nezinoma, kad medZiagos, kurios lieia naudotojo oda,
sukelty alerging reakcijg daugumai naudotojy.

Siuose produktuose nera dally, pagaminty i$ natdiralios
latekso gumos.

PARUOSIMAS NAUDOJIMUI

Patikrinkite, ar transportavimo metu nebuvo pazeistas
pakuotés turinys ir [sitikinkite, kad yra visi komponentai.
Patikrinkite, ar prietaisas yra pilnai teisingai surinktas ir
nePaieistas. Bet kurios pazeistos dalys arba dalys su
defektais turi bati pakeistos originaliomis 3M atsarginémis
dalimis prie$ naudojant gamin|.

Patikrinimas

Pries naudojima rekomenduojama atlikti patikrinimo
procedira;

1.Patikrinkite, ar néra plySimu, {trakimy ar purvo. [sitikinkite,
kad kauke, ypaC prisispaudZiantys krastai, néra deformuoti.
Medziaga turi biti lanksti - nekieta.

2.Patikrinkite, ar nejskilg ir nejplySe {kvépimo voztuvai,
Pal;(elkite voztuvus Ir apzidrékite, ar Jy lizduose néra purvo ar
[trikimy.

5.Eitikinkite, kad galvos dirZeliai nepazeisti ir yra elastingi.
4 Patikrinkite, ar plastikinés dalys néra jtrakusios ar
susidévejusios.

5.k7itikinkite, kad visi tarpikliai yra tinkamai pritvirtinti.
6.Nuimkite iSkvépimo voztuvo dangtel| ir patikrinkite, ar
iSkvepimo voztuvas ir jo lizdas néra purvini, deformuoti, iskile
arba plySe. Uzdékite iskvépimo voztuvo dangtel.

7. Patikrinkite, ar leSis néra paZeistas taip, kad pabloginty
matomuma arba trukdyty kvépuoti.

SURINKIMO INSTRUKCIJOS
Surinkimo instrukcijas rasite atitinkamose naudojimo

instrukcijose. (pvz., 3M™ Filtrai / 3M™ Oro tiekimo [renginys).

UZSIDEJIMO INSTRUKCIJOS

I$ 3 galimy veido kaukes dydziy (S /M /L) pasirinkite jums
|labiausiai tinkant]. Naudokités uzsidéjimo instrukcijomis
kiekvieng karta, kai dévite produkta.

UZSIDEJIMAS

1. VisiSkai atlaisvinkite visus 4 galvos dirzelius, uzdékite juos
ant virugalvio ir priglauskite kauke prie veido. 1.pav.

2. Palaipsniui ftempkite dirzeliy galus, prisitaideami Jums
patogy (tempima. Pradékite nuo apatiniy dirze

virSutinius (2 pav.). Nejtempkite per daug.

3. Atlikite teigiamo irfar neigiamo slégio bandyma.
Rekomenduojama neigiamo slégio bandyma atlikti naudojant
6035 ir 6038 ar 2000 serijos filtrus, tuo tarpu teigiamo slégio
bandymui rekomenduojama naudoti kitus M filtrus.

NUSIEMIMAS

A\ Nenusiimkite veido kaukes ir filtry bei neisjunkite oro
tiekimo jrenginio tol, kol neiSeisite i$ uzterstos vietos.

1. Atlaisvinkite galvos dirZeliy jtempima.

2. Atsargiai pakelkite kauke ir nuimkite nuo veido, pakeldami
aukstyn ir tolyn nuo saves.

3. Jeigu naudojate, iSjunkite oro tiekimo {renginj ar atjunkite
suspausto oro tiekimo Zarng nuo reguliatoriaus, tuomet
atsekite dirza,

iu, 0 tada
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PASTABA Jeigu produktas buvo naudojamas vietoje, kuri
uzterSta medziagomis, valomomis specialiomis
procediiromis, produktas turi biti jdétas  specialig talpa.
Talpa turi buti sandariai uzdaryta, kol galesite produkta
iSvalyti arba iSmesti.

UZSIDEJIMO PATIKRINIMAS

* Teigiamo slégio bandeas (visoms patvirtintoms
konfiguracijoms) (visi filtrai, i§skyrus 3M™ 6035 /6038/ 2000
Serijos filtrus).

Uzdenkite delnu iSkvépimo voztuvo dangtel] ir smarkiai
iSkvépkite. 3.pav.

Jei jauciate, kaip kauké Svelniai iSsipucia, o tarp kaukés bei
veido nepragina oras, kauke yra prigludusi sandariai.

Jeigu pastebimas oro praleidimas, pataisykite respiratoriy ant
veido Irfarba pakeiskite elastiniy dirZeliy jtempima tam, kad
iSvengtumeéte oro praleidimo.

Pakartokite uzsidéjimo patikrinima

* Neigiamo slégio bandlymas naudojant 6035 / 6038 filtrus
Taip pat 2000 Serijos filtrus.

NykSciais uzspauskite filtry centre esancias jpjovas (2000
Serga) arba kartu uzspauskite filtro dangtelius ir fltrus
(6035/6038), Svelniai [kvépkite ir sulaikykite kvépavima 10
sekundziy. Jeigu veido kauké lengvai susispaudzia - kauké
uZdéta teisingai. 4.pav. Jeigu pastebimas oro praleidimas,
pataisykite respiratoriy ant veido ir/arba pakeiskite elastiniy
dirzeliy Eempimatam, kad iSvengtuméte oro praleidimo.
Pakartokite uzsidgjimo patikrinima,

Jei NEGALITE sandariai uzsidéti kaukes, NEIKITE j
uztersta aplinka.

Kiekybinis atitikimas

Norédami gauti informacijos apie produkto pritaikyma,
kreipkités | 3M atstova.

PRIEZIURA

PrieZidiros, techninés apzitiros ir taisymo darbus turi atlikti
apmokyti specialistai. Kadangi §is respiratorius yra mazai
priezilros reikalaujanti veido kauké, todél yra tiekiamas ribotas
atsargini% daliy skaicius (Zr. Informacinj lapel]). Jei kitos dalys
yra sugadintos, respiratorius turi biti pakeistas.

N\ Nepatvirtinty daliy naudojimas arba neleidziami
pakeitimai gali buti pavojingi sveikatai ar gyvybei ir gali
panaikinti visas garantijas. Prie$ naudojant arba kas
ménes], jei respiratorius naudojamas nereguliariai, reikia atlki
bendrajg apzidra. Konkreti informaciLa pateikta apzitiros
instrukci{ose. Jeigu gaminio dalis reikia iSmesti, tai turi bt
daroma laikantis vietiniy sveikatos apsaugos, saugos ir
aplinkosaugos taisyKliy reikalavimy.

ATSARGINES DALYS

KeiCiamas dalis galima uzdéti neiSardzius respiratoriaus.

Centrinio adapterio (6864) keitimas. Norédami iSimti centrin]
adapter] iS veido kaukes, iSimkite nosies tarpikl, traukdami jj
per tris griovelius, kurie [tvirtina tarpikl; centriniame adapteryje
(5 pav.). Suimkite centrinio adapterio dangtel;, pasukite pries
laikrodzio rodykle 1/4 apsisukimo ir istraukite i$ veido kaukés
lesio. |dekite naujg centrinj adapter] jstumdami tris laikiklius |
kaukés leSio angas (6 pav. ) ir pasukdami adapterio dangtel|
(17/4 aps)isukimo pagal laikrodzio rodykle. |dékite nosies tarpiki|
pav.).



Centrinio adapterio tarpiklio (6896) keitimas. Centrinio
adapterio tarpiklis yra skirtas uzsandarinti tarpa tarp centrinio
adaEterio ir lesio. Istraukite nosies tarpikl] ir centrin| adapter] iS
kaukés leSio centrinés angos, vadovaudamiesi auksciau
apraSytomis instrukcijomis. 1Simkite seng tarpiklj i$ centrinio
adapterio ir [dékite naujq tarpiklj. |dékite centrinj adapterj |
veido kaukes leSio anga. |dekite nosies tarpikl]. (5-7 pav.)
ISkvepimo voztuvo (758?3 keitimas. Nuimkite centrinio
adapterio dangtel], iSstumdami apatinj spaustuka. Suimkite
voztuva ir istraukite kiekvieng laikikl] is voztuvo tvirtinimo
vietos. Uzdékite nauja iSkvépimo voztuva virs iskvépimo
angos ir jsatykite laikiklius, traukdami juos iS priesingos pusés,
kol jie abu jsitvirtins vietoje. Uzdékite voztuvo dangtel,
sulygiuodami viréutin(ivoituvo dangtelio anga su virSutiniu
centrinio adapterio laikikliu ir prispauskite prie centrinio
adapterio. 8.pav.

lkvepimo tarpikliy (6895) keitimas. [kvépimo tarpikliai yra
skirti uzsandarinti tarpa tarp ant lesio esanciy jkvepimo angy
Bayonet tvirtinimo jungCiy Ir filtry/oro tiekimo sistemos.
Tarpikliai turéty bati tikrinami kiekviena karta keiciant filtra. Jie
turi bati pakeistl, kai yra sugadinami ar abejofma deéljy
sandarumo vientisumo. ISimkite tarpiklius is jkvépimo angos
Bayonet tvirtinimo jungCiy. |dékite naujus tarpiklius | veido
kaukés {kvépimo anga, po visais trimis Bayonet tvirtinimo
jungties iSsikiSimais. 9.pav.

lkvepimo voztuvy (6893) keitimas. [kvépimo voztuvai yra ant
veido kaukés vidines dalies {kvépimg angose esanciy lakikliy
ir nosies tarpiklio jkvépimo angose. Sie voztuvai turi bt
tikrinami pries kiekviena naudojima ir keiciami, kai yra
sugadinti ar pamesti. Nuimkite senus kvépimo voztuvus,
pakeldami juos nuo laikikliy, esanCiy veido kaukés vidinéje
dalyje ir nosies tarpiklio jkvepimo angose. Ant laikikliy uzdékite
naujus voztuvus. Eitikinkite, kad voztuvas yra teisingai [détas
po visais trimis laikikliais, jis yra plokSCioje padétyje Ir laisvai
sukasi ant laikiklio.

Galvos dirzelio (6897) keitimas. Atsekite galvos dirzelius ir
pakeiskite juos naujais galvos dirzeliais. 10.pav.

LesSio (6898) keitimas. Atsukite du varztus, naudodamiesi
atsuktuvu. Tada atskirkite virSutin] ir apatin| rémelius nuo veido
tarpiklio. VirSutinis rémelis, apatinis rémelis, veido tarpiklis ir
leSis yra pazyméti vertikaliomis linjomis, kurios nurodo, kurioje
padétyje turi bti, palyginus viena su kitu. Norédami vel
?l{rinku leS] ir rémelius, vadovaukités nurodytais zyméjimais.
pav.
Kaklo dirzelio (7883) keitimas. Uzdékite kaklo dirzelio
galuose esancias kilpas ant gseliy, esanciy galvos dirzo
virSuje.
PRIEDAI

Akiniy komplektas (6878). [statgkite komplektq | veido kauke
taip, kad apatiné plastikiné dalis baity nukreipta | centrinés
angos adapterj, o virSutiné dalis - tarF laikikliy, esanciy veido
tarpiklio virSuje. |dékite rémel| | komplekta ir jstatykite galvutes
| quminéje dalyje esancias angas. Sureguliuokite akinius, kad
buty patogu ir matomumas baty optimalus.
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Apsaugines plévelés (6885). Nupléskite apsaugines
juosteles, esancias abiejuose keiciamos apsauginés plévelés
rastuose. Pridékite apsaugine plévele prie veido kaukeés stiklo
ir prilipinkite. Nuimkite panaudotg apsaugine plévele nuo veido
kaukés.
VALYMAS IR DEZINFEKCIJA
Po kiekvieno naudojimo rekomenduojama valyti. Jeigu
respiratorius naudojamas daugiau nel vieng pamaina, jis turi
bdti iSvalytas po kiekvienos pamainos. Nenaudojamas
respiratorius turi bati laikomas ori?inalioje pakuotéje arba
sandariame dékle. Norédami iSvalyti respiratoriy, naudokite
3M™ 105 Sluoste, kuri naudojama veido tarpiklio valymui.
Nuimkite filtrus ir, jeigu prijungta, atjunkite oro tiekimo sistema
|Svalykite dalis (i§skyrus filtrus) panardine | Siltg plaunamajj
tirpala (vandens temf)eratﬂra neturi virSyti 90°C) ir trinkite
Svelniu Sepetéliu, kol bus Svaru. Jei reikia, naudokite
neutralias valymo priemones. Dezinfekuokite respiratoriy
pamerkdami ji | amoniako ar sodos hipochlorito tirpalg arba
kitas dezinfekcines priemones. Skalaukite Svariame, Siltame
vander:{vje ir dziovinkite neuzterstoje atmosferoje. DEMESIO
Nenaudokite valikliy, kuriy sudétyje yra lanolino ar ity aliejy,
Nesterilizuokite. Jokiai prietaiso daliai valyti nenaudokite
benzino, nuriebalinanciy skysciy su chloru (pavyzdziui,
trichloroetilenas), organiniy tirpikliy ar abrazyviniy valomujy
medziagy. Nesurinkinékite daliy, kol respiratorius visiSkai
neisdzius.
SANDELIAVIMAS IR TRANSPORTAVIMAS
Sie produktai turéty biti sandéliuojami supakuoti, sausoje,
Svarioje patalpoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
aukstos temperatdiros Saltiniy, benzino ir tirpikliy gary.
Originali pakuoté tinkama produkto transportavimui EuroL)os
Sajungoje. Laikantis nurodyty salygy, numatomas produkto
ga i(g’imo terminas yra 5 metai nuo pagaminimo datos.
andéliuokite pagal gamintojo nurodymus, Zr. informacijg ant
pakuotés.

o Galiojimo laiko pabaiga
| Temperatiring skalé
™ \laksimali santykiné drégmé
sl  Gamintojo pavadinimas ir adresas
[Ti)\:]| Salinkite laikydamiesi vietiniy nuostaty
Pagaminimo data gali biti nustatyta i$ datos skaitiklio, esancio
veido kaukés viduje. 12.pav. Vidinis segmentas rodo metus, o
rodyklé - pagaminimo ménes% iSoriniame segmente.
Pavyzdyje parodyta 0109201130092011.
PATVIRTINIMAI
Sie produktai atitinka Europos Bendrijos direktyva 89/686/EEB
g\émenii(?iq apsauginiy priemoniy direktyva) i yra pazyméti
zenklu.
Sertifikata pagal EB tipo tyrimo 10 straipsnj ir EB kokybés
kontrolés 11 straipsn| iSdave BSI, Kitemark Court, Davy

Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, JK
(Notifikuotosios jstaigos Nr. 0086).




TECHNINES SPECIFIKACIJOS
Kvépavimo takltl apsauga EN136 (1 klasé) - naudoti su 3M filtrais (bayonet jungtis) pagal EN14387:2004 arba EN143:2000
standarta, (Zr. informacin| lapel]).

3M 6000 Serijos kauke su ... Maksimaltis naudojimo apribojimai

P1 filtrais nuo daleliy 4 x NRV*

P2 filtrais nuo daleliy 16 x NRV

P3 filtrais nuo daleliy 200" x NRV

1 Klasés dujy ir gary filtrais 200% x NRV arba 1 000 ppm (0,1% trio), priklausomai nuo to, kuris Zemesnis.
2 Klasés dujy ir gary filtrais 200% x NRV arba 5 000 ppm (0,5% trio), priklausomai nuo to, kuris Zemesnis.
3M™ Qro tiekimo sistema 200 x NRV

NRV - nevirSytina ribiné verté. * 3M priskirtas apsaugos koeficientas

Akiy apsauga. Atitinka EN 166 standarto reikalavimus (didesnis patvarumas, apsauga nuo greityjy daleliy (vidutinés energijos) ir
Soniné apsauga).

Sroves charakteristika

Gamintojy minimali numatoma srové 150 I/min.

Maksimali srové - Zr. atitinkamas naudojimo instrukcijas.

Maksimali veikimo temperatira: +49 °C. DEMESIO Atsargiai naudokite zemose temperatirose, kadangi gali uzsalti voztuvai.
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Cititi aceste intructiuni impreuna cu instructiunile de utilizare
ale filtrelor 3M sau ale unitatii 3M cu presiune pozitiva,
impreuna cu pliantul de referinta al semimastii, unde veti gasi
informatii despre:

Combinatii aprobate pentru sisteme cu presiune pozitiva sif
sau filtre 3M

* Accesorii

* Piese de schimb

DESCRIEREA SISTEMULUI

Aceste produse intrunesc cerintele normei EN 136:1998
privind magtile integrale de fata si se vor folosi numai in
combinatie cu un set de filtre autorizate 3M (a se vedea
brosura de referinta) pentru a forma un sistem de filtrare
destinat protectiei respiratorii. Aceste echipamente sunt
proiectate sa elimine gazele, vaporii sifsau particulele potential
periculoase din mediul inconjurator. Aceasta unitate trebuie
utilizata ca si sistem impreuna cu unitatile 3M cu aductie de

aer (consultati pliantul de referinta).

/\ ATENTIONARI SI RESTRICTII
0 atentie deosebita trebuie acordata insemnelor de
avertizare aflate in zona de lucru.

/\ ATENTIE

Asigurati-va intotdeauna ca echipamentul complet este:

- Corespunzator pentru aplicatie;

- Fixat corect;

- Utilizat pe toata perioada expunerii;

- Inlocuit atunci cand este necesar.

Selectarea mastii adecvate, instruirea utilizatorului si

intretinerea corespunzatoare a mastii sunt esentiale

pentru ca produsul sa contribuie la protejarea
utilizatorului impotriva contaminantilor aeropurtati.

Nerespectarea instructiunilor referitoare la aceste

produse de protectie respiratorie si/sau utilizarea

necorespunzatoare a produsului complet, pe parcursul
perioadelor intregi de expunere, poate afecta negativ
sanatatea utilizatorului, conducand la boli severe sau
incurabile, sau la invaliditate permanenta.

* In vederea utilizarii corecte a produsului, respectati
reglementarile locale, consultati toate informatiile
furnizate sau contactati un specialist in domeniul
siguranteil reprezentant 3M Romania. (3M Romania,
Divizia de Siguranta Personala, Bucharest Business
Park, Str. Menuetului Nr.12, Corp D, Etaj 3, Sector 1,
Bucuresti, Cod postal 013713, Telefon +4 021 202 8039,
Fax +4 021 317 3184, www.SigurantaPersonala.ro).

+ Folositi masca respectand intocmai toate instructiunile:

*+ continute in acest manual

+ « referitoare la alte componente ale sistemului (ex filtre
3M™ [ unitate cu aductie de aer 3M™). Cititi toate
instructiunile de utilizare si pastrati-le pentru consultare
ulterioara.

* Este interzisa utilizarea in mediile care depasesc
concentratiile specificate in Specificatiile Tehnice.

* Nu folositi pentru protectie respiratorie impotriva
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contaminantilor din atmosfera care au slabe proprietati de
avertizare (miros), a caror concentratie este necunoscuta,
care sunt imediat periculosi pentru viata si sanatate sau
impotriva contaminantilor care genereaza temperaturi
mari in contact cu filtrele chimice.

* Nu folositi in atmosfere in care continutul de oxigen este
mai mic de 19,5%. (Definitie 3M. Fiecare tara poate avea
propriile limite privind continutul minim de oxigen. In caz
de dubii, cereti mai multe informatii.)

* Nu folositi acest echipament in atmosfera cu oxigen sau
imbogatita cu oxi?en.

« Utilizati doar cu filtrele/ unitatile de aductie cu aer si
accesoriile/ componentele incluse in pliantul de referinta
siin conditiile de utilizare incluse in specificatiile tehnice.

* Se va folosi numai de catre personalul competent, instruit
in prealabil.

* Parasiti imediat zona contaminata daca:

a) Orice parte a sistemului este deteriorata.

b) Debitul de aer catre masca se micsoreaza sau se

opreste.

¢) Respiratia devine dificila sau creste rezistenta la

respiratie.

d; Intervin stari de ameteala sau alte neplaceri.

e 'Sﬁ s#_mte mirosul sau gustul de contaminanti sau apar

iritatii.

* Niciodata nu modificati structura acestui produs. Inlocuiti
componentele acestuia doar cu componente de rezerva,
originale 3M.

* In caz ca aveti intentia sa folositi acest echipament in
medii explozive, contactati Serviciul Tehnic 3M.

* Nu utilizati aceste produse imrepuna cu aparate de
respiratie autonome.

* Nu utilizati produsul pentru situatii de urgenta.

* A nu se folosi daca utilizatorul are barba sau par
facial, deoarece nu se realizeaza o etansare
corespunzatoare intre fata si garnitura de etansare.

» Folositi intotdeauna numai cu kitul pentru ochelari
prevazut ca accesoriu la acest produs, asigurandu-va ca
bratele ochelarilor nu afecteaza etanseitatea magtii

* Reglementarile nationale pot impune limitari specifice cu
privire la utilizarea de filtre in functie de clasa de filtrare si
de masca de protectie respiratorie folosita. Utilizarea
oricarei masti de protectie respiratorii 3M ™ / combinati
de filtre trebuie sa fie in conformitate cu standardele
aplicabile de sanatate si securitate, cu Tabelele de
Selectie Respiratorie sau in conformitate cu
recomandarile specialistilor in Sanatatea Muncii.

* Filtrele trebuie schimbate cu regularitate. Frecventa
schimbarii depinde de timpul de utilizare si de
concentratia contaminantului.

* Pentru informatii suplimentare contactati 3M Romania,
Divizia Siguranta Ocupationala, Tel.0212028000,
www.sigiurantapersonala.ro

* In cazul utilizarii impreuna cu o Unitate de Aductie cu
Aer 3M™:

In conditii de lucru foarte intens, presiunea in masca
devine negativa in momentul de varf al inspirarii. Ajustati



echipamentul in mod corespunzator sau luati in calcul o
forma alternativa de protectie respiratorie.

* Daca folositi echipamentul cu aductiune de aer
comprimat asigurati-va ca: * Este cunoscuta sursa de
furnizare a aerului. + Este cunoscuta puritatea aerului. ¢
Aerul furnizat este respirabil conform EN12021.

Daca fluxul de aer se opreste sau se reduce in timpul

utilizarii, trebuie parasita zona si investigata cauza.

* Aveti grija ca tubul de respiratie sa nu se incolaceasca in
jurul obiectelor din zona respectiva.

* Aceste echipamente nu furnizeaza oxigen

OBSERVATII PRIVIND REACTII ALERGICE

Nu se cunosc reactii alergice cauzate de materialele utilizate
in fabricarea echipamentului si care vin in contact cu pielea
utilizatorului in ceea ce priveste majoritatea indivizilor.
Aceste echipamente nu contin componente fabricate din
cauciuc natural.

PREGATIRE PENTRU UTILIZARE
Verificati continutul pachetului pentru a detecta eventualele
daune produse in timpul transportului si asigurati-va ca sunt
{)/rezente toate componentele.

erificati daca aparatul este complet, fara deteriorari si
asamblat corect. Partile defecte sau deteriorate trebuie
inlocuite cu piese de schimb originale 3M, inainte de utilizare.
Verificare
Urmatoarea procedura de verificare este recomandata
inaintea utilizarii:
1. Verificati masca pentru a depista eventuale crapaturi, fisuri
sau impuritati. Asigurati-va ca masca de protectie respiratorie
in special zona garniturii, nu prezinta deformari. Materialul
trebuie sa fie flexibil - nu rigia.
2. Examinati supapele de inhalare pentru a depista eventuale
crapaturi sau fisuri. Ridicati supapele si asigurati-va ca nici
suportul acestora nu prezinta impuritati sau zgarieturi.
3 Verificati daca benzile de fixare pe cap sunt intacte si au o
elasticitate buna.
4 Verificati toate partile din plastic daca au semne de sparturi
sau urme de uzura.
5. Asigurati-va ca toate garniturile sunt asezate corect.
6. Scoateti capacul supapei de expiratie si verificati supapa si
suportul acesteia pentru a depista orice urme de murdarie,
semne de deformare, zgarieturi sau fisuri. Puneti capacul
supapei de expiratie la loc.
7. Verificati viziera pentru a depista orice urme de deteriorare
care ar putea afecta functionalitatea mastii sau vizibilitatea,

INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
Veziinstructiunile de utilizare corespunzatoare pentru
asamblare. (ex filtre 3M™ / unitate cu aductie de aer 3M™).

INSTRUCTIUNI PENTRU FIXARE

Alegeti cea mai potrivita marime de masca dintre cele 3
variante disponibile (S /M/L). Instructiunile de fixare pe fata
trebuie urmate de fiecare data cand produsul este purtat.

ECHIPAREA PRODUSULUI

1. Desfaceti de tot toate curelele de fixare pe cap 4, puneti-va
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suportul de fixare pe ceafa si pozitionati masca deasupra fetei
Dvs. Figura 1.

2. Strangeti progresiv suportul de fixare, incepand cu primele
curele din partea de jos si continuand cu cele din partea de
sus. (Figura 2). Nu strangeti mai mult decat este necesar.
3. Realizati o testare a etanseitatii mastii pe fata prin metoda
presiunii pozitive si/sau negative. Testarea negativa a fixari
etanse pe fata este recomandata cand utilizati filtrele 6035 si
6038 sau filtrele seria 2000 iar testul presiunii pozitive este
recomandat cand utilizati alte filtre 3M.

SCOATEREA ECHIPAMENTULUI

N\ Nu scoateti masca, filtrele si nu opriti unitatea cu presiune
pozitiva pana nu ati parasit zona cu noxe.

1. Eliberati tensiunea asupra benzilor de fixare pe cap.

2. Cu atentie, ridicati masca de protectie respiratorie de pe
fata si scoateti-o ridicand-o si pozitionand-o In afara fetel.

3. Daca este necesar, opriti unitatea cu aductie de aer sau
deconectati tubul cu aer comprimat de la regulator si desfaceti
centura.

NOTA Daca echipamentul de respiratie a fost folosit intr-0

zona care a determinat contaminarea sa cu o substanta,

necesitand o procedura speciala de decontaminare,

acesta trebuie introdus intr-un container inchis ermetic

5.arla cand echipamentul se va decontamina sau va fi
istrus.

VERIFICAREA FIXARII
* Verificarea etanseitatii la presiune pozitiva (pentru toate
configuratiile autorizate) (toate Filtrele, exceptand cele 3M™
Seria 6035 /6038/ 2000).
Acoperiti cu palma valva de evacuare a aerului si expirati cu
%rija. Figura 3.

aca masca se umfla usor si nu se produc pierderi de aer
intre fata si masca, etanseitatea obtinuta este corecta.
In cazul in care este detectata o scurgere de aer, masca
trebuie repozitionata pe fata si / sau reglata tensiunea benzilor
de fixare pentru a elimina scurgerea.
Repetati verificarea de etanseitate de mai sus.
* Verificarea etanseitatii ?rin metoda presiunii negative cu
(zzgatgsele din seria 6035 / 6038 De asemenea, Filtrele Seria
Apasati degetul mare in adancitura din mijlocul filtrelor (Seria
2000 ), sau presati capacul filtrului impreuna cu corpul filtrului
(6035/6038), inhalati usor si tineti-va respiratia timp de zece
secunde. Daca masca de protectie respiratorie se strange pe
fata atunci fixarea este corecta . Figura 4. In cazul in care este
detectata o scurgere de aer, masca trebuie repozitionata pe
fata si / sau reglata tensiunea benzilor de fixare pentru a
elimina scurgerea. Repetati verificarea de etanseitate de mai
sus.
Daca NU reusiti sa va montati corect masca, NU INTRATI
in zona contaminata.

Montarea cantitativa
Pentru informatii privind procedurile de verificare a gradului de
fixare, contactati 3M.



INTRETINERE

Intretinerea, service-ul si reparatiile trebuie efectuate numai de
personal instruit in acest sens. Daca masca este pentru
utilizare limitata, exista un numar limitat de componente de
schimb (pliantul de referinta). Daca alte componente ale mastii
sunt deteriorate, este necesar sa o inlocuiti cu 0 masca noua.
A\ (introduceti triunghiul de atentionare) Utilizarea de piese
necertificate sau modificarea neautorizata a
echipamentului poate conduce la pericole la adresa vietii
sau sanatatii persoanei si poate invalida orice ?arantie
asupra produsului. O verificare generala se va efectua
inainte de fiecare folosire si o data pe luna daca echipamentul
nu este folosit in mod regulat. Pentru mai multe detalii,
consultati Procedurile de verificare. Daca este necesara
eliminarea pieselor, aceasta trebuie realizata luand in
considerare reglementarile locale cu privire la sanatate,
securitate si protectia mediului.

PIESE DE REZERVA
Piesele de schimb se pot monta fara a fi necesara
demontarea completa a mastii.

Inlocuirea Adaptorului Central (6864) Pentru a inlatura
Adaptorul Central, scoateti ansamblul cupei pozitionate peste
nas, ridicand-ul deasupra celor trei proeminente care il
ancoreaza de baza adaptorului central. (Fig 5). Apucati de
capac adaptorul central si rofiti-| in sensul invers acelor de
ceasornic la 90 de grade pentru a il decupla, iar apoi scoateti
adaptorul central de pe obiectiv, Inlocuiti adaptorul central
aBasand cele trei proeminente prin spatiile vacante ale
obiectivului (Fig6 ) si rotindu-I la 90 de grade in sensul acelor
de ceasornic. Reasezati ansamblul cupei care se pozitioneaza
deasupra nasului. (Fig 7)

Inlocuirea Garniturii Adaptorului Central (6896) Garnitura
cauciucata din spuma de mare densitate a adaptorului central
este special conceputa pentru a etansa interfata dintre adaptor
si obiectiv. Scoateti ansamblul cupei care se pozitioneaza
peste nas si adaptorul central de pe orificiul central al
obiectivului urmarind instructiunile de mai sus. Inlaturati
garnitura uzata de pe adaptorul central si inlocuiti-o cu una
noua. Repozitionati adaptorul central pe obiectivul mastii
antigaz. Repozitionati ansamblul cupei care se plaseaza peste
nas. (Figurile 5-7)

Inlocuirea Supapei de Expiratie (7583) Scoateti capacul
adaptorului central tragandu-I inafara din clichetul din partea
de jos. Apucati supapa si scoateti fiecare stift al supapeiin
afara locasului pentru aceasta. Pozitionati componenta ce
urmeaza sa inlocuiasca supapa de expiratie deasupra
orificiului de expiratie introducand stifturile si tragandu-le din
partea opusa pana cand acestea se blocheaza cu un clichet in
pozitia corecta. Repozitionati capacul supapei aliniand
deschizatura din partea de sus a capacului supapei cu
agatatoarea din partea de sus de pe baza adaptorului central
si blocati-o in pozitie la baza adaptorului central. Figura 8.
Inlocuirea garniturii pentru inhalare (6895). Garniturile pentru
inhalare sunt destinate etanseizarii suprafetei de contact intre
porturile de inhalare cu atasament tip baioneta dintre masca si
filtre / unitatea de alimentare cu aer. Garniturile trebuie
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verificate la fiecare schimbare a filtrelor si inlocuite atunci cand
s-au deteriorat sau capacitatea lor de etanseizare este
indoielnica. Indepartati gamiturile de pe fitingurile tip baioneta
ale portului de inhalare. Instalati noile garnituri pe porturile de
inhalare ale mastii, sub toate cele trei urechi ale baionetei.
Figura 9.

Inlocuirea Supapelor de Inhalare (6893) Supapele de
inspiratie sunt localizate pe stifturile din interiorul porturilor de
inhalare ale mastii antigaz si in interiorul porturilor de inhalare
ale cupei pentru nas. Aceste supape trebuie verificate inainte
de fiecare utilizare a mastii respiratorii si inlocuite ori de cate
ori supapele se deterioreaza sau se pierd. Scoateti supapa
(ele) existenta (e) ridicandu-le de pe stift%]ri) din interiorul
mastii antigaz si de pe portul (urile) de inhalare ale cupei
pentru nas. Inserati supapa(ele) noua (noi) pe aceste posturi.
Asigurati-va ca supapa este bine cuplata dedesubtul tuturor
celor trei proeminente pe port, ca este plata si ca se roteste
fara blocaje pe portul respectiv.

Inlocuirea harnasamentului de fixare pe cap (6897)
Scoateti cordoanele harnasamentului din catarame si inlocuiti-
cu un nou harnasament de fixare pe cap. Figura 10.

Inlocuirea Ansamblului Obiectivului (6898) Scoateti cele
doua seturi de suruburi folosind o surubelnita. Apoi scoateti
partea de sus si cea de jos a cadrului de pe inelul de etansare.
Atat partea de sus cat si cea de jos a cadrului, precum si inelul
de etansare si ansamblul obiectivului contin linil verticale de
marcaje care indica pozitiile lor relative una fata de cealalta.
Asigurati-va ca aceste marcaje sunt aliniate corect pentru
re-asamblare. Figura 11.

Banda de Fixare pe Gat (7883) Conectati buclele de la
capatul ansablului de fixare pe gat pe agatatorile inelului de
etansare din partea de sus a harnasamentului de fixare pe
cap.

ACCESORII

Setul cu Ochelari (6878) Pozitionati ansamblul de sine pe
Masca Antigaz avand reazemul de plastic amplasat pe
adaptorul orificiului central. Partea superioara a sinel trebuie
sa fle centrata intre proeminentele sau opritoarele din partea
de sus a inelului de etansare. Pozitionati ansamblul cadrului
pe ansamblul de sine introducand bolturile in gaurile din
glisiera cauciucata. Ochelarii pot fi reglati pentru a asigura un
grad optim de potrivire si de vizualizare.

Capacul Obiectivului (6885) Scoateti bucsa de decuplare din
adeziv de pe fiecare parte a Capacului inlocuitor pentru
Obiectiv. Pozitionati capacul obiectivului deasupra Obiectivului
Mastii Antigaz si fixati in locasul respectiv. Inlocuiti capacul
uzat al obiectivului ridicand agatatoarea de pe masca.

CURATARE S| DEZINFECTARE

Este recomandata curatarea produsului dupa fiecare utilizare.
Daca masca de protectie respiratorie este folosita pentru mai
mult de un schimb de lucru, aceasta trebuie curatata la
sfarsitul fiecarui schimb si depozitata intre schimburi in
ambalajul original sau intr-un container inchis etans. Pentru
curatare trebuie folosit servetelul 3M 105 pentru a sterge
dispozitivul de etansare al produsului. Scoateti filtrele i
deconectati tubul cu aer comprimat, daca este necesar.



Componentele se pot curata (in afara de filtre) prin imersare
intr-o solutie de curatat calduta (temperatura apei nu trebuie
sa depaseasca 50°C), prin periere cu o perie moale pana
cand acestea redevin curate. Adaugati detergent neutru daca
este nevoie. Dezinfectati masca de protectie respiratorie prin
imersare intr-0 solutie cu dezinfectant de cuaternara de
amoniu, hipoclorit de sodiu sau alt dezinfectant. Clatiti in apa
calduta si curata si uscati la temperatura camerei intr-0
atmosfera necontaminata. ATENTIE Nu utilizati substante de
curatare pe baza de lanolina sau alte uleiuri. Nu autoclavati.
Nu folositi petrol, fluide degresante clorurate (cum ar fi
tricloroetilena), solventi organici sau agenti abrazivi pentru a
curata vreo parte a echipamentului. Nu reasamblati
componentele inainte ca masca sa fie complet uscata.

DEPOZITARE SI TRANSPORT

Aceste produse trebuie depozitate in ambalajul original, in
conditii curate si lipsite de umezeala, departe de lumina
directa a soarelui, de surse de temperaturi inalte, carburanti si
vapori de solventi. Ambalajul original este corespunzator
pentru transportul produsului oriunde in Uniunea Europeana.
Atunci cand este depozitat in mod corespunzator, durata de
valabilitate a produsului este de 5 ani de la data fabricatiei.
De%oTit_ati conform instructiunilor producatorului, descrise pe
ambalaj.

SPECIFICATII TEHNICE

o Termenul de valabilitate
| Intervalul de Temperatura
‘T‘ Umiditatea Relativa Maxima
A Numele si adresa producatorului
L]

A se arunca, conform reglementarilor locale

Data de fabricatie poate fi stabilita prin examinarea datei in
forma de ceas din interiorul mastii de protectie respiratorie.
Figura 12. Segmentul din interior va arata anul, iar sageata din
segmentul exterior va arata luna de fabricatie din segmentul
exterior. Exemplu ilustrativ pentru 01/09/2011 - 30/09/2011.

CERTIFICARI

Aceste echipamente indeplinesc cerintele Directivei
Comunitatii Europene 89/686/EEC (Directiva pentru
Echipamente Individuale de Protectie) si sunt, prin urmare,
marcate CE.

Certificarea conform articolului 10, aferent Examinarii de tip
CE si articolului 11 aferent Controlului de calitate CE a fost
emisa de BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowhill, Milton
Keynes, MK5 8PP, UK (Organism certificat numarul 0086).

Protectie Respiratorie EN136 (Clasa 1) - pentru folosire cu Filtre 3M (baionetd) conform standardului EN14387:2004 sau

EN143:2000. (consultati brosura de referinta)

Seria 3M6000 cu ...

Filtre pentru Particule P1 4 x VLM
Filtre pentru Particule P2 16 x VLM
Filtre pentru Particule P3 200% x VLM

Limita Maxima de Expunere

Clasa 1 Filtre de protectie pentru Gaze si Vapori 200* x VLM sau 1000ppm (0,1% vol) care este mai scazut.

Clasa 2 Filtre pentru Gaze si Vapori
Unitate cu aductie de aer 3M

VLM - Valoarea Limita Maxima. * factorul de protectie atribuit de 3M

200% x VLM sau 5000ppm (0,5% vol) care este mai scazut.
200 x Valoarea Limita Maxima

p
Protectia Ochilor Respecta prevederile EN166 (rezistenta crescuta, protectie impotriva particulelor de mare viteza (energie medie)

si protectie laterala).

Caracteristicile Debitului de aer

Debitul minim prevazut de producator (MMDF) 150 I/min.
Debitul maxim - consultati instructiunile de utilizare relevante.

Temperatura maxima de functionare: +49 °C. ATENTIE O atentie deosebita trebuie acordata atunci cand echipamentul este utilizat
|la temperaturi scazute si umiditate ridicata datorita faptului ca supapele pot ingheta.



BHIMATENbHO NPOYTANTE 3Ty MHCTPYKLMIO BMECTE C
COOTBETCTBYHLLMY MH(OPMALMOHHBIMM FIMCTOBKAMIA NS
unbTpos SM™ wnn MHCTPYKUMEN No akennyarawwum Ang
perynaTopa nogauv Bogyxa 3M™ CoBMECTHO CO CpaBO4HOM
nucToBkov no mackam 3M™, re Bbl HaeTe MHGOpMaLMIo
npo:

* [lonyCTuMble CoETAHUA peryndaTopos nogauu Boayxa M ™
winu dounbTpos IM™

* aKceccyapb|

* 3anacHble YacTy

OMUCAHUE CUCTEMbI

[laHHOe M3aenue COOTBETCTBYET TPEDOBaHHSM CTaHAAPTOB
EN136:1998 Macku. ObLume TexHuyeckue ycrosus" 1 npu
MCMONb30BaHHY B COETaHMM C Napoil paspeLLeHHbIX K
npUMeHeHMI0 (nbTpoB 3M (CM. CrpaBOYHYHO ACTOBKY),
06pa3yeT CpefCTBO VHANBIAYaTbHOM 3aLLUTbI OpraHOB
nbIXaHvs unbTpytoLLero Tina. [JaHHoe CpeacTeo
VHOVBUEYaNLHON 3aLLTbI OpraHoB Abixatus (CU30L)
nPpefHa3HaYeHo NS OYUCTKY BLbIXaEMOr0 BO3ayXa oT
NOTEHLVanbHO OnacHbIX rasos, NapoB Wnk a3po3onei.
[1aHHOE M3aenue TakKe MOXET UCMONb30BATLCH COBMECTHO C
perynaTopamu noga4v Bo3ayxa 3M (CM. CripaBoyHyHo
J'IVICTOBKyg).

B coyeTaHmm ¢ napoi COOTBETCTBYIOLLYMX (DUNbTPOB AaHHaS
Macka obpasyet dunbTpytollee CU3OL Ans 3alLuTbi OT rasos
WM a3po30nel C U3oNMPYHLLER NMLEBO YaCTbio

A\NPENYNPEXOEHUSA U OTPAHUYEHNA NO
UCMONb30BAHIIO

WHchopmauum, 0TMEYEHHON AaHHbIM 3HaKOM, CreayeT
yaenuTb 0c000e BHUMaHHe.

/\ BHAMAHMVE

Beerpa ybexgaaittech, 4To cobpaHHoe U3aenme:

- [ogxomuT Anst AaHHoro Buda pabor;

- [paBuUrbHO HAZeTo;

- /Acnonb3yeTcs B TeYeHMe BCEro BPEMeHY HaxoxaeHvs B
OnacHov cpege;

- [1omkHO 6bITb 3aMEHEHO B CNyyae HeODXOAUMOCTH.

MpaBunbHbIA BbIOOP MOAENM, 00YyYeHHe K

COOTBETCTBYHWMI YXOF ABNAKTCA 00A3aTeNbHLIMM

yCroBuAMM 3)heKTUBHON 3aluTbI NONb30BATENA OT

3arpAsHALLMX BellecTs B Boayxe. Hecobniogerue

NpaBun 3KCNyaTaumy AaHHbIX CPEACTB

UHANBMAYANbHOW 3alUMTbI OPraHoB AbIXaHus viunu

HenpaBnMbLHOE HOLWEHUE U3AENNA B TEYEHNE BCEro

BPEMEHM Hax0XaeHNs B OMacHON cpede MOryT CTaTh

NPUYMHAMN NPUYMHERNS BPeda 300POBbI0

NONb30BaTeNs M NPUBECTH K CEPbE3HBLIM UM ONACHbLIM

ANS XU3HM 3200NeBaHNAM UMK K NONHOM NOTEpe

Tw,qocnocoGHocTM.

* lcronb3yiTe uaenue B COOTBETCTBIN C MECTHBIM
3aKOHOZATENbCTBOM, M3y4WTe BCIO Mpunaraemyt
MHXOPMALIMIO MM MPOKOHCYTbTUPYITECh CO
CNeLanucToM no TexHuke He30NacHOCTY Un ¢
npeacTasuTenem komnaxmu M.

* Mcnonb3yiTe gaxHoe CK30[ cTporo B COOTBETCTBUM CO
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BCEMY VHCTPYKLMAMY;

* COfepxaLL1ecs B JaHHOM DykneTe;

* MpuUnaraemble K ApyriM KOMNOHEHTaM CUCTEMbI.
gHanpmmep A7A PErYIIATOpa N104a¥ BO3yXa

M™/chunbrpa SM™). Mepen npuMeHeHUeM NpouwTaitTe
BCE WHCTPYKLIAM 11 COXPAHUTE 1X ANS CPaBOYHOM
MHGOpMALIN.
* He ncnonbayitTe jaHHoe u3aenue npu KOHLEHTPpaLusX,
NPEBbLILIAOLLIAX 3HAYEHNS, ONPEdENEHHbIe B
TeXHUYeCKMX XapaKTepuCcTHKaX.
* He ucnonbayire faqHoe CY30[ ans sawywtbl oT
COAEPaLLXCS B BO3YXE 3arpASHAIOLMX
BELLECTB/KOHLEHTPAL 3arpS3HSIOLLYX BELLECT,
MMeloLLVX criabble CUrHANMaMpYHoLLKe CBOMCTBA, MpH
HEM3BECTHOM KOHLIEHTPALWMM 3arpS3HSIHOLLX BELLECTB,
€CIM OHY MPECTABNAT MOMEHTAMbHYHO ONACHOCTb AN
KV3HY ¥ 300POBbS, ECTIN NPY B3AUMOZEVCTBIN X C
XMMUYECKVIMU BELLIECTBAMM, BXOASLLVMM B COCTaB
(MbTPa, BblAENseTcs 60MbLLOE KOMAYECTBO TENMOTI.
* He ucnonbayitTe B cpefe, KOHLEHTpaLus K1enopoaa B
kotopoi coctagnseT mexee 19,5%. ([laHHbI ypoBeHb
PeKoMeHa0BaH koMnanuein 3M. B kaxaoi cTpaHe MoxeT
ObITb YCTAHOBIEH CBOW NPEENbHbIA YPOBEHD KICTIOPOZA.
[P HanMYMM COMHeHMI 0BpaTUTECh K CreuvanmcTy).
+ 3anpeLLaeTcs cnonb3oBaTh B aTMOCHEPE YUCTOO
KMCROpOZda Ui B aTMOCepe ¢ NOBbILLEHHbIM
COLlEPXaHNEM KICTIOPOZa.
* /cnonb3oBaTh TOMBKO € (unbTpamu/peryngaropamu
nogaym BO3ayXa 1 3anacHbIMi YacTaMi/akceccyapami,
MPUBEEHHBIMM B CMIPABO4HOM NICTOBKE, U B
COOTBETCTBMM C YCTIOBUSIMM MCMOMb30BAHMS, YKa3aHHbIMM
B TEXHUYECKNX XapaKTePUCTHKaX.
* [lonyckaeTcs akcnnyaTauus U3Lenus ToNbKo
KBANMAULMPOBAHHBIM 11 0BY4EHHBIM NEPCOHANOM.
* CrieftyeT HeMeneHHO MOKIMHYTb 3arpA3HEHHYH
TEPPUTOPUIO B CIyYae:
a; [oBpexaeHns Moboro anemMeHTa CUCTEMBI.
b) YMeHbLUEHMS U NpexpaLLieHns nogauv Bo3gyxa B
JIALIEBYIO YaCTb.

C) BO3HMKHOBEHIA 3aTPYAHEHNS AblXaHus U YBENMYeHHs
COMPOTUBIIEHNS AbIXaHMIO.

dg [0SIBNEHIA FONIOBOKPYXEHHS W APYroro He[OMOraHMs.

e) OLLyLLeHIs 3amaxa Ui BKyca 3arpssHSIOLLVX BELLeCTB
WK NOSIBIEHNS CUMNTOMOB Pa3apaKeHus.

* HKoraa He MoZudMUMpyITe 1 He NepeaensiBaiiTe
[aHHOE W3fenve. 3aMeHsTe ZeTam u3nenus Tombko
OPUTMHANBHBIMI 3anacHbIMI YacTami M.

* ECrv BO3HMKaeT HeobxoamuMocTb paboTaTb B 3aBELOMO
B3PbIBOONACHO Cpefie, 0BpaTUTECh B TEXHUYECKYH
cnyx6y 3M.

* He ucnonb3yitTe jaHHOe u3aenke ¢ aBTOHOMHbIMM
[bIXaTenbHbIMM annaparami,

* He 1cnonbayiiTe B Ka4ecTe CpeacTsa CriaceHus.

* He ucnonb3yite npu Hanu4uu 60poab! unu Apyroro
BONOCAHOr0 NOKPOBA Ha NULIE, TaK KaK B 3TOM Clyyae
MOXET YXYAWNTLCA KOHTAKT U3enus ¢ Koxen nuua,
YTO NPENATCTBYET XOPOLUEMY NPUNEraHuI.

* /Acnonb3yiTe TOMBKO C KOMMNEKTOM 04KOB, AOCTYMHbIM B



Ka4ecTBe aKkceccyapa Ang AaHHOro usaenus, u ybeauTech
B TOM, 4TO YK/ OYKOB HE BMIUSIOT HA N1LIEBOE
MNOTHEHMe.

* HalyoHarbHoe 3aKOHOAATENBCTBO MOXET HaKNaabIBaTh
CneLim4eckme OrpaHIYeHIs Ha UConb3oBaHIe
(hunbTPOB, B 3aBIUCUMOCTH OT Kracca (umbTpa u
MPUMEHSIEMOI MaCcku. V\cronb3oBaue ntoboro coveTaHus
macka / ounbTp 3M™ A0MKHO MPOMCXOaUTb B
COOTBETCTBMM C CYLLECTBYIOLLMMIA HOPMATVBAMIA N0
6e30nacHoCTI Tpyaa v 34PaBOOXPaHEHNHO, TabnuLaMu
noabopa CM30L, a Takke pexoMeHaaLmsmm
CeLanmcToB no OXpaHe Tpyza.

* OubTPbI HEOBXOAMMO PErynspHO 3aMeHsTh. YacToTa
3aMeHbl 3aBUCHT OT BPEMEHI UCTONb30BAHMA 1
KOHLLEHTPaLMI 3arPSA3HSIOLLENO BELLECTBA.

* 3a noppobHoN MHCpopMaLeit obpalLianTech B cnyxby
NOAAePXk nonb3oBatenem otaena OxpaHbl Tpyaa
Komnaruu M.

Wcnonb3oBaHue ¢ perynatopom nogauu Bosayxa M™

* [Tpy 04eHb BbICOKOW paboyeit Harpy3ke AaBneHie B Macke
MOXET CTaTb OTPULIATENbHbIM MPY MAKOBBIX 3HAYEHMSX
roTOKa BO3AyXa Ha BRoxe. Hactpoitte 0bopynosanme
COOTBETCTBYHOLLYM 0Bpa3om uni BbIOepUTe Apyrom Tvn
CU30L.

* [Tput pabore ¢ perynsTopom nogayy Boaayxa yoeauTecs B
TOM, 4TO; * U3BECTEH MCTOUHVK BO3EYXA; * U3BECTHA
YyucToTa BO3AyXa; * NoZaBaeMblil BO3AYX MPUroaeH And
nblxaHus cornacko ctanpapty EN12021.

Ecn 8o Bpems ucnonb3osaia CYU30[ nogava Bo3ayxa

YMEHBLUMTCS Uk OCTAHOBHUTCS, HEMELNEHHO MOKIHBTE

3arPA3HEHHYIO 30HY U YCTaHOBUTE MPUYMHY

MPOU30LLEALLEND.

* [o3aboTbTeCh, YT0bbI AbIXaTenbHas Tpybka He
CKpy4MBanach B NET/K BOKPYT BbICTyNaloLLMX 06LEKTOB.

» [laHHoe u3aenue He obecneunsaeT Nogauy KUCIopoza.

3AMEYAHNA OTHOCUTENBHO
ANNEPTUYECKUX PEAKLIMK

Matepwarbl, KOTOpbIe MOryT KOHTaKTUPOBATb C KOXENH, He
BbI3bIBAOT aNEPrU4ECKUX peakLuin y 6onbLUMHCTBA
nonb3oBaTenem.

[laHHOe u3aenwe He COOEPXKIT ANEMEHTOB, CAeMNaHHbIX 13
HaTypanbHOro kay4yKkoBOro natexca.

NOArOTOBKA K 3KCMNYATALUA

[poBepbTe COREPKMMOE YMaKkoBKY Ha HAnM4me NOBPEXIEHNI
PV TPAHCMOPTUPOBKE ¥ YBEaUTECH B HANM4MN BCEX
KOMMOHEHTOB.

YbequTecs, 4To U3nenue NonHOCTLIO YKOMNNEKTOBAHO, He
MIMEET NOBPEXEHNI 1 NpaBursHO cobpaHo. Mepen
npUMeHeHVeM HeoBX0AMMO 3aMEHNTb BCe NOBPEXIEHHbIE UK
HEUCPaBHbIE YaCTu OPUTMHATBHBIMY 3aracHbIMU YaCTSMM
MPOM3BOACTBA KOMMaHuN M.

[poBepka

[epes 1cronb3oBaHueM, peKOMEHAYETCS NPOBECTH
CMeLLyIoLLYH0 MPOLIEaYPY NPOBEPKY:

1. TpoBepbTE MaCKy Ha Harnmuue TPELLWH, paspbIBOB 1
3arps3HeHuit. YoeauTech, YTo NuLesas YacTb, 0COBEHHO
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06nacTb MMLEBOrO YNNOTHERNS, He fAedhopMUPOBaHa.
Matepuan gomkeH ObITb TOKUM — He KECTKUM.

2. [poBepbTe KranaHbl BblA0Xa Ha Hanu4me TPELLH i
pa3pbIBoB. CHYMMTE KnanaHbl ¥ NPOBEpPLTE CEANO KnanaHa Ha
Harnume 3arpA3HEHIS W TPELLWH.

3. YbeauTech, YTo peMHi KpEnmeHUs He NOBPEXIEHb
obnagatoT XopoLueyt anacTUYHOCTbH.

4. TpoBepbTe BCe AeTanu 13 NnacTiika Ha Hani4ve TPELLYH v
MPM3HAKOB YCTanocTv Matepuana.

5. YbeauTech, Yo BCe NPOKNaAKM YCTaHOBMEHb! MPaBINHO.
6.CHVMMTE KPbILLKY KTanaHa Bblgoxa 1 MpoBepLTe KiaraH U
Ce[110 KnanaHa Ha Hanu4ue npu3HaKkoB 3arpsi3HeHus,
nedhopmaLlim, TPELLH Wi U3HoCa. BepHuTe KPbILLKY KnarnaHa
BblZ10Xa Ha MECTO.

7. MpoBepbTe CMOTPOBOE CTEKNO HA HaM4MeE NOBPEXEHNA,
KOTOPbIE MOTYT YXYALMTb 3)(EKTUBHOCTL PaboTbl Ui none
3DEHNS MaCKY.

WHCTPYKLIUA NO CBOPKE

Cw. yka3aHus o cOOpKe B COOTBETCTBYHOLLEI MHCTPYKLVK
nonb30BaTens. gHanpmmep ANS perynsTopa nofa4y Bo3gyxa
3M™/cpunbpa IM™).

WHCTPYKLIUA NO HAQEBAHUIO

Bbibepute Hanbonee NOAXOASLLMI PA3ME U3 TPEX AOCTYMHbIX
pasmepoB Ans AaHHoi Macky (S / M/ L). Kaxzaplid pas npu
MCMONb30BaHNY M3ENNA CRIEAYITE MHCTPYKLMW NO HALeBaHMK.

HAEBAHUE

1. TonHoCTbio ocnabbTe BCe 4 peMHY OronoBbS, pasMecTuTe
PEMHM Ha 3aTbINKe 11 MPUNOXUTE Macky K mauy. Puc. 1.

2. T10CTENEHHO 3aTSHUTE PEMHM Or0OBbS HAUMHAS C HIKHKX, a
3atem BepxHve (PucyHok 2). He 3atairusaiite CMiKOM
CUIBHO.

3. BbinonHuTe NpoLesypy NpoBepKy NMOTHOCTY NpuUneraxms
MaCKv K Ll METOZOM NONOXUTENBHOMO Wik
OTpULATENbHOTO ZiaBMneHus. [poBepka nnoTHOCTI NpUreraHmus
METOZOM OTPULATENLHOTO JABNEHINA PEKOMEHTYETCA NPy
ucnonb3osau unbTpoB cepuit 6035, 6038 nunm 2000,
METOZOM NONOXMTESBHOTO AABMEHNS — NIt UCMONb30BAHMM
apyrux (unbTpos M.

CHATUE

£\ He cHumaitte Macky unm GUNbTPbI M He OTKNKOYalTe
nogayy Bo3ayXa, noKa He NOKUHETE 3arpA3HEHHYH0 30HY.
1. OcnabbTe HaTsKeHue PEMHENR KpenmeHus,

2. OCTOPOXHO NMPUNOSHAMUTE SIALEBYIO YaCTb Ha LM W
CHIMUTE MacKy, NoAHIMast ee BBEPX OT MuLa.

3.pu HeoBX0AVMOCTY OTKMIOUMTE NOZAYY BO3YXa WK
0TCOEANHMTE TPYDKY NOZAYM CKATOrO BO3YXa OT PErynsTopa i
pacCTerHuTe nosc.

MPUMEYAHWE Ecnu 6nok npuHyauTenbHOM noaaym
BO3/yXa 3arpA3HeH KakuM-nubo BelecTBoM, Tpebytowmm
NPOBeAeHNA CrieLuanbHoM NPoLeAypbI 04UCTKH, Ero
HeobX0AVMO NOMECTUTB B NOAXOAALMIA repMETUYHBIN
KOHTEHHep, rae OH AOMKEH 0CTaBaTLCA 4O OYUCTKM UNK
CMNCaHNS.

MPOBEPKA NNOTHOCTW NPUNErAHAA

* [IpoBepKa NNOTHOCTY NpUneraHus MeToA0M
NONOXUTENLHOro AaBNEHUA (ANA BCEX YTBEPKAEHHbIX



KoHdpurypaumi) (Bee dunbTpbl 3a MekmoveHnem 3M™ 6035
16038/unbTpos 2000 cepum).
gakp%me NaJOHSIMM KranaH Bbl0Xa 1 3HEPIUYHO BbIOXHUTE.
uc. 3.
Ecnv nuweBas YacTb crierka pasgyBaeTcs, v mpu aTom
OTCYTCTBYHOT YTEYKV BO3ZYXa MEXLY MALOM 1 MLEBOI YaCTbio,
3HQUT JOCTUTHYTA NPaBMIbHARA NNOTHOCTb MPUMEraHus.
Ecnu obHapyeHa npoTeyka BO3AyXa, M3MEHNUTE MONOXEHME
nonyMackin Ha fuLe v / unin oTPerynupyiTe HaTsKeHve
E31HOK Orofi0BbS 0 YCTPaHEHMS MPOTEYKM.
OBTOPWTE BbILLEOMMCAHHYIO MPOBEPKY.
* [IpoBepKa NNOTHOCTM NPUNEraHUs METOROM
OTPULIATENLHOrO AaBNeHNs, B CMyYae UCMONb30BaHMA
dunbTpoB 6035/ 6038 Tatoke unbTpbl 2000 cepum
BonbLuMMI MarnbLiaMin HaZlaBuTe Ha LiHTpanbHoe yrybneHve
unbTpOoB (cepus 2000) WM MPVXMIATE KPbILLKY (unbTpa 1
kopnyc unbTpa (6035/6038) apyr k Apyry, NErko BOXHTE u
3anepxuTe abixanne Ha 10 cexyHa. Ecnm nuwesas yacTb
HEMHOrO COXMETCS, 3HaUWT Mpureraniue xopoLuee. Puc. 4.
Ecnv obHapyxeHa npoTeyka Bo3ayxa, U3MeHTe NonoxeHve
nonyMackin Ha fuLe v / unin oTPerynupyiTe HaTsKeHve
PE3VHOK 0romnoBbs A0 YCTpaHeHUs npoTeykw. MosTopuTe
BbILLIEOMMCAHHYIO MPOBEPKY.
Ecnn HEBO3MOXHO aocTiyb npaBunbHOrO npuneranus,
HE BxoauTe B OnacHyto 30Hy.

I'IpoaepKa MNOTHOCTK NpuUneraHna

[Ing nonyyeHns 2oNONHUTENLHOA MHAGOpMALMK O MpoLieaypax
MPOBEPKY NAOTHOCTI NPUTIEraHuts, noxanyicra, obpaluainTecs
B M.

TEXHWYECKOE OBCIY)XUBAHUE

TexHuyeckoe 00CAYKMBAHIE 1 PEMOHT AOMKHbI MPOBOANTHCA
TONbKO CIeLVaniCTamu, NpOoLLeALLMIA HE0BXOZUMYI0
nogrotoeky. Mockonsky aanHoe CU30L sBnseTest Mackoit ¢
MUHUMaTbHbIM TEXHUYECKUM 0BCRYXUBAHWEM, ANS HETO
CYLLECTBYET OrpaHiyeHHOe Y1CIO 3anacHblx YacTel (M.
CnpaBo4HbIit ByKneT). B cnyyae NoOBPEXaeHs ApyrkX YacTei
HE0bX0AMMO 3aMEHMTL Macky.

/\ Vcnonb30BaHne HepaspelueHHbIX AeTanei unu
BHECEHME Hepa3peLleHHbIX U3MEHEHUI MOXET ObITb
ONacHbIM ANs XU3HU UNK 300POBLA NONL30BATENS U
NPUBOANT K aHHYNMPOBaHHI0 rapaHTun. ObLuwi ocMoTp
HEOOXOAMMO BbIMONHATb Kbl Pa3 Nepes UCMonb3oBaH1eM
WM EXEMECSYHO MU HEPErynsipHOM UCMonb3osaH. Cu.
nogpoBHoCTy B pasaene MpoLeaypa ocMoTpa. YTunusauus
Kakvx-nuB0 YacTel JAHHOTO U3[eNnA JOMKHa NPOBOANTLCA B
COOTBETCTBUM C TPEBOBAHMAMYU MECTHOTO 3aKOHOAATENbCTBA
00 Oxpae TPyza, TexHuKe Be3onacHoCTH 1 3alLuTe
OKpYXatoLLevi cpegpl.

SAMNACHbBIE YACTH

3ameHseMble ieTany MoryT ObiTb YCTaHOBIEHbI 663 NOMHO
Pa3bopKy Mackw.

3ameHa LieHTpanbHoro agantepa (6864). [ins nemonTaxa
LIEHTParbHOro afjantepa HeobXoMMO CHATb NOAMACOYHUK B
cbope. [n151 3T0r0 CHUMMTE €ro C TPeX 3alLeroK, C MOMOLLbH
KOTOPbIX OH KBenvncs K OCHOBAHMIO LIEHTPaNbHOro ajanTepa .
(PvcyHok 5). BosbMuTe LieHTpanbHblil aanTep 3a KPbILLKY v
NOBEPHWTE NPOTVB YaCOBOM CTPENK Ha 1/4 obopota. Mocne
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TOTO KaK afianTep BbIAZET U3 KpenneHus HeobXoauMo CHATb ero
C NiH3bI. Tpou3BEMTE 3aMeHY LIEHTpanbHOro agantepa —
3aBefUTe TP BbICTyNa B MPOPE3N, PACTIONOKEHHBIE HA NMH3E,
(PvckHok 6 ))v noBepHuTe apanTep Ha 1/4 obopota no yacosoi
CTPenKe. YCTaHOBHTE NoAMACOYHYK B COOpe. (PUCYHOK 7 ).

JameHa npoKnagKku LeHTpanbHoro agantepa (6896).
MpoknazKa LieHTpanbHOro aganTepa, U3roToBneHHas 13
NEHOPE3IHbI C 3aKPbITBIMI OPaMIA, CRIYXKUT ANS repMeTU3aLm
3a30pa MeXZy LEHTpanbHbIM afantepom 1 NiH3on. CHumuTe
noMaco4HvK B COOPE v U3BMEKUTE LEHTPaNbHbIA aganTep u3
LIeHTPArbHOTO KDENMEHWs, PAcrIONOXEHHOrO Ha NvH3e, kak
0MMCaHO BbILLe. V3BMexuTe UCnonb3oBaHHYH NPOKTaZKy 13
LIeHTPansHOro ajanTepa 1 3aMexuTe ee Ha HoByio. [oBTOpHO
YCTaHOBWTE LIEHTPaNbHbIN aanTep B KpEMneHe Ha NiH3e
Macku. YCTaHOBHTE NOAMACOHMK B cOOpe. (PyCyHKM 5-7).

JameHa knanaHa Bbigoxa (7583). CHummTe KpbILLKy
LIeHTPasbHOro afjantepa, BbITAHYB €€ 13 HKHETO 3axuMa.
Bo3bMuTECh 3a KramaH 1 BbHbTE BCE CTEPKHN KNanaHa u3
rHe3Ma. YCTaHoBMTE HOBBIN KNanaH BblZOXa Ha NopT Bbifoxa —
BCTaBbTE CTEPXHM KanaHa v NOTAHUTE ux Ha ces ¢
MPOTVBONONOXHOW CTOPOHBI 0 3aKpENneHns. YcTaHosuTe
KPBILLKY ajanTepa, COBMECTMB OTBEPCTHE B KPbILLKE C
BbICTYMOM B BEPXHEV 4aCTi OCHOBAHNS LIEHTPAITLHOTO
afanTepa 1 3aLLenKHyB ee HIKHIOH YacTb. Puc. 8.

JameHa ynnoTHUTENbHbIX konew (6895) oTBepcTUI BAOXA.
YNnoTHUTENbHbIE KOMbLA NpeaHasHadeHbl Ans repMeTu3aLm
COE/VHEHNS MEXZY KpenneHuaMu GaloHETHONO afieMenTa Ha
TMLEBOI Macke 11 (unbTpamM/BIIOKOM NOZa4w BO3ayXa.
Heobxomimo NpoBEpSTL YNOTHUTENbHbIE KOMbLIA NIOCTIE KA oM
CMeHbI (DUNBTPOB 1 3aMEHSITb UX, ECII ECTb COMHEHUS B
FepMETUYHOCTH YINOTHEHMA. CHIMUTE YINOTHUTENbHbIE KOMbLa
C kpenneHui 6ainoHeta. YCTaHOBHUTE HOBbIE YMNIOTHUTENbHbIE
KombLia nof Bce Tpu BbICTyNa aitoHeTa. Puc. 9.

3ameHa knanaoB Baoxa (6893). Knanatbl Baoxa
Pa3MELLAI0TCS Ha KPENMeHusix BHYTPM NOPTOB BAOXa MacKy v
BHYTPY NOPTOB BAOXA NOAMACO4HMKA. JTH KanaHsl
HeobXouMo NMPOBEPSATL Nepef KaxabIM UCTINb30BaHVEM
MacKy 1 3aMeHSITb B CTyyae 11X MOBPEXEHNS Un NOTEpH.
CHvMMTE 1CMIOMb30BaHHbIE KarnaHbl BOXa C KpemneHuit Ha
riopTax BLLOXa Mackit ¥ IOAMACOYHIKA. YCTaHOBWTE HOBblE
KnanaHb! B kpenneve. YoeauTech B TOM, YTO Kaxgblit knanaH
pacrnonaraeTca nog BCeMM TPEMS BbICTyNaMm KpenneHus,
POBHO NEXT 11 CBOGOAHO BPALLAETCS.

3ameHa pemHeit oronosbs (6897). CHumure
VCMIONb30BAHHbIE PEMHM OrOMOBbS 1 3aMEHMTE UX HOBLIMMA,
Puc. 10.

3ameHa nuH3bI B coope (6898). OTkpyTuTe ABa BIMHTA C
MOMOLL|bHO OTBEPTKM. 3aTEM CHUMITE BEPXHIOK) 11 HIKHIOH)
4acTit pamkv C JIMLEBOrO YNMOTHUTENS. Ha BEPXHEM 1 HIDKHEM
YacTsiX pamKky, Ha NULLEBOM YNMOTHEHWM U NH3e B cBope
PaCONOXeHbI METKI B BULE BEPTUKAIbHBIX NAHUIA, KOTOPbIE
YKa3blBaIOT NPaBINIbHOE MONIOKEHME 3TUX feTanei
OTHOCUTENBHO APYT Apyra. Mpocneavte, ytobbl npu obpaTHoit
cbopke 3Tv 0TMeTKY coBMecTUnmey. Puc. 11,

LleiHb1i pemeHb (7883) CoepyuTe NeTM Ha KOHLjax
LLIEIHOTO PEMHS, 3aKPENITE Ha NULIEBOM YNOTHUTENE,



3aKPENUTe Ha BEPXHEI! 4aCTI PeMHeit 0ronoBbS.
AKCECCYAPbI

Komnnek oukoB (6878). YctaHoBuTe HanpaBnsioLLLyto B cope
Ha MacKy Takum 06pa3om, 4Tobbl MNacTMaccoBoe OCHOBaHME
COBMECTUNOCH C LIEHTPambHbIM aJanTepoM, a BEpXHsS YacTb
HanpaBnstoLLEN 3achKepoBanace Mexzy AByMS 3ybunkami,
PaCNONOXEHHbIMM B LIEHTPE BEPXHEN YaCTi Macki. YCTaHoBMTE
onpagy B c60pe Ha HanpaBNAHoLLYH0, YTOObI LUTbIPbKY OMPaBbl
BOLLNA B OTBEPCTVS PE3MHOBOrO NOM3yHKa. Tenepb MOXHO
OTPETYNPOBATb 04K AN AOCTUKEHIS ONTAMANBHOO
NONOXEHIs 1 XOpoLLero 063opa.

3awuTHoe NOKpbITUE NUH3bI (6885). YoanuTe newry,
3ALLMLLAIOLLLYIO KNEEeBOW CTOM, HAHECEHHBIA N0 CTOPOHAM
3aLLYTHOTO MOKPLITUS. [TPUMIOKWTE 3aLLUTHOE NOKPBITHE K
TIAH3 MACKV Y MPUKTIENTE ero no Mecty. CHuMmTe
MCMIONIb30BAHHOE 3aLLWTHOE MOKPBITUE NH3bI C MaCK, NOTSHYB
€10 3a «S3bI4OKY.

OYUCTKA N OE3UHOEKLIA

PeKoMeHzyeTes 04MLLaTh U3enme Noche Kaxaoro
uenonb3osanus. Ecrv C30[ uenonbayetcs bonee oaHoi
CMeHb, er0 He0BX0AMMO YNCTUTL B KOHLIE Kaz0i CMEHbI U 40
CrefiyHoLLIErO MPUMEHEHIN XPAHUTb B OPUTMHANBHOM YNaKoBKe
WM B TEPMETUYHOM KOHTEVHepe. [Tpu 04K1CTKe Macku, Ans
MPOTUPKY NIMLEBOTO YNIOTHEHWS UCTIOMB3YITE YACTALLME
cangetkv 3M™ 105. CHummTE UrbTPbI U MpK
HeobX0MMOCTY OTCOEANHMTE PEryNATOp NOAayv BO3ZyXa.
QuucTiTe feTanu (3a CKIYEHIeM (UNbTPOB): NOMPY3WTE UX
B TENNbII1 MOOLLIA pacTBOp (TemnepaTypa Bodbl He A0MKHA
npesbilLatb 50°C), NpoTpuTe MATKOW WETKOM [0 yAaneHus
3arpssHenus. Mpu HeobxogumocTv 4obaBbTe HeNTparnbHoe
MOIOLLIee CPEACTBO. [POAE3MHULMPYITE MACKY, CMOUVB ee
25% pacTBOPOM aMmiaka Ui runoXIopUTOM HaTPUs Ui
[pyriM AesuHUUMpYHOLLM cpeacTsoM. CnonocHuTe B
YUCTOM, TEMNNON BOAE 1 BbICYLLMTE NPW KOMHATHOW
Temneparype Ha wnctom so3ayxe. BHUMAHUE He
MCTIONb3YWTE YMCTALLYME CPELCTBA, COLEpXALLIE NAHOMAH Ui
[ipyrve Macna, N9 O4YUCTKM fJaHHOro uagenua. He
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CTEpUIM3yITe W3aenue B aBTokNase. He nomb3yiTecs
6EH3VHOM, XOpCcoAepXaLLMMI 00e3XMpUBATENAMIA (TakVMM
KaK TPUXTOPATWTIEH), OpraHWYeCKVMM PACTBOPUTENAMIA U
abpasnBHbIMI YKCTALLMI CpeacTBaMi. He cobupaiite macky,
rlOKa BCE €€ COCTABHbIE YaCT! NOMHOCTHHO HE BbICOXHYT.

XPAHEHWUE W TPAHCITOPTUPOBKA

[1aHHOE W3 enue JOMKHO XPaHUTLCS B OPUMHANBHON YNakoBKe
B CYXOM 1 YWCTOM MECTE, BLarnm OT NPSMbIX COMHEYHbIX y4ed,
BbICOKMX TEMNEpaTyp, NapoB HeTENPOAYKTOB U
pacTeoputenent. OpuriHanbHas ynakoBka COOTBETCTBYET
TpeboBaHYSM, NPEABSBISEMbIM K TPGHCMOPTUPOBKE
npodykuuv B npedenax Esponeickoro cotosa 1 PO, Mpu
HaZneXaLLyx YCIOBIUSIX XDaHEHIS, CPOK XpaHeHws COCTaBNsAeT
5 NET C AaTbl U3rOTOBNEHNS. XpaHuTe B COOTBETCTBUMN C
WHCTPYKLMEN NPOM3BOANTENS, CM. YMIaKOBKY.

[laTa OKOHYaHws CpOKa XpaHeHMs
| [Manasox Temneparyp XpaHeHns
A \lakciManbHas OTHOCHTENbHAS BAKHOCTH
sl Hanvenosakue n anpec nsrotosnrens

YTmnM3V|py17|Te B COOTBETCTBIN C MECTHBIMY
TpeOOBaHMAMM.

[1ns Be30nacHoit yTNM3aLM 3arpA3HEHHOTO 3aenns

cnenywTe TpeboBaHMAM 3aKkoHogaTenscTea PO no ytunmsaLm

OnacHbIX 0TX0Z08. [JaHHbIE M3AEMKA 3anpeLLaeTca

YTUMI3NPOBATL COBMECTHO C ObITOBLIMYU OTXOZAMM.

[1aTa u3roToBNEHs MOXET ObiTb ONpeaeneHa o Kpyrogoi
nuarpamme B iae Ludepbnara, pacnonoxeHHoI BHyTpH
MLEBOI YacTy. Puc. 12. Bo BHYTPEHHEM CerMeHTe ykasaH rog,
a CTpenka nokasbIBaeT MecsL, MPOM3BOACTBA, PACTIONOKEHHDI
BO BHELLHEM CermeHTe. [laTa U3roToBrneHs NpuBeeHHas B
npumepe HaxopuTes B npomexyTke ot 01/09/2011 o
30/09/2011.

CEPTUOUKATbI

[laHHble u3nenus oTBeYaloT TpeboBaHMSM [MpeKTBYI
Esponeitckoro coobLuectea 89/686/EEC ([vpexTiea 0 cpeacTsax
VHOVMBUEYambHOM 3aLLWTbI) U MMEIOT MapkupoBky CE.
Ceptudmkauma atvx uagenmi B cootsetctaum co Ctatbeit 10,
EC 06 ncnbitanusx, u Cratbert 11, EC 0 KoHTpONe kayecTea,
6bina nposezeHa BSI, Kitemark Court, Davy Avenue, Knowihil,
l(\)/lélé%r)w Keynes, MK5 8PP, UK (Homep ynomHOMOYEHHOrO opraHa
V3nenns, MapkupoBaHHbIe eavHbIM 3HakoM 0BpalLeHws
MPOAYKLMY Ha PbIHKE FOCYAAPCTB-UNIEHOB TaMOXEHHOTO CO03a,
COOTBETCTBYHOT TPEOOBAHNAM TEXHUYECKOTO PernameHTa
TamoxenHoro cotosa TP TC 019/2011 "0 6esonacHoc
CPEACTB MHAMBMAYambHOM 3aLUTbI",

ERI - eavbiit a+ak oGpaLLiexus npoayKLum Ha pbike
rOCYApCTB-4r1eHOB TaMOKEHHOTO CO03a.



TEXHWYECKME XAPAKTEPUCTUKH

Jawura opraHoB Abixanus EN136 (Knacc 1) ans ucnonbaoanius ¢ dounbrpamu 3M (6aitoHeTHOE KpenneHue) B COOTBETCTBIN CO
crangapTom EN14387:2004 wnm EN143:2000 (cM. cnpaBo4Hyto NMCTOBKY).

3M cepuu 6000 u... MpeaenbHas AONYCTUMAA KOHLIEHTpaLus
P1 npoTvB0a3po3onbHble hunbTpsl 4 MK

P2 npoTnB0a3apo3onbHble dunbTpel 16 MK

P3 npotueoaaposonbHble unbtpel 1000 MK

®unbTpbl 0T ra3os v napos 1-ro knacca 2000* MAK wam 1000 munnuorbix goneit (0,1 % 06.) B 3aBIUCUMOCTY OT TOTO, YTO HIDKE.
OunbTpbl 0T rasos v napos knacca 2 2000* MAK wm 5000 munnuorkbix goneit (0,5 % 06.) B 3aBIUCUMOCTY OT TOTO, YTO HIDKE.
Peryngrop nogauv Bosgyxa 3M™ 200 NAK

M0K - npeaensHo AonycTMas KOHLEHTpaLMS. * [laHHOE 3HAYEHue paccunTaHo B COOTBETCTBUM C TPEOOBAHUAMI HALMOHANBHBIX
cTaHgapToB PO. Komnanus 3M pekomeHayeT ncnonb3oBath AaHHYH KOMOMHALMI NP KOHLEHTPALMM 3arpA3HSIOLLMX BELLECTB A0
200 NAK.

Jawmra rnas Cootsetcrayer TpebosaHusm cTaHfapta EN166 (noBbiLLeHHas MPOYHOCTb, 3aLLMTa OT CPEAPEIHEPTETUYECKOrD
yZiapa BbICOKOCKOPOCTHBIMI YacTuLamy 1 bokoBas 3aLLuTa.)

XapaKkTepuCTMKI nogaym BO3Ayxa

MuHUManbHBIA pacyeTHbIM NOTOK cornacHo AaHHbiM uarotosuTens (MMDF): 150 n/muk.

MakcumanbHblid NOTOK - CM. COOTBETCTBYHOLLYHO MHCTPYKLMKO MO KCnNyaTaLyy.

MakcumanbHas paboyast Temnepatypa: +49 “C. BHUMAHWE Vcnonbays aTo cpeacTBo 3allyThl NP1 HU3KWX TeMnepaTypax,
NPOSIBITE OCTOPOKHOCTb, TaK Kak MOBBILLEHHAS BNAXHOCTb MOXET BbI3BATb NPUMEp3aHKe KarnaHos.

HavmeHoBaHIe NPOU3BOAMTENS 1 €TO HPUANYECKWI aapec
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YBaXHO 03HaOMTECA 3 Ljiet0 IHCTPYKLiEH Ta iHhopmaLlieto B
nuCTiBL 40 BiAnoBigHoro ginbTpa 3M™ uut iHCTpyKLil 40
enemeHTa nogavi nositpst IM™, a Takox i3 NACTiBKOKO-
nam’sTkoto Ao HaniBmacki 3M™  ne Bu 3HaipeTte
IHhOpMaLlito npo:

* PexoMeHI0BaHe NOEaHaHHS eNEMEHTIB noaayi noBiTps
3M™ talabo dinbTpis IM™

* [lonaTkoBI akcecyapu

* 3anacHi YacTuHu

OnMnC CUCTEMH

[laHi B1poOK BianoBigatoTh BuMoram ctanpapty EN 136:1998
[OBHOMMLLOBIX MaCcOK Ta BCM BUMOram, BUNPOByBaHHAM Ta
MapKyBaHHsIM. BOHM NOBIHHI BUKOPUCTOBYBATUCS CYMICHO 3
napoto cxganexux ¢inbtpis 3M (aus. IHopMALMHMI AKuCT),
YTBOPIOKYM TaKIM YMHOM ?inbrpyroqwﬂ pecnipatop And
3aXUCTY OpraHiB AuxaHHs. Taka cucTema pecnipaTopHoro
3aXUCTY BUKOPUCTOBYETBCA AN BUZANEHHS 3 OTOUYIOYOTO
NOBITPS NOTEHLIMHO HEDE3NEYHNX rasis, Napis Ta
aepo30IbHIX YaCToK é)sa YMOBI BUKOPUCTAHHS
MPOTUaeP030bHOTO (iNbTpa). Lo cucTemy pecnipatopHoro
33XUCTY MOXHa TaKOX BIUKOPUCTOBYBATM 3 MPUELHAHNM
eneMeHTOM nogavi nosiTps 3M (aeTanbHilue YnTaiTe B
JUACTIBL-NaM ATL).

/N\ONEPEMXEHHA TA OBMEXEHHS

3BEPHITb 0CODNMBY YBary Ha peYeHH, Lo BiAMiYeHi
3HaKaMK OKMKKY.

/\ NONEPEMKEHHS

HeobxigHo BNEBHUTHUC, LLO Lielt BItpi6:

- [TpwaaTHwi ANS SAHHOTO BUAY POOIT;

- BUKOPUCTOBYETLCA 3TIHO HABEAEHMX IHCTPYKLLM;

- BUKOPUCTOBYETHCS MPOTHTOM YCHOTO Yacy 3HAXOAKEHHS:
y Hebe3neyHin 30Hi;

- CBOEYACHO 3aMiHIOETHCA Y BUMaaKy HEOOXIAHOCTI.

[L{o6 3a6e3neynTy 3axucT KOPUCTYBaYA BiJ NEBHUX

aepo3onbHMX 3abpyaHoBayiB NOBITPS, HeOOXiAHO

BNEBHUTHCb, WO NPaBUNbLHO BUOPaHO 3acib 3axucry,

KOpKUCTYBaY NpoMLLIOB BiANOBIAHE HABYaHH,

BUKOPUCTOBYE Ta 0bcnyrosye 3acib axucty Ak

HanexHe. HegoTpumaHHs yCix iHCTPYKLiA nig vac

BUKOPUCTaHHS LibOro BUPOOY Ta/abo HeBMKOPUCTaHHS

pecnipaTopHoOro 3axucTy NPOTArOM yCbOro Yacy

3HaXOKEHH: B HeOE3NEYHNX YMOBAX MOXE

HECNPUATANBO BNNHYTH Ha 300POB’A PobiTHUKA Ta

NPU3BECTH A0 CEPHO3HNX 3aXBOPHOBaHb a00 NOCTINHOI

Henpave3aaTHoCTi.

» [Inf BIU3HAYEHHS NpUAATHOCTI BUPOBY ANS BIUKOPUCTAHHS
Y NEBHMX yMOBaX HEOOXiHO BpaxoByBaTi BIMOTH
HaLiOHambHOro 3aKOHO[ABCTBA. YBAXHO BUBMITH YCHO
HagdaHy iHthopmaLito abo 3BepHITLCS A0 BIANOBIAANEHOO
33 OXOPOHY npali Ha BaLuomy nignpuemcTai yn 4o
TEXHIYHOrO CreLianicTa MiCLEBoro ocbicx KomnaHii 3M:
03680, Ykpaina, m.Kui, Byn. Amocosa 12 Ten. (044) 490
57 77 dhaxc (044) 490 57 75

* [1pv BUKOpUCTaHHI AaHOro pecnipaTopa CyBopo
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LOTPUMYITECA BCIX IHCTPYKLiV, HABEZEHUX:

* -y Liin [HCTpYKLiT 3 ekcnnyarallii,

* - B IHCTPYKLiSIX, LLO CYNPOBOAXKYHOTb IHLLi KOMMOHEHTH
PecnipaTopHOi CUCTEMM. gHaanKnau, Ginbtpu IM™ /
enemeHT nogavi nositps SM™). YBaxHo 03HanoMTeCs 3
Lli€to IHCTPYKLieto Ta 30epexiTh 1 3a4ns MOXMBOCT]
MOZanbLIOr0 BUKOPUCTAHHS.

* He BUKOPUCTOBYITE NPY KOHLIEHTPaLlisiX 3abpyaHI00UMX
PEYOBMH Y MOBITPI BULLVX 3a KOHLIEHTpaLlil, Bka3aHi B
po3gini TeXHiYHI XapaKTePUCTHKM.

* He BIKOPUCTOBYBATY NS PECNIPATOPHONO 3aXVCTY Bifl
HeBiOMMX aTMOC(EpPHMX 3a0pyaHI0BaYIB; SKLLO
KOHLeHTpaList 3abpyaHeHHs NOBITPS HesigoMa abo €
MUTTEBO HeDe3neyHa Ang XuTTs Ta 340poB's. He
BUKOPUCTOBYBATY NS 3aXKCTY Bid aTMOCHEPHIX
3abpyHI0BauIB, ki reHepYHoTb BIACOKY TEMMepaTypy nig
4ac peaKLii 3 akTMBOBAHIM BYTINNAM.

* He BIKOPUCTOBYBATI NPy KOHLIEHTPALiT KUCHIO B NOBITPI
meHe 19,5% ({)eKomeHnauiﬂ 3M; HopmaTuBHi
[IOKYMEHTH PI3HUX KpaiH MOXYTb BCTAHOBIIHOBATH CBOI
BUMOI LLOZO AOMYCTUMOTO PIBHS KUCHIO Y MOBITPI; SKLLO
Y BaC BUHUKAKOTb CyMHIBIA, 3BEpTANTECH 32 IH(pOpMaLliEt0
[10 YNOBHOBAXEHMX OpraHizaLyii).

* He BuKopuCTOBYITE Y aTMOCDEPI 3 MIABHLLEHOK
KOHLIEHTPALLIE0 KMCHIO Y NOBITPI.

* BikopucTOBYiATE ML Y KOMMNEXTi 3
inbTpamu/enemMeHTamu nofadi NoBITPS Ta 3anacHuMm
YacTvHamu/akcecyapamm, nepeniyeHmm B
NMCTiBL-nam'aTLj, Ta 3a POBOYMX YMOB, MoJaHmX y
po3gini TeXHIYHI XapaKTepuUCTUKM.

* TinbKu NS BUKOPUCTAHHSA NEPCOHANOM, SKUiA MPOMLLOB
BiANOBIHe HABYaHHS Ta MIArOTOBKY.

» TepMiHOBO 3anuLuTe 3a0pyAHEHY 30HY, SKLLO:

a) MowkomdxeHa byab-Aka YacTUHa CUCTEMM.

b) MMoTik NOBITPS Y NIBMACKY YNOBINbHIOETLCA 00

3yMMHSAETBCS.

¢) Ctae BaKo auxatu.

d) 3'9Bunoch 3anamopoyeHHs abo iHLLe He3myKaHHS.

e) BiguysaeTbes 3anax abo cMak 3abpyaHtoBavis noBiTps,

ab0 3'9BNAETHCA iHLLE NOAPA3HEHHS.

* Hikonu He BURO3MiHIOATE Ta He nepepobrsiTe Liei
BUPI0. BUKOPUCTOBYITE ANS 3aMiHK Tifbkv OpUriHAMbH
3anacHi yactutm 3M.

* Y pasi HeobXigHOCTI BIKOPUCTaHHS Y BUOYXOHEbe3neuHiit
abo BorHeHe0e3neuHii aTmMocepi 38'KITbCs 3
TEXHIYHUM CnieLianicTom Bigainy 3acobis
IHAVBILyanbHOrO 3axuCTy MicLeBoro odicy komnaii 3M.

* He BIKOPUCTOBYBATY Pa3oM 3 aBTOHOMHIUMM
OUXanbHIMI anapaTami.

* He BUKOPUCTOBYBATY B AKOCTI CAMOPATIBHIMK.

* Bupi® He npu3HayeHnin Ans KOPUCTYBaviB i3
6opoaoto abo iHWMM 3apocTOM Ha 001IMYYi, LLO MOXeE
BNAMHYTU Ha WiNbHICTb NPpUNAraHHs pecnipatopa Ta
CYTTEBO 3HU3UTH PiBEHb 3aXUCTY.

* 3a60POHEHO BIKOPUCTAHHS MaCky 3i 3BUYaiHUMM
KOPUTYKOUY OKysipamu, ByXKu SKIX MOXYTb 3aLLKOUTY
WINbHOCTI NPUnsraHHs Macku 0 06rnyys. 3a



HeobxigHoCTi ckopucTaiiTecs Habopom ANs KopekLii
30pY, L0 MOXe NocTa4aTiucs JOAaTKOBO.

* HaLlioHanbHe 3akOHOAABCTBO MOXE Haknagati
cneLianbHi 0OMEXEHHS CTOCOBHO BIUKOPUCTAHHS!
iNbTPYIOUMX ENIEMEHTIB Y 3aNEXHOCTI Bif iX Knacy
3aXUCTY Ta MMLIOBOI MACKW, LLO BUKOPUCTOBYETHCS.
BukopucTanHs Byap-akoi Macku 3M Ta QinbTpyroumx
ENeMEHTIB Ma€ 3a/J0BOMbHATY BIMOraM BifnOBIAHMX
cTaHgapTia abo pekomerzaLiam cneljjanicta 3 OXOPOHH
npavi.

» QINbTPYHOYI ENeMeHT MatoTb 3aMiHIOBATUCh Ha
PerynspHiit OCHOBI. YacToTa 3amiku inbTPIB 3anexmTh
Bifj Yacy BUKOPUCTaHHS Ta KOHLEHTpaLYl 3a0pyaHIOKYMX
PEYOBUH.

* 3a 0aTKOBOK iH(hopMaLLi€to 3BepTaiTeCh A0 BIAAiNy
Matepianis Ta 3acobiB He3nekw npai MicLeBoro odicy
komnaHii 3M (auBITbCH HaBeaEHY KOHTAKTHY
IH(bopmaLlito).

* flKLLIO BUKOPUCTOBYETLCA Pa3OM 3 CUCTEMOH
NOCTayaHHA CTUCHEHOro nositps M™

* [1ig Yac Ayxe iHTEHCUBHOI POBOTU B MOMEHT
HaCUMbHILLOTO BAYXY B HANIBMACLY MOXe BIUHIKATH
HeraTvBHwi TIcK. Bigperynioitte 0bnapgHaHHs
BiANOBIAHMM YuHOM aB0 CKOPUCTANTECH IHLLIOK
CUCTEMOIO PECTDAaTOPHOrO 3aXMCTy.

» Ao By BUKOPUCTOBYETE CICTEMY NS nofayi
CTUCHEHOTO MOBITPS, NEPEKOHANTEC, LWO: * [kepeno
nogavi CTUCHeHoro noiTpst Bam obpe Bigomo. ¢ PiBeHb
YUCTOTY MOBITPS € KOHTPONBOBAHMI. * CTUCHEHE NOBITPS
€ NPUZATHAM NS AUXaHHS!, BOHO BIANOBIfaE BIAMOram
crangapty EN12021 abo BignosigHoro HavioHanbHoro
CTaHaapTy.

Akwo nig yac poboTy Nogaya noBITPs NPUAMHUIACH Yu

3MEHLLMBCS TUCK, TEPMIHOBO NMOKUHBTE 3aBPYAHEHY 30HY

Ta nepeBipTe 0bnagHaHHs.

* [Nog6aitte, o6 auxanbHa TpybKa He CTBOPUMA NETIO
HaBKOMO BUCTYNakouuX NpeameTis.

* L|i cuctemu pecnipaTopHOro 3axucTy He BUpobnsioTh
KMCEHb.

IHOOPMALIIA LLIOAO MOXNUBOCTI ANEPTTYHUX
PEAKLIIW

Martepianu, Lo KOHTaKTYHTb 3i LUKIPOK KOpUCTYBaua, He Bymm
3aPEECTPOBaH Y AKOCTI TaKuX, WO MOXYTb BUKIMKATY
aneprivHi peakLyii y GinbLOCTi nopen.

LLi BMpobY He MICTSATL KOMMOHEHTiB, BUPOBIEHMX 3
HaTyparbHOro Kay4yKoBOro naTexcy.

MiArOTOBKA 10 BUKOPUCTAHHA
[epeBipTe, Y He NOLUKOKEHO YaCTUHIN MACKA Nig Yac
TPaHCMOpTyBaHHS.

epesipTe, L06 0bnaaHaHHs 6yno y noBHil KoMnnekTaLji,
HENOLLKOZXeHe Ta NpaBUnbHO 3ibpaHe. byb-AKi NOWKODKeHI
YaCTvHY abo YacTiHI 3 dedbexTamm NOTPIOHO 3aMiHuTL nepes
BUKOPUCTaHHSIM.
Ornsp
[epen no4aTkoOM BUKOPUCTAHHS 0BnadHaHHs
PEKOMEHZLYETbCA CAAYBATM HACTYMHIA NPOLEAYPI NepeBipK:
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1. MepeBipTe NMUBOBY YaCTUHY Ha BIACYTHICTb TPILLYH,
necekria Ta bpyay. MNepexoHanTecs, WO NMLbOBa YacThHa,
ocobnueo 0bTropaTop, He NolLkogkeHa. Marepian noBuHeH
6yTv enacTuyHmm.

2. TepesipTe KrnanaHy BAWXY Ha BiACYTHICTb TPiLyMH abo
po3puBiB. [MiaHIMITb Knanaky Ta nepeBipTe Cifna Knanaxis Ha
BiCYTHICTb 3a6pyaHEHHS Ta TPILLWH.

3. BrieBHITbCA, LLIO NACKY KPIMMEHHS He MaKTb NMOLKOMKEHD
Ta 36epiraloTb rapHy enacTuYHICTb.

4, OrnsHbTe YCi MNAaCTUKOBI YaCTUHW. BOH He MOBUHHI MaTi
03HaK NOLUKOZKEHHS ab0 3HOLLEHHS.

5. llepexoHaiTecs, Lo BCI YLLiNbHIOBAYI BCTAHOBMEHI MILLHO.
6. Bigkpuitte KpuLuky KranaHy BUAVXY Ta NepesipTe CTaH
KnanaHy Ta 1A0ro rHi3aa LLoA0 MOXAMBOTO 3abpyaHEHHS,
necopmalii, TpilumH abo pospuBiB. JakpuiTe KpULLKY
KnanaHy.

7. TlepesipTe naHopamHy MiH3y Ha MPEAMET MOLKOLKEHD, L0
MOXYTb NOTIPLUMTY eKCnnyaTaLliiiHi XapakTepucTHki
pecnipatopa abo BUAUMICTb.

BCTAHOBNEHHA ®INbTPYIOUUX ENEMEHTIB
[opsinoK BCTAHOBIEHHS (INbTPYHOYMX ENEMEHTIB HABEAEHO Y
BIAMOBIZHMX IHCTPYKLisX 3 excnnyaralii. (Hanpuknag, inbTpy
3M™ [ enemeHT nopavi noBiTps 3MTML3.

IHCTPYKLIIA 3 O0ATAHHA

Bubepitb HanbinbLL NpuaaTHi PO3MIp MMLBOBOI YaCTUHM 3
TPbOX HasBHMX (S / M1/ L). Y KoXHOMY BUNaaKy BUKOPUCTaHHS
pecnipatopa CriyitTe HaBEAEHUM HIKYE IHCTPYKLIAM.

AK OArATH

1. MoeHicTio nocnabTe Bei 4 ronoBHi pemeHi, pO3MICTiTh
KDINMEHHS 3a rofoBOK) Ta NPUTYAITL Macky A0 0BaMYYS.
MaroHok 1.

2. T1ocTynoBO 3aTArHITL PeMEHI, NOYMHAKYM 3 HUKHIX, NOTIM
BEPXHiX PEMEHIB (Man. 2). 3aHaaTo He 3aTAryue.

3. BukoHaitTe auxanbHi Bnpasv (no3uTMBHII Talabo
HEraTvBHW TICK) NS NEPEBIPKY LNNLHOCTI MPUNAraHHs
macki. Bukopuctoytoum chinbTpu cepii 6035 Ta 6038 abo
2000, pazumo 3aincHI0BaTY NEPEBIPKY LWINbHOCTI MPUNAraHHS
3 HEraTUBHUM TUCKOM. [inst BUKOPUCTaHHS IHLLMX inbTpi 3M
pazuMOo 3LICHIOBATY NEPEBIPKY LUINLHOCTI 3 NO3UTUBHUM
TUCKOM.

AK 3HIMATH

A\ He 3nimaiite 3 061144 HaniBMacky v (inbTpy Ta He
BUMUKaWUTe eneMeHT Nodavi NoBiTps A0 TOro, SIK NOKMHETe
30HY 3a0pyAHEHHS.

1. OcnabTe TUCK NackiB KPIMMEHHs,

2. 0BepexHo 3HiMITb niBMACKy 3 00AM4YS, pyxaiouil i TPOLLKK
Bropy Ta Brepes.

3. KO noTpi6HO, BUMKHITL €neMeHT nogavi nosiTps abo

B[y eHaitTe Big perynstopa 6anoH nopadi CTUCHEHOro
MOBITPS, @ TOZi PO3CTEOHITH NOSACHHA PEMiHb.

MPUMITKA. flkwo cuctema pecnipaTopHoro 3axmety
BMKOPUCTOBYBaNach Y Takix yMOBaX, L0 BUMaraioTh
cnewianbHoi npoueaypu Ae3aktuBaLii, Tpeba nomictuty
BCi 3a0pyaHEHI YaCTMHM CUCTEMM Y NPUAATHY ANS LbOTo
EMHICTb Ta repMETUYHO 3aKPUTH O TOrO MOMEHTY, KON



byae npoBoAUTUCH NpoLeaypa Ae3aKTUBaLL.

MEPEBIPKA LWINbHOCTI NPUNATAHHA

* MepeBipka WinbHOCTI NPUNAraHHA Macky 3a AONOMOTOH0
NO3MTMBHOTO TUCKY (BNA BCIX yXBANEHUX mma% (BCi
inbTpu 3a BUHATKOM ¢pinbTpiB SM™ 6035 /6038/ 2000 cepiit)
Hakpuite rHi3no knanaHa BuauXy 4ONOHEH 1 3nerka
BIAVXHITL. MarioHok 3.

FAKLLO niBMacKka felL|o BUTMHAeTbCH, | He BilOYBAETLCA
MPOTikaHH NOBITPA MiX 0BMM4YAM | MACKOI0, HanexHa
repMeTU4HICTb 3a0e3rieyeHa.

¥ pasi pocoyeHHS NONpaBTe MonoKeHHS Macku Ha 00Ny
Ta / ab0 BigperynioiTe HaTAryBaHHs Nacki KpinneHHs 3aans
YCYHEHHS MPOCOUYBaHHS.

3HOBY NMPOBEAITb NEPEBIPKY LINBHOCTI NPUNSATaHHS.

* [lepeBipKa WinbHOCTi NPUNAraHHA Macku 3 inbTpamu
6035/ 6038 3a nonomoroto HeraTMBHOro THCKY. Takox
(Fi'l)mprM 2000 cepii.

PUTUCHITb BENMKUMM Haﬂb%ﬂMVI LiHTParTbHY 3armuonHy
inbTpa (4ns cepil 2000g 0 MPUTUCHITb KPULLIKY 7O KOpTyCy
(inbTpa (And Mofeneit 6035/6038), Topi nerko BAUXHITH Ta
3aTpUMaTe JIUXaHHA Ha AECATL CeKyHA. AAKLLO niBmacka
TPOLLIKM 3MEHLLYETHCH Y PO3Mipi, He0DXiAHE NpUnAraHHs
focsrHyTo. MantoHok 4. Y pa3i npoco4eHHs nonpasre
MIONOKEHHS MACKV Ha 0By Ta | a6o BifperynionTe
HaTAryBaHHs Macki KpINNEHHA 3aNa YCyHeHHS
MPOCOYyBaHHS. 3HOBY NPOBEAITH NEPEBIPKY LUINLHOCT]
MPUNAraHHs,

AKWo winbHoro npunsraHHA Macku gocarHyt HE
BOAETbCA, Bxogutn po 3abpyaHeHoi 30Hu HE
[03BONAETLCA.

KinbKicHMi MeToZ BUMipHOBaHHS WiNbHOCTI
npunAraHHsa

3BEPHITLCA [0 MicLigBOr0 odicy komnakii 3M, 1406 oTpumaTy
BinbLLe iHopmaLil LOAO NPOBEAEHHS NEPEBIPKM LL{IMBHOCTI
NnPUNAraHHA.

OBCNYroBYBAHHA

[lorngz, 0bcnyroyBaxHA Ta PEMOHT MOBIHEH NPOBOANTI
MepcoHan, AkKi NPORLLIOB BIAMOBIAHY niaroTosky. Ockinbky
AN LiieT HariBMackit He riepef0a4eHo 3HauHoro
00CNyroByBaHHS, B HAABHOCTI € TIMLLIE HEBENKA KIMbKICTb
3MIHHVX YaCTUH (BeTanbHILLe YnTalTe B ACTIBLI-NaM aTL).
AKLLO NOLIKOMKEHO IHLLI YACTUHK, HANIBMACKY CAIif, 3MIHUTY Ha

HOBY.
&EMKOpMCTaHHﬂ HEOpUriHaNbHNX 3aNacHUX YacTUH Yu
iX Mo.qmbikauiﬁ MOXe NPU3BECTN A0 3arpo3u KUTTHO YK
3A0POB'H0, @ TAKOX NPUBESeE A0 aHyMKBaHHA BCiX
rapaHTiil, 3aranbha nepesipka BUKOHYETbCA BeanocepeHbo
nepef BUKOpUCTaHHAM abo pa3 Ha MiCsLlb, FKLLO BUpID He
B/KOPUCTOBYETLCA PErynApH. [leTanbHilue AuB. y posa.
IHCTPYKLi 3 iepesipku. AKLLO HeODXiaHO yTunisyBaTK Akich
4aCTUHY pecripaTopHoi CHCTEMM, Lie HEOOXIAHO MPOBOAUTH Y
BIAMOBIZHOCTI 10 MICLIEBOrO 3aKOHOABCTBA 3 OXOPOHY MpaLli
Ta HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLA.

SAMACHI YACTUHIA

3anacHi YyacTuHu MOXHa BCTaHOBMHOBAT 03 NOBHOM
po301paHHs pecnipatopa.
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3amiHa LeHTpankHoro agantepy (6864). [ina samixu
LieHTPanbHOrO ajianTepy, 3HiMITb HOCOBY YaCTUHY Macky ,
roTArHyBLLY 33 (IKCATOPM, LLIO PO3TAILIOBAHI Ha
LieHTpansHomy anantopi. (Man 5). BisbMiTb LieHTpanbHuit
apianTep 3a KpWLLIKY Ta NOBEPHITb MPOTU FORMHHUKOBOT CTPINKM
1/4 0bopory, o0 o3 eaHaTI LiEHTparbHMit apantep Ta
TIiH31. 3aMIHITb LiGHTPanbHIi ananTep, HaTUCHYBLLIN Ha TPK
yropi 4epe3 nporaniHy (puc 6 Jta nosepHiTh Ha 1/4 obopory
3a OJMHHKOBOIO CTPINKOK). BCTaHOBITL HOCOBY YaCTUHY
macki.(Man 7)

3amiHa npoknagKku LeHTpankHoro agantepy (6896).
poknapKka cnewianbHo po3pobneHa Ans yLLinbHeHHs
MPUNAraHHA LGHTPANLHOTO afanTopy A0 NiH3. 3HiMITh
HOCOBY YaCTUHY Ta LigHTParbHilt a1antop, Ak ONIMCAHO BHLLE.
BunaniTb MOLKOZXEHY NPOKNAAKY Ta 3aMIHITb HOBOK.
BcTaHoBITb LeHTpansHui agantop. BeraHosiTb HOCoBY
YacTUHy mackv (Man 5-7)

JamiHa knanaHy Buauxy (7583). 3imits kpuLuky
LIeHTParNbHOO afianTepa, MoTArHYBLUM 3HU3Y 3aCYBKY.

BisbMiTb KnianaH Ta TATHITb 10ro. PO3MICTiTb knanaH Buguxy y
BANOBIZHMI OTBIP (BUZOXY) Ta TAMHITb 3 NPOTANEXHOO OOKY,
Mok BOHM 00UJBa Ha BCTaHYTb Ha MicLie (KNauHyTb). 3amiHIT
KpWLLKY KnanaHy, NoegHaBLUN OTBIP Y BEPXHIN KpULLLY KnanaHy
3 BEPXHBOI0 BKMAAKOK Ha LieHTpanbHOMY aganTepi Ta
3aKDIMiTh Ha LieHTPansHoMy ananTepi arniHoK 8.

3MiHHi yWinbHIOBaYi ANA AINAHKA BAUXaHHA (6895).
YujinbHioBaui npu3HayeHi Ang yiujinbHenHa baitoHeTHoro
KpINMeHHA Ha AuxankHoMy 0TBOpI HaniBmackw 3 inbTpamu /
enemeHTOM noaaui NoBiTps. YLLinbHioBaui crif nepesipaTv ni
4ac KOXHOI 3MiHY (DinbTPa Ta 3aMIHITY Y Pasi BIABTIEHHS
MOLUKOMKEHHS Ui BUHUKHEHHS CyMHIBIB Y iX LinicHoCTi. [ind
L{bOr0 3HIMITb YLLIiNbHIOBAYi 3 DaVIOHETHOTO KPIMTIEHHA Ha
AvxanbHoMy 0TBOpI. 3aKpiniTh HOBI YLLINbHIOBaYI Ha
[VXanbHOMY OTBOPI Mg yCiMa TpbOMa BatoHETHUMY 3aMKaMM.
ManioHok 9.

3amina knanaHis Bgoxy (6893). Knanu Bjoxy sHaxoasTCa
Ha BHYTPILLIHi/ CTOPOHI MaCkV Ta BCEPEVHI AUXarNbHOro
0TBOpPIB. Ll knanaru noBuHHi ByTI nepeBipeHi nepes KOKHIM
BUKVMOPUCTAHHSIM MaCKi Ta 3aMIHIOBATIC, KON NOLIKOMKEHI.
SHIMITb KnanaHi BOOXY, 3HABLUX 3 BHYTPILLHBOI YaCTUHM
Mackv Ta AuxanbHiX OTBOpIB. BCTAHOBITL HOBWI KnanaH Ha
BiANOBiHe MicLie. by/ibTe BMEBHEHI, L0 KnanaH
PO3TALLIOBAHII Ha AWXarbHOMY OTBOPI HAaNIBMAcky Mig ycima
TPbOMa 3aMKaMu, NEXWTb NI0CKO, BiNbHO 0BEpTaETLCS.

3amiHa ronoBHoro KpinnenHs (6897) PoscTeOHyT pemeni
Be3neki Ta 3amiHuTy Ix HoBumu. ManioHok 10.

3amiHa 3axucHoi nin3u (6898). Bunanits aga ravHTa 3a
[10MOMOr0t0 BUKDYTKY. T10TIM NOTAIHITL BEPXHIO paMKY Ta
HIDKHIO YaCTUHY MaCku.BepxHs pamka, HUKHA YacTuHa,
00TiopaTop Ta 3axCHi NiHau MaloTb BEpTUKarbHE
MapKyBaHHS, ki BKa3yt0Tb CBOI NO3LLT N0 BIAHOLLIEHHI) OWH
[10 04HOT0. [lepexoHanTecs, WO Lii MapKyBaHHS BUPIBHSHI Npy
cknapaHHi. MantoHok 11.

AKCECYAPH

Habip ans koppeuii 3opy (6878). BcraHositb komnnexT 4o
Macku Ha LEHTparbHui aZantop Ta MiX 3amkami Ta



obriopatopom. BeraHosits Habip And KO%‘)eKU'II 30py Y
BinBinHi oTBopy.Okymsipu Tenep MOXyTb OYTv CKopUroBaHi 3
ypaxyBaHHAM ONTUManbHOT hopMm Ta 0630pHOCTI.

3axucHa nniska (6885). 3HiMiTb NpoKnazKy, sika € KNEnKoro 3
KOXHO/ CTOPOHM 3 3aXUCHOI MrTiBKY. PO3MICTITL NniBky noBepx
3aXMCHOI NiH3W Ta NpuKmedTe Ti. SHIMITb BUKOPUCTAHY 3aXMCHY
MAIBKY.

IHCTPYKLIIAA 3 OYUCTKW

PeKOMEHZYETbCA O4MLLYBATY MaCKy MiCNA KOXHOMO
BUKODVCTAHHA. Y pasi 0aratopasoBoro BIKOPHCTAHHS
pecnipaTopy, no 3aBepLUEHHt0 POBOYOI 3MiHK HeobXigHo
OUMCTUTY BHYTPILLIHIO YacTUHy obTiopatopa. Bukopuctosyiite
OpuriHanbHy ynakoBKy And 30epiranHs pecriparopa.
QuucTwTi pecnipatop MOXHa 3a JONIOMOrot0 CepBeTY 109.
3HIMITb (DINbTPM Ta Bify €HaiTe ENIeMEHT nofayi MoBiTps,
SIKLLO NOTPIBHO. QuuLLlyiTe YacTUHM pecripaTopa (OKpiM
(inbTpiB) 32 AONOMO0KO TEMMOTO MAMBHOTO PO3YHHY
(Temneparypa Boa He Mae nepesuiysaTu 90°C) Ta M'akol
LwiTku. JogaiTe HeMTPansHOro MUIOYOro 3acoby, SKLO Lie
HEODXIAHO. [In9 Ae3iHAeKLii MaCku MOXHa BUKOPUCTOBYBATU
YETBEPTUHHMI PO34MH amia4Horo feaiHeikytouoro 3acoby abo
rinoxrnopwTy Hatpio. Mpononowyirs y Tennm YUCTWI BOLI,
BYICYLLITb B YMOBaX HE3a0YHEHOTO NOBITPS NPU KiMHATHIi
Temneparypi. YBAA! He BukopycToyiite mutoui 3acobu 3
BMICTOM NlaHoniHy abo iHLwwX oniid. He MoXHa cTepuniaysaTu.
He BUKOPUCTOBYTE ANA YLLIEHHS OY/b-AKNX YaCTUH BIUPODY
OEH3WH, XTIOPOBaHI PO3UMHI [iN1S BHEXVDEHHA (Taki K
TpmxnopeTmneH) OpraiHi PO3UMHHIMKY i CyMiLLii Ans
YLLIEHHS, LLIO Mal0Tb Y CBOEMY CKnazji abpasusHi YacTky. He
BCTAHOBIIONTE 3HATI AeTani 10 NOBHOTO BUCKXaHHS NULbOBOI
YacTUHM.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

3BEPIFTAHHA U TPAHCMOPTYBAHHA

ObnagHaHHs NoBUHHO 36epiraTitch B OpMriHaNbHil ynakosL B
CYXOMY Ta WicToMy MicLli. He moxHa 30epirati obnagHaHHs
Mif} MPAMAM COHAYHIM MPOMIHHAM, 6ng [Kepen BICOKO
TemnepaTypi, OeHauHy Ta opraHivHIX po3unHHiKiB. [ing
TpaHCI'IOpTgBaHHﬂ BP0y BUKOPUCTOBYIATE OpHIriHAMbHY
YNakoBKy. 3a yMOBY [JOTPUMAHHS HABEAIEHUX BIMOT,
04ikyBaH¥iA TepMiH 30epiraHHA CTaHoBUTb 5 PokiB B AaTH
BUP0GHuLiTBA. 36epiraTit Y BIANOBIAHOCTI 3 iHCTPYKLEH
BIUPOBHVIKa, AMBITLCS BIANOBIAHY iHhOPMAL(Ho Ha yNaKoBLyi.

o KiHuesuit TepmiH 36epiranHs

| TemneparypHuit pexim 36epiranHs
A |\lakcumManbHa BOMOricTb MOBITPS
adl Hasea ta anpeca BupobHika

YTmni3y|7|Te 3iJHO 3 MICLIEBUMM NpaBuamy

[liarpama BCepenuHi MiBMAcki Basye Ha faTy BUPODHHLTBA.
MantoHok 12. BHyTpiLLHi/t cerMeHT fiarpamin Bkasye Ha pik, a
CTPINKa BKa3ye Ha MICFII%I: BVIp06HVILI,TBa Macku. Ha 3pasky
nokasaHo 01/09/2011 - 30/09/2011

CEPTHOIKALIA

Lli Bpobu BiANOBiAAKTH BUMOram CBEOI'IGVICbKOT [MpexTBY
89/686/EEC Ta matoTb MapkysaHHa C

CepTugikaulis Ha BI,EI,I'IOBIJJ,HICTb naparpacpy 10 (BunpodyBaHHs
TMINOBMX 3paski NpoayKLyii) Ta naparpa?y 11 (nepesipka
aKocTi BifnogiaHo Ao BuMor €Bpocotody) nposeseHa BS,
Kitemark Court, Davy Avenue, Know|h| Mitton Keynes, MKS
8PP, BenMKo6pMTaHm (Aer,EI,VITOBaHVIVI opraH 0086).

Pecnipatopruit 3axuct EN143:2000EN136 (knac 1) - ang BukopuctanHs 3 dinbtpamu 3M (6aitoreTHoro Tuny) EN14387:2004 abo

EN143:2000 (awsitbcst IHopMaLiiAHMiA fuCT).

3M6000 Cepi 3 ..

[poTHaepo3omnbHIM QinbTpom P1 4xTIK
[PpoTIMaepo30NLHIM (inbTpoM P2 16 x TOK
[poTiMaepo3onsHIM (inbTpom P3 200" x TOK

[poTrra3osumM (inbTPoM 1 Kmacy 3axucry
[poTUrasoBUM (iNbTPOM 2 KNacy 3axmcty

EnemenTom nopavi nogitps 3M™ 200 x FAK

MakcumanbHa KOHLEHTpaLlist BAKOPUCTaHHSA

200" x T 1K a6o 1000ppm (0,1% 06.) y 3anexHOCTi Big TOr0, SIke 3HA4EHHS HIDKYE.
200* x [IK abo 5000ppm (0,5% 06.) y 3anexHOCTi Bif TOrO, SIke 3HAYEHHS HIDKYE.

[ 1K~ rpaHy4Ho onycTuma KoHueHTpaLis. * KoediLjieHT 3axucty, BcTaHoBneHuit M
3axuct overt Bignosinae Bimoram cranpapty EN166 (MinBuLeHa CTiltkicTs, 3aXuCT Bif YacTok, WO PyXakThCs 3 BUCOKOK

LBIAKICTIO (CEpenHS eHeprm) Ta 60KoBMi 3aXUCT).

XapaKTepMCTVIKM nogavi HOBITpiI
MikimanbHuit piseb nofadi nositpa - 150 1/xs.

MakcumansHa nogava I'IOBITpFI — [V1B. BiANOBIAHI IHCTPXKLL” 3 eKcnnyaTaun
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MakcumansHa Temneparypa poBouoro cepenosuiLa; +

C. YBATA! Mpy BUKOpHCTaHH 06nagHaHHs B yMOBaX HU3bKX

Temneparyp, 3a¥iBa BOMONICTb MOXE BUKIMKATI NprUMep3aHH4a Knanais BAWXY Ta BULOKXY.



Molimo procitajte upute skupa sa primjerenim uputama za
upotrebu 3M™ Filter letka ili 3M™ Zracne jedinice i sa
referentnim letkom 3M™djela za lice gdje Cete pronai
informacije o

* Odobrena kombinacija 3M™ Zraénih filtera ifili 3M™ Filtera
» dodaci

» rezervni dijelovi

OPIS

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve EN 136:1998, maske za
ciielo lice i koriste se u kombinaciji s parom 3M filtara
(pogledajte referentni letak) za oblikovanje filtarskog aparata
za respiratornu zastitu. Ovi proizvodi su dizajnimi da uklanjaju
potencijalno opasne plinove, pare ifli Cestice iz okolne
atmosfere. Ovaj aparat ,Fie se koristiti i kao sistem sa 3M
Zracnom jedinicom (pogledati referentni letak).

/\ UPOZORENJA | OGRANICENJA
Posebnu paznju treba obratiti na upozoravajuca stanja
koja su oznacena znakom.

/\ UPOZORENJE

Uvijek budite sigurni da je kompletan proizvod

- 0dgovarajuci za primjenu

- isprano namjesten

- nosen tijekom cijelog perioda izlozenosti

- Zamjenjen kada je potrebno

Odgovarajuci izbor, trening, uporaba i odgovarajuce

odrzavanje su neophodne stavke kako bi proizvod

pomogao nosiocu u zastiti od odredjenih zagadjivaca

u zraku. Ako ne slijedite sve upute za uporabu ovih

proizvoda respiratorne zastite ifili ih ne nosite prema

propisima,takoder i proizvod tokom svog vremena
izlozenosti, moze imati suprotan efekt na zdravlje
nosioca, dovesti do ozbiljnih oboljenja ili trajne
nesposobnosti.

+ Za prilagodjavanje i odgovarajucu uporabu po lokalnoj
requlativi, za sve informacije obratite se voditeEJu zastite
na radu iz lokalnog 3M ureda (3M (EAST) AG Podruznica
RH, ZITNJAK BB, ZAGREB tel:01/2499-789 ).

* Ovaj respirator koristite iskljucivo prema propisima:

* - sadrzanim u ovoj brosuri,

* - pridodatim drugim komponentama sistema (pr. 3M™
Filteri/3M™ Zracna jedinica). ProCitajte uputstva za
upotrebu i saCuvajte ih za buducu potrebu.

* Ne koristiti u koncentracijama iznad navedenih u
tehnickoj specifikaciji.

* Ne upotrebljavati za zastitu od atmosferskih
kontaminacijalkoncentracija koje imaju slaba upozorenja
ili nepoznata , trenutnu opasnost za zivot i zdravje (IDHL)
Jkontaminacija /koncentracija koje stavraju visoke
temperature u dodiru s kemiskim filtrima.

* Ne Koristiti S-seriju u atmosferi koja sadrzi manje od
19,5% kisika 53 definicija. Zemlje mogu individualno
primjenjivati viastita ogranicenja za pomanjkanje kisika.
Potrazite savijet ako sumnjate{

* Ne koristite ove proizvode u atmosferi kisika i
obogacenoj kisikom.

» Korisiti samo sa Filterima/Zra¢nim jedinicama i rezervnim
djelovima/opremom koja je navedena u referentnom letku
i unutar uvjeta koristenja koji su navedeni u Tehnickim
specifikacijama.

* Da koriste samo obucene i kompetentne osobe.

» Odmah napustiti kontaminiranu prostoriju, ako:

a) Ako se bilo koji dijelovi sistema ostete.

b) Protok zraka u masku pada ili prestaje

¢) Disanje postaje otezano ili se povecava otpor pri

disanju.

d; Se pojave nesvjestica ili mucnina.

e) Osjetite okus ili miris zagadjivaca ili dodje do iritacije.

* Nikada ne prepravljajte ovaj proizvod. Dijelove mjenjajte
samo sa originalnim 3M dijelovima.

* U slucaju namjeravanja koristenja u eksplozivnoj sredini,
kontaktirajte 3M tehnicki servis.

* Ne koristite ovaj proizvod sa samostalnim jedinicama za
disanje

* Ne upotrebljavati u svrhu spaSavanja.

* Ne koristiti ako ste neobrijeni, zato Sto u tom slucaju
respirator ne moze zadovoljavajuce prijanjati uz lice

* Koristiti samo s nao¢alama dostupnim u nuznom priboru
0vog proizvoda, tako da drske naocala ne ometaju
briveni prsten.

» Lokalni zakoni mogu definirati specificna ogranicenja u
upotrebi filtera, ovisno o njihovoj klasi i odabrano{
polumasci. Uporeba bilo koje kombinacije 3M polumaski i
filtera treba biti u skladu sa standardima zdravlja |
sigurnosti, selektorima respiratorne zastite ili u skladu sa
zahtjevima zastite na radu.

* Filteri se moraju redovno mjenjati. Frekvencija zamjene
ovisi 0 vremenu upotrebe, te 0 koncentraciji zagadenja.

» Za viSe informacija kontaktirajte 3M Podruznicu u RH.

* Ako se koristi sa IM™ Jedinicom za dovod zraka:

* Na vrlo visokoj stopi, pritisak u d&elu za lice moze postati
negativan na vrhu toka udisa{'a. rilagodite opremu
prema potrebi ili razmotrite alternativni uredaj za zastitu
respiratornog sustava.

» Ako koristite modele sa dobavom zraka osigurajte da: ¢ je
poznat izvor zraka * je poznata Cisto¢a zraka °Eje
dobavljeni zrak odgovarajuce kvalitete prema EN12021.

Ako se tokom koriscenja prekine dotok zraka ili se smanjj,

odmah napustiti kontaminiranu okolinut i ispitajte uzrok.

* Pobrinite se da se cijev za disanje ne zapetlja oko
klepavih objekata

* Qvi proizvodi ne dovode kisik.

NAPOMENE VEZANE UZ ALERGIJSKE REAKCIJE
Kod vecine korisnika nisu poznate alergijske reakcije na
materijale, koji dolaze u kontakt sa kozom.

|O;/i iE)roizvodi ne sadrZe komponente od prirodne gume,
ateksa.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

Provjerite sadrzaj paketa zbog oStecenja i jesu li u njemu sve
komponente.

Provjerite da li je uredaj kompletan, neostecen i korektno
montiran. Neka ostecenja ili defektni dijelovi moraju bit
zamjenjeni sa originalnim 3M dijelovima prije koristenja.



Pogledajte tehnicku specifikaciju za duZinu crijeva za disanje.

Provjere

Slijedeci postupak je preporucen prije upotrebe

1. Provjerite postoje li na dijelovima za licei napuknuca,
oStecenja i prijavstina. Ispitajte ima i na dijelovima za lice, a
posebno na podruju brive, deformacija. Materijal mora biti
savitljiv, a ne krut.

2. Provierite postoje li na ventilima za udisanje napuknuca il
oStecenja. Podignite ventile i provjerite postoje li na njihovim
sjedistima prijavstine ili napuknuca.

3. Provjerite da li su naglavni djelovi (trake) netaknut |
elasticni.i

4. Provierite sve plasticne dijelove za znakovima pukotina il
zamora

5. Provjerite imaju i sve brtve ispravan dosjed.

6. Skinite pokrov ventila za izdisanje pa provjerite postoje li na
tom ventilu i njegovom sjedistu znakovi prijavstine,
deformacija, napuknuca i oStecenja. Vratite pokrov ventila za
izdisanje.

7. Provjerite lece: postoje li oStecenja koja mogu smanjti
perfomanse ili vidljivost respiratora.

UPUTE ZA SASTAVLJANJE

Za sklapanje po%ledajte odgovarajuce korisnicke upute. (pr.
3M™ Filteri/3M™ Zracna jedinica).

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

lzmedu 3 velicine odaberite naprikladniju velicinu dijelova za
lice (S/M/L). Upute za prijanjanje se moraju pratiti svaki put
kada se proizvod nosi.

|ZVODENJE

1. Otpustite 4 traku za glavu, stavite pojas na kraj glave |
postavite dio za lice preko lica. Slika 1.

2. Progresivno zategnite po&as, prvo s donjom trakom, onda s
gornjom 2). Nemojte prejako zategnuti.

. Napravite pozitivnu ifili negativnu provjeru stabilnosti maske
za lice. Provjera negativno? tlaka preporuca se kada se koristi
60351 6038 ili 2000 Serija Tiltera, dok je provjera pozitivnog
tlaka preproucljiva kada se upotrebljavaju ostali 3M Filteri.

ISKLJUCENJE

N\ Ne uklanjajte dio za lice, filtere il iskljucujte zracnu jedinicu
dok ne ispraznite kontaminiraju¢e podruce.

1. Popustite naglavne trake

2. Oprezno podignite polumasku sa lica, te je uklonite
odmiCuci je od lica face.

3. Ako je potrebno iskljucite zracnu jedinicu ili iskoSCajte
kompresiranu cijev sa zrakom iz regulatora, i otkopCajte
remen.

UPOZORENJE Ako se respirator koristi u okolinii gdje su
zagadivaci supstance, koje zahtjevaju specijalne
postupke dekontaminacije, trebaju se staviti u
odgovarajuce kontejnere i zatvori sve dok to ne bude
dekontaminirano ili odbaceno.
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PROVJERA PRIJANJANJA

* Provjera stvarnog tlaka korisnicke brtve (za sve

odobrene konfiguracije) (svi filtri osim serije 3M™ 6035

/6038/ 2000 Filtara).

gl(')lftagite dlan ruke preko izdisajnog ventila te izdisite lagano.
ika 3.

Ako se element za lice lagano ispupCi te se ne otkrije

propustanje izmedu lica i elementa za lice, odabrana je

|sL)ravr]a brva. o

Ako primjetite curenje zraka, repozicionirajte polumasku na

licu ifili ponovno namiestite pritisak naglavnih traka kako bi

eliminirali curenje

Ponovite postupak prijanjanja.

* Provjera negativnog tlaka korisnicke brtve s filtrima 6035

| 6038 Takoder Serija filtara 2000.

Pritisnite palcima srediSnju udubinu filtara (serig')a 2000), il

pritisnite zajedno poklopac i tijelo filtra (6035/6038), lagano

udahnite i zadrzite dah desetak sekundi. Ako se polumaska

lagano uvuce postignuto je pravilno prijanjanje Slika 4. Ako

primjetite curenje zraka, repozicionirajte polumasku na licu ifili

ponovno namiestite pritisak naglavnih traka kako bi eliminirali

curenje Ponqvite postupak prijanjanja.

Ako NE MOZETE pravilno podesiti, nemojte ulaziti u

opasno podrucje.

Kvantitativno podeéavand'e
Za informacije U vezi sa procedurama za provjeru prijanjanja
molimo da kontaktirate 3M

ODRZAVANJE

Odrzavanje, servisiranje i popravku mora obavljati samo
obucena, ovlas¢ena osoba. Respirator je lagano odrzavati,
limitiran je bro&zamjenskih dijelovi za lice (pogledajte
referentni letak). Ako su dijelovi oSteceni, respirator treba
zamijentti,

A\ Upotreba neodgovarajucih dijelova ili neautorizirano
prilagodavanje moze rezultirati opasno§cu po zivot ili
zdravlje i moze dovesti do invaliditeta. PriLe koristenja
potrebno je provesti opci pregled ili se on treba provoditi
Jednom mjesecno ako se proizvod ne Koristi redovito. Za
specifitne pojedinosti pogledajte odjeljak Postupci provjere.
Ovi proizvodi se moraju odlagati prema lokalnim regulativama.
REZERVNI DIJELOVI

Zamjenski dijelovi se mogu ugradivati bez potpunog
rastavljanja respiratora.

Zamjena centralnog adaptera (6846). Kako bi uklonil
centralni adapter, maknite skup casice za nos, potezuci skup
preko udublienja kako bi zavezali za bazu centra adaptera.
(Slika 5). Uhvatite centar adaptera za kraj i okrenite suprotno
od kazaljke na satu 1/4 okrenite da bi odvojili i povukli centar
adaptera iz lece. Zamijenite centralni adapter gurajuci tri trzaja
kroz otvor lece, (Slika 6 )i okrenite ju 1/4 u smjeru kazaljke na
satu. Zamijenite skup ¢asica za nos. (Slika 7

Zamjena brtve centralnog adaptera (6896). Zatvorena
stanica od pjenaste gume Je dizajnirana kako bi zatvorila
prostor izmedu centra adaptora i lece. Uklonite skup CaSica za
nos i centar adaptera od le¢e centra luke kao $to je opsaino
gore. Uklonite staru brtvu od centra adaptera i zamjenite s



novom zamjenskom brtvom. Reinstalirajte centralni adapter u
lecu dijela za lice. Zamjenite skup CaSica za nos (Slike 5-7)

Zamjena ventila za izdisanje (7583). Uklonite poklopac
adaptera povlaceCi iz dna zasuna. Izvucite ventil i povucite
svaki ventil iz ventila sjedala. Stavite zamjenski ventil za
izdisanje preko ulaza za disanje tako da umetnete drzak i
ovucete iz suprotne strane dok obadva ne sjednu na mjesto.
amjenite poklopac ventila uskladlgum vrh otvora ventila sa
vrhom baze centralnog adaptera i dok ne sjedne na bazu
centra adaptera. Slika 8.
Zamjena udisajnih brtvi (6895). Udisajne brtve namijenjene
su za brivijenje podrucja dodira izmedu udisajnih ulaza za
pricvrscivanje bajonetnim sistemom na dijelu za lice i
filtara/jedinice za dovod zraka. Brtve treba prei;ledan kod
svake zamijene filtra i obvezno ih zamijenitiu s uca!)u oStecenja
i upitne funkcionalnosti. Skinite brtve s mjesta za bajonetno
pricvrS¢ivanje na udisajnim ulazima. Postavite nove brive na
udisajne ulaze na dijelu za lice ispod sva tri spojna mjesta za
bajonetno pricvrscivanje. Slika 9.
Zamjena ventila za udah (6893) Ventili za udah su smjesteni
na st upowma unutar stupica za inhalaciju kod dijela za lice |
unutar stupica za inhaliranje za nos. OV| ventili trebali bi se
provjeriti prije svake upotrebe i zamijeniti se kada postanu
oSteceni 1 izgubljeni. Uklonite postojecile ventil za udah tako
da ga podignete sa stupica unutar di Egela zalice idi Aela Za nos.
Namjestite novi ventila na stupicle. Budite sigumi da je venti
potpuno prikopCan ispod tri trzaja na stupiu, leZi ravno i vrti
se slobodno na stupicu.
Zamjena pojasa za glavu (6897% OtkopCajte pojas za glavu |
zamjenite ga s novim pojasom. Slika 10.
Zamjena skupa leca (6898) Uklonite dva seta vijaka pomocu
odvijaca. Zatim povucite vrh okvira i dno okvira dalje od otvora
za lice. Skup vrha okvira, dna okvira, otvora za lice i le¢e imaju
vertikalne oznake koje oznacavaju nJ|hov polozaj u odnosu
jedne na drugu. Budite sigurni da su te oznake poravnane za
ponovno spajanje. Slika 11.

Vezica za vrat (7883). Spojite trake na kraju skupa vezica za
vrat na oznaci za otvor za lice na vrhu pojasa za glavu.

DODATNA OPREMA

Pribor za naoCale (6878). Umetnite skup pregrada u Dio za
lice s plasticnom noZicom koja je pozicionirana na centru
adaptera, a vrh pregrade je pozicioniran izmedu stupica li
projekcije na vrhu otvora za lice. Namjestite okvir skupa na
skup pregrade umetanjem iglica u rupe na gumenoj strani.
NaoCale mogu biti prilagodene za optimalno pristajanje i vid.
Pokrivalo za lece (6885). Uklonite Spagicu za otpustanje iz
ljepila sa svake strane zamjenskok pokrivala za lecu. Stavite
pokrivalo preko lece dijela za lice i zalijepite na mjestu.
|l_Jhonite koriSteno pokrivalo dizanjem gumba dalje od dijela za
ice.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

C|scenje je prporuceno poslije svake upotrebe Ako se
respirator koristi za viSe od jedne smjene ,treba ga oistiti iza
svake te pohraniti u orginalno pakiranje ili u zatvorene
spremnike. Za Ciscenje respiratora , Trebali bi koristiti 3M 105
Maramicu za brisanje respiratora Uklonite fitere iskopCajte
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zraCnu jedinicu ako je potrebno. OcCistite djelove (osim filtera)
potapanjem u toplu tekucinu za CiSéenje (temperatura vode ne
smue biti preko 50°C), , te ribajte mekanom Cetkom dok se ne
ocisti Dodajte neutralni deterdzent ako je potrebno
Dezinficirajte polumasko potapajuci je u otopinu kvateramog
amoniaka i natrijevog hipoklorida ili nekog drugog
dezificijensa Isperite u Cistoj, toploj vodi, te osusite zrakom na
sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj atmosferi. OPREZ Ne
koristite Cistace koji sadrzavaju lanolin ili druga ulja na ovim
proizvodima Ne autoclave Ne koristiti naftu, klorirane ,
nagrizajuce tekucine (takve kao trikloretilen), organske
rastvarace ili abrazivne agense za Ciscenje prilikom CiScenja
opreme. Dijelove nemojte sklapati dok se dio za lice potpuno
ne osusi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT
Qvi proizvodi se trebaju skladistiti u odgovarajucim
pakiranjima, u suhim, Cistim uvijetima ne izlozeni od direktne
sunceve svijetiosti, izvora visokih temperatura nafte i para
rastvaraca. Orl%nalno pakiranje je odgovarajuce za transport
kroz Europsku nlju Kada je propisano uskladisten,
ocekivana tra&nos proizvoda je 5 godina od dana pr0|zvodnJe
Skladistiti u skladu sa upustvom proizvodaca, pogledati
pakiranje.
o Roktrajanja
| Raspon temperatura
A \laksimalna relativna viaznost
Ml Ime i adresa proizvodaca

[13\2]| Zbrinite u otpad u skladu s lokalnim propisima

Datum pr0|zodnje moze biti ustanovljen po oznaci unutar
respiratora Slika 12. Unutamji dio Ce prikazati godinu, a
strelica ce pokazat| mjeses na vanjskom djelu Primjeri
pokazuju 01/09/2011 - 30/09/2011.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahtjeve Direktive Europske unije
89/686/EEC (Direktiva za osobnu zastitnu opremu) tako da su
oznaceni CE znakom.

Certificiranje prema ¢lanku 10, EC tipsko ispitivanje i ¢lanku
11, EC kvaliteta kontrole, obavio | je BSI, Kitemark Court, Davy
Avenue Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Nadlezno
tijelo broj 0086).




TEHNICKA SPECIFIKACIJA

|Resk;;iratorna Zastita EN136 (klasa 1) - za koriStenje s 3M filtrima (bajoneta) za EN14387:2004 ili EN143:2000 (vidi referentni
efa

3M6000 Serija sa... Maksimalne granice izloZenosti

P1filtri Cestica 4xTLV

P2 filter za Cestice 16 x TLV

P3 filtri Cestica 200" x TLV

Filteri za plinove i pare klase 1 200" x TLV ili 1000ppm (0,1% vol) kaji je nizi.
Filtri plina i pare klase 2 200" x TLV il 5000ppm (0,5% vol) koji je nizi.
3M™ Zra¢na jedinica 200 x TLV

TLV - grani¢na vrijednost. * 3M dodijeljeni zastitni faktor

Zastita Vida Zadovoljava zahtjeve EN166 (povecana otpornost, zastita od Cestica velike brzine (srednje snage) i bocna zastita.)
Karakteristike Protoka

Minimalni protok dat od proizvodjaca 150 l/min.

Maksimalni protok - Pogledaj odgovaraéuée ugustvo Za uporabu.

Maksimalna t?.mperatura zarad: +49 °C. OPREZ Ako se proizvod koristi na niskim temperaturama i sa visokom viagom ventili se
mogu smrznuti
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Mons npoyeTe Tean ymbTBaHuS, KaKTO U MHCTPYKLMUTE 3a
ynoTpe6a Ha cbotBeTHMS 3M dunTbp wim Ha 3M cucTemara
3a NofjaBaHe Ha Bb3fyX ¥ pedepeHTHaTa NuCToBKa Ha 3M
BPBXHM YaCTX, KbAETO LLie HaMepuTe MHthopMaLua 3a:

* Opo6pern kombuHauwmm Ha SM™ Cuctema 3a nofaBaHe Ha
Bb3aYX v/ un M™ dunrpu

* Akcecoapu

* Pe3epBHi yacTu

OMUCAHWUE HA CUCTEMATA

Te3n NpoayKT OTFOBAPAT Ha W3UCKBAHUATA Ha CTaHaapT EN
136:1998, Usina nuuesa Macka 1 TpsibBa Aa ce 13non3ear B
KoMBuHaLws ¢ undt ogobpern M comntpn (B
PechepeHTHata bpoLuypa), 3a fa chopmupa unTpupaLLms
anapar 3a pecnvpaTopHa 3auta. Tosa 0bopyzBaHe e
NPOEKTVPaHO Aa Npeanassa oT NOTEHLMANHO ONacHY ra3ose,
napy unu YacTuum ot 3acbukansiuara atMocdepa. Toau
anapart MoXe CbLL0 Aa ce uanonssa ¢ 3M cuctema 3a
noZiaBaHe Ha Bb3dyK (BUKTE pechepeHTHaTa MCToBKa).

/N\NPENYNPEXAEHUSA W OrPAHUYEHNA

06bpHeTe 0c06EHO BHUMAHME Ha YKa3aHMATa,
0003Ha4eH € TO3M 3HaK.

/\ BHUMAHVE

YBepeTe Ce, Ye NpoayKTHT €

- [ogxozsLy 3a CbOTBETHOTO NPUIOXEHHE

- [paBunHo nocTaseH

- /|3non3BaH npe3 LANoTo BpeMe Ha uanaraxe

- [oameHsH npu HeobxoauMocT

MpaBunHuAT n3bop, 0byyeHue, ynotpeda u

NOAAPBKKA Ca HEOOXOAUMM, 3 f1a MOXE NPOAYKTHT

fia 3aluTi NoTPedUTENSs OT ONpeAeneHn

Bb3AyWHONPeHocuMM 3ambpcuTeny. HecnassaHeto

Ha BCWYKW MHCTPYKLMK 32 ynoTpebaTa Ha Te3u

NPOAYKTX 3a peCNUpaTopHa 3aluuTa U/Mnm nuncata Ha

NPaBUNHO HOCEHE Ha LIeNnA NPOAYKT NO BpeMe Ha

u3naraHe Ha 3aMbPCUTENNTE, MOXeE Aa YBpeau

3ApaBeTo Ha noTpedbutens, Aa foBeae A0 CEPUO3HO

NN KMBOTO3aCTpalLaBaLLo 3abonaBaHe unu

NOCTOSHHA MHBaNNAHOCT.

+ 3a NPUNOXUMOCT B KOHKPETHY YCROBMS M NpaBuiHa
ynoTpeba, cnefiBaitTe brnrapckoTo 3aKOHOAATENCTBO B
obnactTa Ha besonacHocTTa, B3EMeTe NOZ BHUMaHHe
LiAnaTa NpefocTaBeHa MHGOPMaLWS, KOHTaKTYBaiTe ¢
OTroBopHMKa no 6e30nacHoCTTa i NPeACTaBUTEN Ha
3M. 3M Bwnrapus EOOL, buskec Mapk Cocms, crpapa
4, etax 2, Coqust 1766, Ten: 02/960 19 11

* i3nonaBaTe T031 pecnpaTop CTPUKTHO Cropes
MHCTPYKUWHTE:

* + ChAbPXALLY Ce B HACTOSLLWMTE MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba

X N{anpymaaamw ADYTYI KOMTIOHEHTH Ha CHCTEMaTa (mp.
3M™ puntpu / IM™ Cucrema 3a nogasatHe Ha Bb3zyX).
3a cnpaBKa BUXKTE BCUYKW MHCTPYKLN 3a ynoTpeba
besonacHocT.

* He n3non3saiite npu KOHLEHTPpaLMM, HaZBHLLABALLM

nomMeHaTiTe B TEXHWYECKUTE CreLndmKaLmm.

* He u3non3BanTe 3a pecnupatopHa 3awyuTa cpeLly

aTMOCEPHI 3aMbPCUTENU/KOHLEHTPALWM C NOLLM
npeaynpeanTenty kayecTsa, KOUTO Ca Heno3HaTi Unk
HenoCpeaCTBEHO Onacky 3a XuBoTa 1 3apaseTo (IDLH),
KaKTO ¥ CpeLLy 3aMbpCUTENU/KOHLIEHTpaLMM,
reHepupaLLy BUCOKa TeMneparypa npu peakuus ¢
XMMUYECKM COUITPUA.
* He n3non3gaitte B aTMOC(epa CbC CbbpKaHue Ha
kucnopog no-manko ot 19.5%. (Mo onpenenetue Ha M.
OTaenHuTe AbpKaBy MOraT 4a OnpeaensT cobCTBeHw
rPAHILY Ha KUCTIOPOLHUS feconuuT. [oTbpceTe CheeT
NP1 CbMHEHME. ).
* He n3nonasaiite Tean npoaykT1 B oboraTeHa Ha
kucnopog atmocdepa.
* W3nonaBaitte camo ¢ Guntpu/ Cuctema 3a nogasaxe Ha
Bb3/1YX ¥ PE3EPBHI YaCTU 1 akcecoapu 3BpoeHi B
pedepeHTHaTa MCTOBKA U B CHOTBETCTBYE C YCNoBUATa
3a ynotpeba ynomeHaTit B TexHudeckata
cneLuemkaums.
* [la ce 13nonagar camo 0T 06y4eH U KOMMETEHTEH
nepcoHan.
* BefHara HanyCHeTe 3aMbpCceHaTa 30Ha npu:
a) noBpesa, B KOSTO 11 f1a € YacT Ha ciucTeMaTara;
b) HamansiBaHe W CpaHe Ha Bb3AyLIHIA MOTOK B
NiLeBaTa YacT;

C) N0sIBa Ha 3aTPYAHEHO AWLLaHE ANk Npy NOBMLLEHO
CbNPOTUBMEHVE NPY QULLIAHE;

d; rosiBa Ha 3aMasHOCT UM AUCKOMAOpT;

€) aKo YCeTUTE 3aMbPCUTENNTE C OpraHuTe Ha 000HAHIE
WM BKYC UMW Ce NOSIBI APYT BUG ApasHEHe.

* He npomeHsiiiTe 11 He nonpaBsiTe NpoaykTa. 3a cMsHa
M3N0N3BalTe Camo OPUTMHAmHY pe3epBHY YacTy Ha M.

* [Tp1 Hameperue 3a ynoTpeba B eXcrNo3nBHa cpesa, ce
CBbPXETE C TexHuueckns otaen Ha M.

* He n3nona3Baiite npoaykTuTe ¢ aBTOHOMHIA anapar.

* He uanonasainte ¢ Len esakyaus.

* He u3non3gaitte ¢ b6paga unu Apyro NuLeBo
OKOCMeHMe, KOeTo O1 Bb3npenaTcTBano fodpoto

NITbTHEHWE HA NULIETO C NPOAYKTa.

* VI3non3gaitTe e4UHCTBEHO C KOMMEKTA 04MMa,
NPeaoCTaBeHy KaTo A0MbAHEHNE KbM TO3M MPOAYKT U
BHUMaBalTe APbXKUTE Ha 04UnaTa fja He npeyar Ha
MITLTHOTO NMPUNENBaHe Ha NPOAYKTa KbM MLETO.

* HauytoHanHuTe perynawwmy Moxe aa Hanarat
CneLMcyHY OrpaHyeHIs Ha ynoTpebata B 3aBUCMOCT
0T Knaca Ha (hunTbpa 1 M3non3Baxara nnueBa Yact.
W3non3eaHeTo Ha kosTo 1 fia e 3M nuuesa
YyacT/dunTbpHa koMOMHaLKs Tpsibea fa bbae B
CbOTBETCTBME C AEMCTBALLOTO HALMOHAMHO
3aKOHOQATENCTBO.

* GunTpuTe TpsbBa Aa bbaat PeLOBHO NOAMEHSHM.
UecToTata Ha nogMsHa 3aBiCit OT BPEMETO Ha ynoTpeba
W KOHLEHTPaLSTa Ha BPEAHOCTHTE.

+ 3a noBeye MHopMaLus ce 0bbpHeETE KbM
npencrasuten Ha M.

* Ako n3nonapare cucTeMa 3a nofaBaHe Ha Bb3gyx
3M™ Air Supply Unit:

* [pn paboTa ¢ ronamo HaToBapBaHe, HandraHeTo BbB



BPbXHaTa YacT MOXe fla CTaHe HeraTvBHO Mpu BUCOK
nuxateneH noTok. HanpaseTe HEOHXOAUMITE HACTPOKM
W U3N0N3BaNTe anTepHaTBHA (HOpMa Ha
pecn1paTopHa 3aLuuTa.

* [Tpu ynotpeba B pexvm Ha NofaBaHe Ha NPeunCTeH
Bb3MyX NPOBEPETE Aam: * M3TOUHMKBT Ha Bb3ayX e
M3BECTEH. * YuCTOTaTa Ha AOCTaBAHMS Bb3AyX €
M3BECTHA. * [lOCTaBAHMSAT Bb3AyX € C Ka4ecTBO, FOAHO 3a
nuwwaHe, cbobpasqo EN12021.

Ako 1o Bpeme Ha ynoTpeba NPUTOKLT Ha Bb3AYX Cpe uu

Hamaree, HanycHeTe 3aMbpceHara cpeaa i

pascnefBaiTe npuymHaTa.

* [orpwxeTe ce fa e NpeaoTBpaTi ONAUTAHETO Ha
nuxatenHata Tp0a Okono no-umbkHamm 0bekTH

* Te3an npoayKT! He AOCTABAT KUCMOPOA.

BENEXKW OTHOCHO ANEPIrMYHU PEAKLIK
He e n3BeCTHO MaTepuanuTe, KOUTO Morar a Bns3ar B
KOHTaKT C KoXaTa Ha noTpebuTens 4a NpuiMHABAT anepridxu
;%eakuww.

€311 POAYKTI He ChAbPXAT KOMMOHEHT OT eCTECTBEH
KayuyK.
MOArOTOBKA 3A YNOTPEBA
[pernenaitTe CbbpXaHUETO Ha NaKeTa 3a NOBPEAV Mpy
TPAHCNOPTUPAHETO 1 BIKTE ANk BCUYKM CbCTaBHM YaCTy ca
HamMyHM.
[poBepeTe fany yCTPOMCTBOTO € HAMBIHO ¥ MPaBUIHO
CrnobeHo 1 HenospefeHo. Beaka noBpeaeHa nu AedekTHa
yacT TpsibBa fa Gbje CMeHeHa camo C OpUrMHanHy pesepsHy
yacTu Ha 3M.
[poBepka
Mpeau ynotpeba ce npenopbyBa cneaHata npoLezypa 3a
npoBepka:
1. MpoBepete nuLeBaTa Yact 3a NyKHaTUHK, CKbCAHW MeCTa !
MpBCOTHS. YBEpeTe Ce, Ye nuLieBara Yacr, 0cobeHo npu
YNITLTHABAHETO C JLETO, He Ce e ycykana. MatepuansT
Tps10Ba [1a € MbBKAB — HE BTBbPAEH.
2. TpoBepeTe knanauTe 3a BOWULUBAHE 3a MyKHATUH Ui
paskbCcBaHus. M0oBAUTHETE KNanaHuTe 1 NpoBEPETe HE3[0TO
3 MPBCOTUR MK NYKHATUHM.
3. YBepere ce, Ye NEHTUTE 3a FnaBa ca Lem v 40CTaThuHo
eNacTuyHm.
4. TpoBepeTe BCUYKM NNacTMACcOBY YacTu 3a cney ot
HanyKBaHe Wi 3HoCBaHe.
5. YBepeTe ce, Ye BCHUKY YITbTHUTENM Ca NPABUIHO
NOCTABEHM B rHe3daTa.
6. MaxHeTe Kanaka Ha knanaHa 3a U3guLuBaHe v npoBepeTe
KnanaHa 3a U3MLIBaHe W THE3Z0TO 3a CIeAM OT MPBCOTHS,
yCyKBaHe, NYKHATUHU K paskbeBaHus. M0CTaBeTe OTHOBO
kanaka Ha KnanaHa 3a U3guLIBaHe.
7. MpoBepeTe NeLLTe 3a BCSKaKBY NOBPEAY, KOUTO MoraT fa
HaBpeaaT Ha paboTaTta Ha pecnupatopa Wiu Ha rMefaHeTo
npe3 ekpaHa.

WHCTPYKLIUK 3A CTTIOBABAHE

BwnkTe CbOTBETHUTE VHCTPYKUMM 3a noTpebuTens 3a
MHCTPYKLWY npu MOHTaX. (1p. IM™ comntpu / IM™ Cucrema
3a NofjaBaHe Ha Bb3zyX).
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WHCTPYKLIUK 3A TOCTABAHE

V13bepete Hait-NOAXOASLMST paamep OT 3-Te pasmepa Ha
HanuyHaTa nuuesa vact (S /M /L). UHcTpykummTe 3a
nocTassHe TpsibBa fja ce cnasgaT npu Besika ynotpeda Ha
npoaykTa.

NOCTABAHE

1. HanbnHo pasxnabeTe BCvdku 4 NeHT 3a rMaBa, NOCTaBeTe
NeHTUTe B 3aj1HaTa YaCT Ha rnaBara U NosuLMOHMpanTe
Nn1LieBaTa Yact BbpXy nuueTo. durypa 1.

2. TlocTeneHHo 3aTerHeTe NEHTUTE Kato 3anoyHeTe ¢
Hat-HuCKaTa NeHTa, cnef Toea ropHata (Ourypa 2). He
npecTaranre.

3. Tpy NONOXUTENHO 1 / Ui OTPULLATENHO NPUTICKaHE,
NPOBEpETE fany MackaTa e nocTaBeHa yaobHo. Mpu
ynotpeba Ha untpu ot cepumte 6035 1 6038 nnwm 2000 ce
NpenopbyBa TECT C OTPULATENHO HandraHe, a npu Apyrv 3M
(UATPU TECT C NONOKUTENHO HaNAraHxe.

CBANIAHE

A\ He 0TCTpaHABalTE NMLEBAT YaCT, UATPUTE U He
M3KNIOYBaITE CUCTEMATA 3a NOJABaHE Ha Bb3AyX AOKATO
He HanyCHeTe 3aMbpCeHara 30Ha.

1. OTnyCHeTe NeHTUTe 3a rMasa.

2. BHUMATENHO NOBANTHETE NNLIEBATa YaCT OT ALETO U
0TCTpaHeTe pecnupaTtopa.

3. AKO € Bb3MOXHO, U3KTKYETE NM0ojaBaHeTo Ha Bb3dyX Wi
0TCTpaHeTe Tpbbarta 3a NPUHYANTENHO NOJaBaHe Ha Bb3ayX
0T perynatopa v pasxnabeTe KonaHa.

SABENEXKA Ako cTe n3non3ssanu pecnuparopa B cpea,
KOATO € A0BENa A0 3aMbPCABAHETO My C BelecTBa,
M3NCKBALLM CNELIMIHA NpoLeaypa 3a NOYUCTBaHE,
nocTaBete pecnuparopa B NOAXOASAL KOHTEHHEp U
3aneyatante 4O NOYMCTBAHETO MMM U3XBBPNAHETO MY.

MPOBEPKA HA NOCTABAHETO

*[loTpebuTencka npoBepka Ha ynAbLTHEHMETO 3a
BaKyyMupaHe (3a BCYKM 0f00peHK Kom};urypauwwg
(BCvYkv cpunTpm ¢ M3koyeHme Ha IM™ 6035 /6038/ 2000
cepu unTpm).

[ocTaBeTe AnaHTa BbpXy U3NycKaTenHus KanaH u
u3uiwanTe nexo. durypa 3.

AKO NiLEBaTa YaCT NeKo Ce Nodye U He ce 3abensissa
M3TUYaHe Ha Bb3MYX MEXY MMLETO Y NLeBaTa Yacr,
nOMY4MNO Ce € NPaBUHO YNTbTHEHME.

AKo Ce ycTaHOBM MPOHUKBAHE HA Bb3AYX, PENo3nLMoHMpanTe
pecniupatopa BbpXy JMLETO Wnnu perynupaitte enactundHuTe
TNEHTH 10 eNMMUHVPaHe Ha NPOHUKBAHETO.

[oBTOpETE ropeonu1caHara nposepka.

*[loTpebuTencka npoBepka Ha BakyyMUPaHETO ChC Cepum
6035 /6038 countpn Couwo Taka cepuute countpy 2000.
HaTicHeTe ¢ nanuu B LieHTpanHara BambOHaTUHa Ha
untpute (3a cepust 2000) Um HaTUCHETE NOKPUTUETO Ha
(unTbPa 1 TANOTO My eaHoBpeMeHo (6035/6038), Bauwaitte
[bnBOKo 1 33APbXKTE Bb3AyXa Cv 3a AECeT CekyHau. Ako
NLieBaTa YacT Ce CBIE NEKO € HanuLie NpaBUHO NOCTaBsHe.
®urypa 4. Ako Ce yCTaHOBM MPOHUKBAHE Ha Bb3aYX,
Peno3nLMoHpaiTe pecriuparopa BbPXY NMLETO Wnm
perynupaitTe enacT4HITE NeHTH 40 eNAMIHIPAHE Ha



NPOHKKBAHETO. [10BTOPETE ropeoni1caHaTa npoBepka.
Axo HE MQ)KETE [ia NOCTUrHETE NPaBUNHO YNTLTHEHMUE,
HE Bnu3aiTe B onacHara 30Ha.

KauecTBeHO nocraBsHe.
ViHchopmaList 3a NpoBepKa Ha NOCTaBSHETO MOXeTe Aa
nonyyute ot M.

MNOOAPBHXKA

MogapbxKaTa, PEMOHTMPAHETO ik nonpaBkaTa Tpsibea Aa
Ce M3BbpLLBA Camo 0T A06pe 0by4eH nepcoHan. Tbit kaTo
PECTMPaTOPbT M3MCKBA Mamko NOAAPLXKA OT NMLEBATa YacT,
Ce MpeqanaraT Marnko pe3epBHI YacTy (WX pedyepeHTHaTa
JACTOBKA). AKO AIpYTV YacTi Ce MOBPEAST, PecpaTopbT
TpsAbBa f1a CEe CMEHN.

W3non3saxeTo Ha HeopobpeHN YacTi unu
HEOTOPM3MpaHN MoaMMKaLMKM MOXe Aa AOBEAE A0
ONAcHOCT 3a XVBOTA UNN 3APABETO M A HanpaBi
rapaHuusTa HeanuaHa. Tpabea a ce U3BbpLLM 06LL
npernez NPeay 3Non3BaHeTo Nk e[IWH MbT B MeceLla, ako
He Ce W3nonasa HenpekbCcHaro. BinkTe Mpoweaypy 3a
npoBepKa 3a noapobHOCTH. AKo Ce Hanara u3xBbpnsHe Ha
yacTi, T0 TpA0Ba Aa Ce M3BBPLLM B CHOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nopesou 3a 6e30nacHoCT, 3apaBe 11 OKONHA Cpefa.

PE3EPBHU YACTH

YacTuTe 3a CMaHa MoraT fja ce NocTaBsT 063 HambHO fa ce
pa3rnoGsea pecnuparopa

LientpaneH agantop (6864) 3amaxa. 3a ga oTcTpaHuTe
LIeHTparnHIs aanTop, 0TCTpaHeTe CcrobeHara HocoBa
Yallka, Ype3 3abpnBaHe Ha CrobkaTa Haa TpuTe 3103,
KOWTO Ca 3aKPEMEHY B OCHOBATA Ha LIEHTPamHu
agantop.(®ur 5). XBaHeTe kanaka Ha aganTepa i 3aBbpTeTe
0bpaTHO M0 4aCoBHIKOBATA CTPENHa Ha 1/4 0bopoT Ao
0CBOD0XABAHETO HA aanTepa OT NewuTe. 3ameHeTe
afanTepa, Ype3 HaTUCKaHETO Ha TPUTE KpayeTa KbM
nponyckaTtenHara newa, (dur ) u 3asbpteTe Ha 1/4 obopot
N0 NOCOKa Ha YaCOBHIKOBATA CTpenka. [TocTaBeTe HocoBa
Yatuka.(®ur 7)

YnnwTHeHue 3a agantep (6896) nogmsHa. 3aTBapsHeTo Ha
KneTkaTa Ha afanTepa C ryMeHo YNTbTHEHIE € NPOEKTUPaHO
[1a YNTbTHY Bpb3kaTa MeXAy afantepa 1 newyara.
OrcTpaHeTe HoCOBATa Yallka v ajanTepa OT neLyara, kakto e
onuMcaHo no-rope. CBaneTe CTapoTo YNITbTHEHME 0T aanTepa
W 3aMEHETE C HOBO YNITbTHEHME. ﬂgeMHCTanmpaVlTe apantepa
BbPXY NMLEBATA YaCT Ha NellaTa. 3ameHeTe HocogaTa
yatuka. (Purypu 5-7)

W3anwau knanaH (7583) nogmana. CeaneTe kanaka Ha
aganrepa, kato u3gbpnate oT JONHaTa CTpaHa. XBaHeTe
KnanaHa 11 ro u3sagete ot MAcTo My. [locTaBeTe 3aMeHALA
KnanaH 3a u3uLLBaHe NPe3 U3QULLBALLA MOPT, KaTo
rocTaBIUTe OCHOBATA My ¥ IbpniaTe OT Apyrara CTpaxa,
[10KaTo ¥ [1BaTa KnanaHa ca Ha MacToTo cu. loctaseTe
0bpaTHo kanaka BbpXy Knanaxa, KaTo U3paBHABATE C FOPHUS
0TBOP B Kanaka Ha agiantepa 1 npunenBaxeTo KbM 0CHOBATa
Ha apantepa. durypa 8.

MoAMAHA Ha YNNLTHUTENUTE HA AuXaTenHus oteop (6895)
YnIbTHUTENUTE Ha [UXaTeNHUA OTBOP Ca HanpaBeHm OT NsHa
ChC 3aTBOPEHM C(hepH, 3a A YNITbTHABA Bpb3KkaTa MEXLy
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balioHeTHaTa CiCTEMa 3a npuUKkayBaHe Ha (UNTpuTe 1 cammTe
unTpu / cucTema 3a nogasae Ha Bb3AyX. YNbTHeHNdTa
TpsibBa Ja Ce npoBepsBaT Npu BCska NOAMSHA Ha (uUnTpuTe U
[1a Ce CMEHST, KOraTo ce NOBPeAsT Ui YMTbTHABAHETO He €
curypHo. OTCTpaHeTe YNITbTHEHNUSTA OT AMXaTenHus OTBOp.
[ocTaBeTe HOBY YMITbTHEHUA Ha AUXaTAHUS OTBOP Ha
BPBXHATa YacT v Ha TpuTe OalloHETHM CHCTEMM 3a MpUKaUaHe.
Ourypa 9.

Bavwsawy exTiny (6893) noamanxa. Bouwealure
Knlanaxy ca pasnonoXeHu Ha BbTpelLHaTa CTpaHa Ha
NLeBATa YacT 1 BbB BbTPELUHOCTTA Ha HOCOBATA YalLka Mpy
BAVLLBALLNA BXOZ. Teau knanaku Tpsibsa fa ce npoepsisat
MPeav BCSKO 13MoN3BaHe Ha pecripatopa i a ce 3aMeHsT,
KoraTo Knanaa ce nopeau Unu 3arybu. lpemaxsate Ha
CbLLECTBYBALLWTE BAMLIBALLY KnanaH (1), KaTo ce npemaxHe
0T MACTO (a) Ha BbTPELLHaTa CTpaxa Ha NuLeBaTa Yacr v
HOCOBATa Yallka B 0bnacTTa Ha BﬂMLIJBaHeLéa). [ocTaBsHe Ha
HOB KranaH (1) Ha MACTO (a). bbaeTe CUrypH, Ye BeHTUNa e
HaMbIHO aHraXmpaH B TpuTe 06nekna, Ye e NMoCHK, 1 ce
BbPTI CBOOOAHO Ha MSCTO.

JlenTi 3a rnasa (6897) 3amana. OTkonyalite NeHTuTe 3a
[naBa 1 3aMeHeTe C HoBI neHTn. durypa 10.

Jlewwm (6898) noamsHa. MpemaxHeTe aga Habopa OT BUHTOBE
C nomoLLTa Ha oTBepTka. Cnef T0Ba APbIHETE pamkara
0TTOPE ¥ OTAONY Aaned 0T NULEBOTO YNbTHEHE. PamkaTa
0TTOpe, OTAONY, NIALEBOTO YMTbTHEHVE U MOHTaXa Ha
neluyTe TpsibBa fa MMaT BEPTUKANHA MapKMPOBBYHA NMHU,
KOSITO NI0COYBA NO3NLATE MM EMH CTIPAMO Apyr. YBEpeTe ce,
Te3n 0003HaYeHus MoraT fja ce NOAPEaT 3a NOBTOPHO
cbbupate. durypa 11.

Jlenta 3a Bpar (7883). CebpxeTe kpast Ha NeHTara 3a Bpat
npe3 NuUeBaTa YacT C ropHaTa YacT Ha NeHTUTe 3a rmaea.

AKCECOAPH

Komnnexr ounna (6878). MocTasete meTanHaTa yact
NLEBATa YaCT C NNaCTMACOBM KpayeTa BbpXy MACTOTO Ha
afanTepa 1 ropHaTa YacT Ha MeTasHuTe YacTv Ja e B
LleHTbpa Mexay obneknara i u3mbkHanocTuTe B ropHara
YacT Ha NULETO ynmbTHeHue. [ocTaBeTe pamkara KbM
MeTanHaTa 4acr, kato nocTaBuTe WudTOBETE B AyMkv C
ryMeHu cnaigose. Ouunata Beye MOXe fia Ce kopuripar 3a
ONTUManHa (hopma u BU3w.

Kanauw 3a neuww (6885). OtcTpaHeTe cBbp3aHaTa nexTa ot
aaXe3vB 0T BCsKka CTPaHa Ha 3aMeHEHIs Kanax 3a neLa.
MoswyoHmpaliTe Kanaka 3a nelua Bbpxy NLeBaTa YacT Ha
neliaTa v NpUIbPXaiTe Ha MACTO. MaxHeTe uanonasaxus
Kanak 3a neLua, Ypes BauraHe aney T N1LeBara vacr.

MOYUCTBAHE U AE3UHOEKLIMA

Cnep Besika ynoTpeba ce npenopbyBa NouMcTBaHe. Ako
pecnupatopbT TPAOBa f4a Ce 13Mon3sa B MoBeYe 0T eaHa
CMsHa, TpA0Ba fa Ob/e MounCTBaH B Kpas Ha BCska CMAHa U
1a Ce CbXpaHsiBa MeX[ly CMeHUTe B OpUTVHanHaTa onaKoska
WIW B 3aneyaraH koHTeHep. [pu nouncTBaHe Ha
pecnupatopa, 3a u3bbpcBaHe Ha MMLEBOTO YNITbTHEHIE
TpsibBa aa ce uanonaea kbpna 3M 105. AKo e Bb3MOXHO,
0TCTpaHeTe (UNTpUTE U cUCTEMara 3a NOZaBaHe Ha BbaayX.
[ouncTeTe YacTuTe (C 3KMIOYEHNe Ha UATPUTE) C TOMBN



MO4VCTBALL PA3TBOP (TemneparypaTa Ha Bojara He Tpsiosa
na Hagguwaga 50°C), n3TbpkanTe ¢ Mexka YeTka o
nouuctsaHe. pn HeobxoaumocT fobaBeTe HeyTpaneH
npenapar 3a nouucTBaHe. [leanHeekumpalte pecnipatopa
KaTo ro NOTONUTE B Pa3TBOP Ha YETUPH3AMECTEH aMOHIEB
[e3VHEKTAHT, HATPUEB XUAMOXMIOPWA Wi Apyr
[Ie3VH(EKTaHT. M3nnakHeTe ¢ YucTa, TonMa Boaa U nacylueTe
NPy CTaitHa TeMnepaTypa B He3aMbpCceHa aTMocdepa.
BHUMAHWE He n3non3saiite nouucTBalLy CpeacTea,
CbAbPXaLLY NaHONMH UK ApYrk Macna Ha Tasu ocHoga. He
NOCTaBsTE B aBTOKNaB. He 13M0N3BaiTe NeTponHM uin
XOpupaHin 00e3MacrnsBaLLy TEYHOCTH (KaTo TPUXNOPETUNEH),
OpraHuyHy pasTBOPUTENI U abpasuBHIA NOYMCTBALLN
BELLECTBA 3a NOYUCTBAHE Ha KOSITO M A € YacT Ha
cucTemata. He MOHTMpaitTe YacTiTe npeay niLeBsaTa yact
[1a & HambJIHO M3CbXHana

CbXPAHEHWE U TPAHCMOPTUPAHE
CbXpaHsiBaiTe NPOZYKTUTE B OPUTVHANHUTE OMAKOBK B CyXV
¥ Y1CTI MOMELLEHNS, aney OT Npsika CITbHYEBa CBETMMHA,
M3TOYHWULN Ha BUCOKa TemnepaTypa, 6eHauH v napy ot
pastBopuTen. OpuriHanHaTa onakoBka e NOAX0AALLA 3a
TPaHCNOPTMpaHe Ha NPpoayKTa B rpaHiLuTe Ha EBponeickys
Cbt03. [1pv NpaBIUMHO CbXpaHeHue, 0BU4aiHMAT CpOK Ha

TEXHUYECKA CNELUOUKALIUA
PecnnpatopHa 3awwra EN136 (Knac 1) - 3a ynotpeba ¢ 3M duntpu (6aitoner) go EN14387:2004 unm EN143:2000 (Bx.

[OIHOCT Ha NPOZYKTa € 5 FOJMHM O jaTaTa Ha MPOM3BOZCTBO.
CbXpaHsBaiiTe B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha
NPOU3BOMUTENS, MOCOYEHN Ha ONaKoBKaTa.

o KpaeH cpok Ha rogroct

| TeMnepaTypeH auanasoH

A \laKc/MarHa OTHOCUTEITHA BTAKHOCT
adl Vve v agpec Ha npouseoavTens

Waxebpnsiite B CbOTBETCTBIE C MECTHUTE

pasnopentu

[latara Ha NpoU3BOZCTBO MOXe fa Ob/e yCTaHOBEHa Ypes
NPOBEpKa Ha YaCOBHIKA, M306pa3eH 0T BbTpelLHaTa CTpaHa
Ha nuuesara vact. durypa 12. BuTpelwHus cermeHT nokassa
rofMHaTa, a cTpenkara - MeceLa Ha Npou3BoACTBO.
MpumepwbT nokassa 01/09/2011 - 30/09/2011.

ONOBPEHKA

Tean npoayKT1 OTFOBAPAT Ha M31CKBaHUATA Ha [JupekTiBa
89/686/EEC Ha EBponelickata Kommcus Eﬂwpekmsa 3a JNC)
W CbOTBETHO Ca MapkupaHy Cbe 3Haka CE.

Ceptudmkar no unex 10, , Tunosa nposepka 3a EQ* u uneH
11, ,KauectseH konTpon 3a EO* e u3napeH ot BSI, Kitemark
Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK
(Hotncpnuppaly opraH 0086).

cnpaBoyHarTa bpoLuypa).
Cepua 3M6000 ¢ ... MakcumanHm orpaHuyeHus Npu eKCno3uums.
Ounpn 3a vacTuuy P1 4xIC*
Ountpu 3a vacTm P2 16xIC

200 xC
200% x 'C v 1000 yacTit Ha murnoH (0,1% no 0Bem), KOETO € NO-HICKO.

OunTpu 3a vactiaum P3

®unTpu 3a ra3ose v napy knac 1
200" x T'C urm 5000 yactit Ha mumioH (0,5% no 0bem), KOETO € No-HCKo.
200xTC

Ountpu 3a rasose v napu Knac 2
3M™ CucTema 3a nofaBaHe Ha Bb3gyx

['C- I'paHM4Ha CTORHOCT Ha npara. * OnpeaeneH (akTop Ha 3awTa
awwta Ha oumte OTroBaps Ha U3MCKBaHUATA Ha cTaHgapT EN166 (YBenuyeHa M3apbXnmBOCT, 3alluTa CpeLLy BUCOKOCKOPOCTHH
YacTULY (CpenHa eHeprius) v CTpaHuYHa 3auuTa).

XapaKTepMCTVIKVI Ha Bb3AYLWHNA NOTOK

MwHumanHo npoekupaH notok ot npoussogutens (MMDF) - 150 n/mun,

MakcumaneH KanauwTeT - BUXTe CbOTBETHUTE VIHCTpXKU'VII/I 3a ynotpeda.

Makcumanka pabotHa Temnepartypa: +49 °C. BHUMAHME Tpsi6ea a ce vma npeasiig, Ye npu u3non3saHe npy HUCkw
Temnepartypu, 0TaensHaTa Bfiara MOXe a NPU4IMHIA 3aMPb3BaHe Ha KnanaHuTe.
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Proéite}jte ovo Uputstvo zajedno sa odgovarajucom brosurom
za 3M™ Filter ili korisnickim uputstvom za 3M jedinicu za
dovod vazduha i referentnom broSurom 3M serije maski gde
mozete naci informacije o:

* Odobrenim kombinacijama 3M™ jedinica za dovod vazduha i
[l 3M™ Filtera

* Priboru

» Zamenljivim delovima

OPIS SISTEMA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve EN 136:1998,za pune
maske i treba da budu koriceni u kombinaciji sa parom
odobrenih 3M filtera (pogledati odgovarajui prospekt) da
obrazuiju filtracioni uredjaj za respiratornu zastitu. Takav
uredjaH' je dizajniran da ukloni Stetne gasove,pare i fili Cestice
iz okolne atmosfere. Ovaj aparat, takode moze da se koristi
kao sistem sa 3M jedinicom za dovod vazduha (pogledaj
Referentnu broduru).

/N UPOZORENJA | OGRANICENJA

Posebnu paznju obratiti na mestima oznacenim ! .

/\ UPOZORENJE !

Obezbedite da je proizvod:

- 0dgovarajuci za primenu;

- korektno namesten;

- noSen tokom svog perioda izlozenosti ;

- zamenLen,kada J(e neophodno.

Pravi izbor, obuka, upotreba i odgovarajuce

odrzavanje su sustina da bi proizvod zastitio korisnika

od zagadivaca u vazduhu. Ako ne sledite sve
instrukcije o upotrebi ovih respiratora ifili ne nosite ih
tokom svog perioda izlozenosti, moze doéi do uticaja
na zdravlge korisnika, dovesti do oboljenja ili stalne
nesposobnosti.

* Za odgovarajucu i pravilnu upotrebu slediti lokalnu
regulativu, u vezi sa svim dostavljenim informacijama il
kontaktirati osobu za bezbednost/Predstavnistvo 3M
EEAST) AG Beograd Milutina Milankovica 23 ,11 070

eograd ,SRBIJA Tel.+381 11 2209 400 Fax.+381 11
2209 444 e-mail:innovation.yu@mmm.com

+ Koristiti ovu masku striktno u skladu sa svim
instrukcijama:

* + sadrzanim u ovoj brouri,

*+ zajedno sa drugim delovima sistema Sngr. RIVAL
Filteri/3M™ jedinica za dovod vazduha) Pogledati sve
instrukcge za upotrebu i saCuvati tokom perioda upotrebe
proizvoda

* Ne Koristiti pri koncentracijama iznad specificiranih u
Tehnickoj specifikaciji

* Ne Koristiti za respiratornu zastitu od atmosferskin
zagadjivacalkoncentracija koje imaju upozoravajuce
osobine ili su nepoznate ili odmah opasne po Zivot i
zdravlje (IDLH) ili od zagadjivacalkoncentracija koji
izazivaju visoku temperature pri reagovanju sa
hemikalijom filtera.

* Ne koristiti u atmosferi koja sadrzi manje od 19,5%
kiseonika.(3M definicija. Zemlje mogu primenjivati
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sopstvena ogranicenja za deficit kiseonika. TraZite savet,
ako ste u nedoumici).

* Ne koristiti ove proizvode u kiseonicnoj ili kiseonikom
obogacenoj atmosferi.

+ Koristite samo one Filtere/Jedinice za dovod vazduha |
Rezervne delove/Dodatni pribor koji su navedeni u
referentnom listu i u uslovima koricenja opisanim u
Tehnickim Specifikacijama.

* Mogu koristiti samo obuCene osobe.

* Odmah napustiti kontaminiranu oblast ako:

a) Neki deo sistema se osteti.

b) Protok vazduha se smanji ili prestane.

¢) Disanje postane otezano.

d) Pojavi se nesvestica ili druge neprijatnosti

e) Osetite miris ili ukus zagadjivaca ili dodje do iritacije.

* Nikada ne modifikujte ili menjajte ovaj proizvod. Zamenite
samo sa originalnim 3M delovima.

* U slucaju da nameravate da koristite u eksplozivnoj
sredini, kontaktirajte 3M tehnicki servis.

* Ne koristiti ove proizvode sa aparatima za disanje.

* Ne Koristiti za druge namene.

* INe koristiti ako ste neobrijani jer respirator tada ne
moze dobro prijanjati na lice.

+ Koristiti samo sa naocarima, koje su dostupne uz ovaj
proizvod i obezbedite da drSke naoara ne ometaju
prijanjanje maske.

* Nacionalna regulativa moze nametnuti ogranicenja za
upotrebu filtera zavisno od Klase i koriscene
maske.Kori¢enje neke 3M™ maske/kombinacije filtera
treba da bude u skladu sa primenom standarda za
bezbednost i zdravlje,tabele za izbor respiratora ili u
skladu sa preporukom profesionalne osobe.

* Filtere treba redovno menjati. Frekvencija zamene zavisi
od vremena koriS¢enja i koncentracije zagadg'ivaéa.

* Za vise informacija pozovite 3M Health & Satety Helpline

Local Contact Details).

* Ako koristite SM™ Sistem za dovod vazduha:

* Pri velikim radnim naporima, pristisak u masci moze
postati negativan pri najvecem protoku disanja. Podesite
opremu na odgovarajuci nacin ili razmotrite alternativni
onlik uredaja respiratorne zastite.

* Ako koristite modele za snabdevanje vazduhom
obezbedite da: * je poznat izvor snabdevanja y’e poznata
Cisto¢a dovedenog vazduha ¢ je dovedeni vazduh
kvaliteta odgovarajuceg za disanje po EN 12021,

Ako se tokom koriScenja prekine dotok vazduha ili se

smarilji, odmah napustiti kontaminiranu oblast i ispitajte

uzrok.

J Postaragte se da se cev za disanje ne zapetija oko
isturenih objekata

* Qvi proizvodi ne dovode kiseonik.

PRIMEDBE VEZANE ZA ALERGIJSKE REAKCIJE
Nema saznanja da materijali koji dolaze u kontakt sa kozom
korisnika prouzrokuju alergije na vecini korisnika.

Ovi proizvodi ne sadrze komponente izradene od prirodne
gume,lateksa.



PRIPREMA ZA UPOTREBU

(Fj’r?veriti da pakovanje nije osteceno i da sadrzi sve navedene
elove.

Proveriti da je uredjaj kompletan, neoStecen i korektno

kompIetiran.Oéteéen{a ili neodgovarajuci delovi moraju biti
zamenjeni sa originalnim 3M delovima.

INSPEKCIJA

Preporucuje se sledeca inspekcija pre upotrebe:

1. Proveriti naprsline, cepanja i necisto¢e na masci. Posebno
deo za dihtovanje na licu ne sme biti ostecen.Materijal mora
biti savitljiv-ne krut.

2. Pregledati izduvni ventil na naprsnuca ili cepanje. Podici
ventil i proveriti dihtovanje ventila od necistoca i naprslina.

3. Obezbediti da su trake ne oStecene i elasttne.

4, Pregledati sve plasticne delove da li su oznaceni, naprsli il
zamoreni.

5. Obezbediti da je sve odgovarajuce namesteno.

6. Pomeriti pokrivku izduvnog ventila i pregledajte izduvni
ventil i oznaku ventila, prljavsinu, iskrivljenost, naprsnuce il
cepanje.Vratiti pokrivku izduvnog ventila.

7. Proveriti ima oéteéen{a sociva, koja mogu ostetiti
performanse respiratora ili vidljivost.

UPUSTVO ZA SASTAVLJANJE
Pogledaijte odgovarajruée upustvo za upotrebu za sastavijanje.
(npr. 3M™ Filteri/3M™ jedinica za dovod vazduha)

UPUSTVO ZA POSTAVLJANJE

|zaberite odgovarajucu velicinu od 3 dostupne ‘(S IM/L).
Instrukcije za postavljanje moraju se slediti svaki put kada
nosite proizvod.

OBAVLJANJE

1. Potpuno olabavite sve4 trake za glavu, postavite opremu na
potiljak i stavite masku na lice. Crtez 1.

2. Postef)eno zateZite trake pocevsi od manjin traka pa do
vecih (Slika 2). Nemojte previse stezati.

3. Proverite da i maska dobro prijanja na lice. Provera
prijanjanja uz lice sa negativnim pritiskom se preporucuje kada
se koristi 6035 i 6038 ili 2000 serija filtera, a provera
prijanjanja sa pozitivnim pritiskom kada se koriste drugi filteri.

PREKID NOSENJA

A\ Ne skidajte masku za lice, filtere i ne iskljucujte dovod
vazduha dok ne napustite zagadeno podrucje.

1. Otpustite trake .

2. Paljivo podignite masku od lica .

3. Ako je prikladno, iskljucite jedinicu za dovod vazduha ili
otkacite cev sa komprimiranim vazduhom sa regulatora, |
otkopCajte pojas.

NAPOMENA Ako je maska koriséena u sredini, €iji
zagadjivaci zahtevaju specijalnu dekontaminaciju, treba je
staviti u odgovarajuci kontejner i zadihtovati da moze da
se dekontaminira ili odbaci.

PROVERA POSTAVLJANJA

* Pozitivni pritisak pri proveri dihtovanja (za sve odobrene
honfi?uracije) (svi filteri osim 3M™ 6035 /6038/ 2000 serija
iltera).

Staviti dlan preko pokrivaca izduvnog ventila i izdahnite
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lagano. CrteZ 3.

Ako se maska blago isgupéi, a ne primeti curenje izmedju lica i
maske, dihtovanje je obezbedjeno.

Ako se otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite masku
na lice / il ponovo podesite zategnutost elasticne trake kako bi
se sprecilo propustane.

Ponovite gornju proveru postavljanLa.
* Negativni pritisak pri proveri dihtovanja sa 6035 /6038
filterima. Takode Serija 2000 filtera.

Pritisnite palCevima u sredisnje ulegnuce filtera(2000 Serija), il
pritisnite pokrivac i telo filtera zajedno(6035/6038), blago
udahnite i zadrzite dah pet do deset sekundi. Ako se maska za
lice malo uvuce, ostvareno je dobro prijanjanje. Crtez 4. Ako
se otkrije propustanje vazduha, ponovo postavite masku na
lice /il ponovo podesite zategnutost elasticne trake kako bi se
sprecilo propustanje. Ponovite gomju proveru postavganja.
Ako ne uspete da obezbedite dobro dihtovanje N

ULAZITE u opasnu oblast.

Kvantitet postavljanja
Za informaclje u vezi sa procedurama za proveru postavijanja,
molimo kontaktirajte 3M.

ODRZAVANJE

Odrzavanie, servisiranje i popravku moraju vrsiti samo za to
obucene osobe. Uz ovaj respirator dostupan je samo
o?(raniéen broj rezervnih delova (Pogledajte referentni list).
Ukoliko su ostali delovi osteceni respirator mora da se zameni.
A\ Kori§éenje neodobrenih delova ili neautorizovana
izmena mogu dovesti do opasnosti po Zivot i zdravlje i
neprihvatanja garancije. Generalna inspekcija mora se
obaviti pre upotrebe ili mesecno , ako nije u regularnoj
upotrebi.Pogledaj proceduru za inspekciju za specificne
detaPe. Odlaganje delova treba da bude u skladu sa lokalnm
requlativom za bezbednost i zdravlje i zastitu Zivotne sredine.

REZERVNI DELOVI
Zaml?na delova moZe se izvesti bez kompletnog rastavijanja
maske.

Zamena centralnog adaptera (6864) . Da zamenite Centralni
adapter, uklonite deo koji ide na nos, tako Sto Cete ga povuci
preko tri reza koji povlaCeci pricvrscuju ovaj deo za bazu
centrainog adaptera (Slika 5). Uhvatite centralni adapter i
okrenite u suprotnom smeru od smera kazaljke na satu za1/4
kruga kako bi odvajili i povukli centralni adapter od sociva.
Zamenite centralni adapter guranjem tri jezicka zazore na
socivu (Slika6 )i okrecuci gal1/4 kruga u smeru kretanja
kazaljki na satu. Zamenite deo za nos. (Slika 7)

Zamena zaptivke za centralni adapter (6896). Zaptivka
centralnog adaptera od sunderaste gume je dizajnirana da
zaptiva prostor izmedu centrainog adaptera i sociva. Uklonite
deo za nos, i centralni adapter od centralnog otvora sociva
kao Sto je opisano gore. Uklonite staru zaptivku sa centralnog
adaptera i zamenite je novom. Ponovo postavite centralni
adapter na sociva. Zamenite deo za nos. (Slika5-7)

Zamena izduvnog ventila (7583). Uklonite poklopac
centralnog adaptera povlacenjem iz don&e reze. Uhvatite i
vucite svaki ventil iz ventilskog sedista. Postavite novi izduvni
ventil preko otvora za izduvni vazduh tako Sto Cete ubaciti



drske i proviaciti sa suprotne strane sve dok drske ne legnu na
pravo mesto. Zamenite poklopac ventila poravnjavanjem
gornjeg dela Eoklopca sa gornjim jezickom na bazi centralnog
adaptera i zakaCite na bazu centralnog adaptera. Crtez 8.
Zamena zaptivki (6895) na ventilu za udisanje. Zaptivke od
sunderaste pene su napravijene da zaptivaju medupovrsinu
izmedu sistema i filtera / jedinice za dovod vazduha. Zaptivke
treba da se pregledaju svaki put kada se menja filter i da se
zamene ukoliko su ostecene ili ukoliko je dovedeno u pitanje
ispravnost prijanjanja. Uklonite zaptivke sa bajonet sistema za
kacenje filtera. Stavite nove zaptivke na ulaz za udisanje na
masci ispod sva tri bajonet jezicka. Crtez 9.

Zamena usisnog ventila (6893). Usisni ventili su locirani na
mestu usisnih otvora sa unutradnje strane maske i na usisnom
otvoru na unutradnjoj strani nosnog dela. Ovi ventili se moraju
prekontrolisati pre upotrebe svakog respiratora i zameniti kada
se ventili oStete ili izgube. Uklonite postojece usisne ventile
podizuci ih sa mesta sa unutraSnje strane maske i usisnih
otvora na nosnom delu. Uverite se da je ventil u potpunost
namesten na sva tri oslonca, ravno postavijen i slobodno se
moze okretati.

Zamena trake za glavu (6897). RaskopCajte traku za glavu i
zamenite novom trakom. Crtez 10.

Zamena stakala (6898). Zamenite dva seta Srafova uz pomoc
Srafcigera. Zatim, povicite gornji i donji deo okvira od dela koj
naleze na lice. Gornji deo okvira, donji deo okvira, deo koji
prijanja na lice i staklo imaju vertikaino obelezene Iinge koje
pokazuju njihove pozicije u odnosu jedni na druge. Crtez 11.
Traka za vrat (7883). PoveZite omCe na kraju traka sa petljom
na delu za lice .

DODATNA OPREMA

Set naocara (6878). Postavite drzaC okvira na deo koji
prijanja na lice sa plasticnim nogicama pozicioniranim na
otvoru centralnog adaptera | ?ornji deo drzaca je centriran
izmedu usiju i isBupéenog dela na gornjem delu dela koji
prijanja na lice. Postavite komplet okvira na drzac
ubacivanjem dela drzaca u rupe na gumenom Klizacu.
Naocare se sada mogu prilagoditi optimalnom prijanjanju
i vidljivosti.

Pokrivka za staklo (6885). Uklonite papir za zastitu sa lepka
na svakoj strani pokrivke za stakla. Postavite pokrivku preko
stakla za lice i zalepite. Uklonite kori§¢enu pokrivku za stakla
podizu¢i umetak od dela za lice.

CISCENJE | DEZINFEKCIJA

CiScenie je preporuljivo posle svake upotrebe. Ako se
respirator koristi vise od jedne smene, treba ga Cistiti na kraju
svake smene i skladistiti izmedju svake smene u originalnom
pakovanju ili kontejneru sa zatvaraCem. Za CiS¢enje maske
trebalo bi koristiti maramice 3M™ 105. Uklonite filtere i
otkacite jedinicu za dovod vazduha ako je prikladno. OCistit
delove (izuzev filtera) potapanjem u topao rastvor za ¢iscenje
(temperatura vode da ne prelazi 50°C), oribati sa mekom
cetkom dok ne oCistite. Dodati neutralni deterdzent ako je
potrebno. Dezinfikovati masku natapanjem u kvaternaran
rastvor amonijacnog dezificijenta ili natrijum-hipohlorita il
drugog dezificijenta. Isprati u Cistoj, toploj vodi i osusiti na
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vazguhu na sobnoj temperaturi u nekontaminiranoj sredini.
PAZNJA Ne koristite sredstva za ¢iScenje , koja sadrze lanolin
ili druga ulja na toj bazi. Ne koristite autoklav. Ne koristiti naftu,
hlorisane nagrizajuce tecnosti , kao trihloretilen, organske
rastvarace ili abrazivne agense za CiS¢enje da ocistite deo
opreme. Ne sklapati dok delovi nisu potpuno suvi.

SKLADISTENJE | TRANSPORT

Ovi proizvodi treba da budu skladisteni u obezbedjenom

pakovanju u suvim, Cistim uslovima van sunceve svetlosti,

Izvora visoke temperature, nafte i para rastvaraca. Originalno
akovanje je podesno za transport proizvoda u evropskoj uniji.
ada se skladisti po instrukcijama, ocekivani rok upotrebe je 5

godina od datuma proizvodnje. Skladistiti u skladu sa

proizvodackim upustvom, pogledati pakovanje.

o Rok trajanja na polici

ﬂ Raspon temperatura skladistenja
A \laksimalna relativna viaznost u skladistu
Ml meiadresa proizvodjaca

Odlazite u otpad u skladu sa lokalnim propisima

Datum proizvodnje moze biti ustanovljen pregledom datuma
(na satu)na unutrasnjoj strani maske. Crtez 12. Unutradnji
segment ¢e pokazati godinu,i strelica Ce pokazati mesec u
spoljn"em segmentu. Primer pokazuje 01/09/2011 -
30/09/2011.

ODOBRENJA

Ovi proizvodi zadovoljavaju zahteve direktiva evropske unije
89 /686/EEC giirektive za liénu,zastitnu opremu ) tako da su
oznacene sa CE zngkom. .
Sertifikacija prema Clanu 10, EC Ispitivanje tipa i Clan 11, EC
Kontrola kvaliteta, je izdata od strane BSI, Kitemark Court,
Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MKS 8PP, UK
(Notified body number 0086).



Tehnicka specifikacija
R?spirtatpmat)zaétita EN136 (klasa 2) 1) - za upotrebu sa 3M filterima (bajonetima) po EN14387:2004 ili EN143:2000 (pogledaj
referentni liflet).

3M6000 serije sa ... ograni¢enja maksimalne izloZenosti

P1 CestiCnim filterima 4 x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)

P2 Cesticnim filterima 16 x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)
P3 Cesticnim filterima 200% x TLV (MDK,maksimalno dozvoliena koncentracija)

klasa 1 filteri za gasove i pare 200" x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija) ili 1000ppm(0,1%zapreminski) ili niza.
klasa 2 filteri za gasove i pare 4 x TLV (MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija) ili 5000ppm(0,5%zapreminski) ili niza.
3M™ Jedinica za dovod vazduha 200 x TLV(MDK,maksimalno dozvoljena koncentracija)

TLV- MDK,maksimalna dozvoljna koncentracija. * 3M oznaceni faktor zastite
Ztaétitaj\ vida Zadovoljava zahteve EN166 (Povecana snaga, Zastita od Cestica velikih brzina (srednje energije) i zastita sa bocne
strane).

Karakteristike protoka

Minimalni protok dat od proizvodjaca 150l/min.

Maksimalni protok-pogledaj odgovarajuée upustvo za upotrebu.

Maksimalna radna temperatura: +49 “C. PAZNJA Budite oprezni pri upotrebi opreme na nizim temperaturama, jer visak viage moze
dovesti do smrzavanja ventila.
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Bu talimatlari ilgili SM™ Filtre Brogrti ya da 3M™ Hava
Saglama Birimi Kullanici Talimatlart ile ve %u bilgileri
bulabileceginiz 3M™ Y(iz Parca Referans Brosurd ile
okuyunuz:

. Onaylanm% 3M™ Hava Saglama birimleri ve/veya 3M™
Filtreler kombinasyonlari

* Aksesuarlar

* Yedek parcalar

SISTEM TANIMI

Bu Urdinler EN 136:1998 sayili Tam Yuz Maskeleri gereklerine
urgundur ve solunum korumasi igin bir filtreleme araci
olusturmak Uizere onarh bir cift 3M filtreyle (bkz. Referans
BrogU? birlikte kullaniimalidir. Bu gibi aparatlar evre
atmosferden potensiyel zararli gazlar, buharlar ve /veya
partikilleri uzaklastirmak Uzere tasarlanmistir. Bu cihaz 3M
Hava Sagliyici Birimlerle kullanilir (Referans Brogiire bakiniz)

/N UYARILAR VE SINIRLAMALAR
Belirtilen uyari isaretlerine ozellikle dikkat edilmelidir.

A\ DIKKAT

Urlinin tamaminin daima;

- Kullanima uygun durumda oldugundan;

- Dogru bir sekilde takildigindan;

- Maruz kalma stiresinin tamami boyunca giyildiginden;

- Gerektiginde yenileme degisiminin yapilmis oldugundan

.emin olunuz.

Urdinin kullanan kigiyi havada taginan bazi kirletici

maddelere kargl korumasina yardimei olmada uygun

Uriin segimi, egitim, trtin kullanim ve bakim ¢ok

onemlidir. Bu solunum koruyucu triinlerin kullanimi ile

ilgili talimatlarin timiine uyulmamasi ve/veya tiim
maruz kalma siiresi boyunca drtiniin tamaminin uygun
bir gekilde giyilmemesi kullanicinin saghgini kotii

Kénde etkileyebilir, agir veya yagami tehdit eden
astaliklara ve?/a kalici sakatllg"fa yol agabilir.

* Urlinlin uy?un ugu ve uygun kullanimi hakkinda yerel
yonetmeliklere uyunuz, size verilen bilgilere bakiniz veya
gtivenlikten sorumlu bir yetkilil 3M temsilcisi ile irtibata

eciniz (Yerel Irtibat Bilgileri).

* Bu solunum koruyucuyu tiim talimatlara uygun olarak
kullaniniz,

* - bu brogUirde yer alan,

+ - sistemin dider parcalari ile uyumlu olarak (6r: 3M™
Filtreleri / 3M™ Hava Saglayici Unite). Kullanim
talimatlarinin timdnd okuyun ve gerektiginde bagvurmak
Uzere saklayiniz.

* Teknik Spesifikasyonda belirtilen degerlerin Ustlindeki
konsantrasyonlarda kullanmayin.

* Bu solunum koruyucuyu, zayit uyari 6zellikleri olan
atmosferik kirletici konsantrasyonlarina karsi ve/veya
biIinmeﬁen veya saglik ve hayat i¢in ani tehlike olusturan
$IDLH) irleticl konsantrasiionlarmda veya kimyasal

iitrelerle reaksiyonu ile yuksek 1si olusturan kirlefici
konsantrasyonlarina karsi kullanmayiniz

* %19,5'dan daha distik oksijen iceren ortamlarda
kullanmayiniz. (3M tanimi. Oksijen yetersizligi ile ilgili
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olarak her Ulke kendi sinir degerlerini uygulayabilir.
Teredddt halinde dan|§|n|zL

* Bu Urdinleri oksijenli veya oksijen zengin ortamlarda
kullanmayiniz.

» Sadece Referans Brogiirde listelenen aksesuar ve yedek
parcalarla ve hava saglayici birimler ffiltrelerle ve Teknik
Spesifikasyonda verilen kullanim sartlari iginde
kullanilrr.

» Sadece egitimli yetkili personel tarafindan kullaniimalidir.

* Eger aia?makilerden herhangi birisi meydana gelecek
olursa kirlenmis alani derhal terk ediniz:

Sistemin herhangi bir parcasinin hasar gormesi.

Hava akigl azalir veya durur.

N?fes alip verme zorlasir veya nefes alip verme direnci

olugur.

d)Bag donmesi ve?éa baska bir sikintinin meydana gelmesi.

e) Kirletici madde kokusu almaniz veya tatmaniz veya

tahrisin meydana gelmesi.

+ Bu Urlinde asla bir degisiklik veya ekleme yapmayiniz.
Parca degisiminde sadece 3M orjinal yedek pargalarini
kullaniniz.

* Patlayici ortamlarda calisacaksaniz, 3M Teknik Servisi ile
irtibata geginiz.

* Kendinden solunum sistemleri ile bu drtinleri kullanmayin.

* Kagls amagli kullanmayiniz.

* Yuz ve Urtn arasindaki temasi engelleyerek
sizdirmazlik derecesini bozabileceginden, kullanan
kigiler sakalsiz ve b|Y|kS|z olmaldir.

* Yalnizca bu Urinle birlikte aksesuar olarak verilen meveut
gozIuk kitini kullanin ve gozlik kollarinin maskenin
S|zd|rmazl|§€|n| etkilememesini saglayin.

* Ulusal regulasyonlar kullanilan maskenin ve filtre sinifina
bagl olarak filtrelerin kullanimi Uzerinde spesifik
sinirlamalar uygulamaya koyabilir. Herhan?ibir 3M maske
[filtre kombinasyonu i hij¥enistinin tavsiyeleri veya
Solunum Koruma Segim Tablosu, Saglik ve Givenlik
standartlarina gore kullaniimalidr.

* Filtreler diizenl degisim gerektiri. Degisim 3|kI|§i| Kullanim
zamanina ve kirleticinin konsantrasyonuna baglidir.

* Daha fazla bilgi icin 3M Is Sagligi ve Guvenligi Yardim
Hattini arayiniz. i}

* Eger bir 3M Hava Saglama Unitesi ile kullanilirsa

Yogun caligmalarda, gﬂz kisminda olan basing inhalasyon
akisinda negatif olabilir. Solunum koruyucu cihazini
uygun ve do%ru alternatif konuma getirierek ayarlaymn ya
da alternatif bir solunum koruyucu cihaz degerlendirin.

* Eger Beslemeli Hava Modunda calisacaksaniz: + Hava
besleme karnagmln bilindiginden. « Hava kaynaginin
saflginin bilindiginden. « Hava kaynaginin EN12021
standardina gore nefes almaya elverisli nitelikte
oldugundan emin olunuz.

Kullanim esnasinda hava beslemesi duracak veya

azalacak olursa, kirlenmis alani hemen bosaltin ve

nedenini aragtirin.

* Diglimlenmelere ve ¢ikinti olabilecek objelerden hava
hortumunu koruyun

* Bu Urlinler oksijen beslemesi yapmazlar.
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ALERJIK REAKSIYONLAR ILE ILGILI NOTLAR
Kullanicinin derisi ile temas edebilecek s6z konusu
malzemelerin, cogu kiside allerjik reaksiyonlara yol agtiq
bilinmemektedir.

Bu Urunler dogal kauguk lateksten yapiimis parcalar icermez.

KULLANIM HAZIRLIGI

Ambalaj igeriini tagimadaki zararlar bakimindan muayene
edin ve tim bilesenlerin mevcut oldugundan emin olun.
Aparatin eksiksiz, hasarsiz ve dogru bir sekilde takili olup
olmadigini kontrol ediniz. Hasarli ve kusurlu parcalar
kullanimdan dnce orjinal 3M yedek parcalari ile
degistirilmelidir.

Denetim

Kullanim oncesi agagidaki denetim prosediirleri tavsiye edilir.
1. Maskede catlak, yirtiklar ve kir olup olmadigini kontrol edin.
Ozellikle YUZ sizdirmazlik bolgesi olmak tizere maskede
egrime olmadigindan emin olun. Maske sert degil, esnek
olmalidr.

2. Nefes alma valflerinde catlak ve yirtiklar olup olmadigini
inceleyin. Valfleri kaldirin ve valf yuvasini kir ve catlaklar
bakimindan inceleyin.

3. Bag bandlarinin bozulmamis ve iyi elastisitede oldugunu
kontrol edin .

4. Tum plastik pargalarin ¢atlama veya yorulma belirtileri igin
inceleyin

5. Tlim contalarin diizgtin bir sekilde yerine oturdugundan
emin olun.

6. Nefes verme valf kapadini ¢ikarin ve nefes verme valfini ve
valf kapagini kir, bozulma, catlak veya yirtiklar bakimindan
inceleyin. Nefes verme valf kapagini yerine takin.

7. Lensleri solunum cihazi performansi veya gorisu
zayiflatabilecek hasar bakimindan inceleyin.

BUTUNLEME TALIMATLARI
Monta":talimatlan’\i/?in ilgili kullanici talimatlarina bakin. (6r:
3M™ Filtreleri / M™ Hava Saglayici Unite).

MONTE ETME TALIMATLARI

Mevcut 3 boyuttaki (S / M/ L) maskelerden en uygun olan
boyutu segin. Urlin her takildiginda takma talimatlar
izlenmelidir.

TAKIMLARIN TAKILMASI iSLEMi

1. TUm bag bandlarini 4 serbest birakin, bagin arkasina kayis
takimini yerlestirin ve YUZ Uzerinde yiiz parcasinda
pozisyonlandirin. Sekil 1.

2. ATa?ldaki bantlardan ba§laYarak ve sonrasinda Ustteki
bantlarla kayis kismini dereceli olarak sikistirin. (Figure 2).
Asiri sikigtirma yapmayin

3. Bir pozitif ve/veya ne%atif basmf uygunluk kontroltnd yapin.
6035 ve 6038 veya 2000 seri filtrelerle birlikte kullanildiginda
ntﬁ/lgatif basingli Uygunluk Kontrolu tavsiye edilir. Fakat diger
3Mfiltrelerle kullanildiginda pozitif basingl uygunluk kontroli
tavsiye edilir.

TAKIMLARIN GIKARTILMASI

A\ Yiiz kismini ve filtreleri atmayin veya kirleticil alani terk
edene kadar hava saglayiciy kapatin.

1. Bag Bandlari Uzerindeki gerilimi alin.

A\ Onayi bu

2. Dikkatlice maskenin yuz parﬁasw yUzﬂnUzden kaldirin ve
maskeyi yuziinuzden ¢ikartarak uzaklastirin .

3. Eger uygunsa, hava saglayiciy! kapatin veya basingli hava
saglama tuptnd regulatorden baglantisini kesin ve bel
kemerinin tokasini agin.

NOT: Eger maske, 6zel temizleme iglemlerinin
kullaniimasini gerektiren bir madde yiiziinden kullanildigi
alanda kontaminasyona yol agmigsa, uygun bir kaba
konulmali ve dekontamine edilinceye veya atilincaya
kadar mihtrlii tutulmaldr.

UYGUNLUK KONTROLU

* Pozitif Basing Kullanici Sizdirmazlik Kontrolii gona Ii tim
konfigurasyonlar igin) (tim filtreler, 3M 6035/6033/2000
Seriler haric)

Elinizin avug igini, solunum koruyucunun nefes verme
ventilinin Uzerine yerlestirin ve nazikge nefes verin. Sekil 3.
Maske hafifce cikinti yaparsa ve yiz ve maske arasinda
herhangi bir hava kagag! hissedilmezse, uygun bir
sizdirmazlik saglanmig demektir.

Eger bir hava sizintis! tespit ediimisse, maskeyi yuz dzerinde
tekrar konumlandirin ve /veya sizinti yok olana kadar elastik
bai bantlarini gererek tekrar ayarlayin.

Yukaridaki uyum kontrolunu tekrarlayin

* 6035/ 6038 Serisi Filtrelerde Ne?atif Basing Kullanici
Sizdirmazlik Kontrolii 2000 Seri filtreler de.

Bag parmaginizi filtrenin ortadaki gentigine bastirin 82000 seri)
veya filtre kabi ve filtre govdesini birlikte (6035/6038) bastirin,
nazikce nefes alin ve nefesinizi on saniye tutun. Eger maske
hafifce ¢okuyorsa, uygun takim bagarilmistir. Sekil 4. Eqer bir
hava sizintisi tespit edilmigse, maskeyi yuz Uzerinde tekrar
konumlandirin ve /veya sizinti yok olana kadar elastik bas
bantlarini gererek tekrar ayarlayin. Yukaridaki uyum
kontrolin{ tekrarlayin ,

Ungun bir uyum elde EDEMEZSENIZ, tehlikeli alana
GIRMEYIN.

Nicel Uygunluk
Uygunluk testi prosedirleri hakkinda bilgi almak igin liitfen 3M
lle irtibata geginiz.
BAKIM
Ekipmanin bakim, servis ve onarimi sadece gereken egitimi
almis personel tarafindan gerceklestirimelidir. Bu solunum
koruyucu az bakim gerektiren yiz parcasi oldugundan, sinirli
sailda degisen parcalari bulunmaktadir. (Referans brosirtine
bakin). Eger diger parcalari zarar gormugse solunum koruyucu
yenisi ile degiFtirilmeIidir.

unmayan veya izinsiz degisiklik yapilmig
parcalarin kullanilmasi kisi hayatina ve sagligina zarar
verebilir ve verilmig bulunan herhangi bir garantinin
gecersiz kalmasina PIOI acabilir. Kullaniimadan 6nce ve
duzenli olarak kullaniimiyorsa aylik olarak genel denetim
islemleri ?ergekleitirilmelidir. Ozel ayrintilar igin Denetim
prosedurlerine bakin. Eger parcalarin atiimasi gerekiyorsa, bu
yerel saglik ve glvenlik ve gevre yonetmeliklerine gore
gerceklestiriimelidir.



YEDEK PARGALAR

Yedek parcalar solunum cihazi tamamen sokilmeden
takilabilir.

Orta Adaptor (6864? Yedek. Orta adaptorti gikartmak icin,
orta adaptorun sabitlendigi Ug gentik Ustlne asilarak, burun
Kismini ﬁ|kart|n.($kl5). kapakta orta adaptorii kavrayin ve
serbest kalmas! icin saat yontinde 1/4 gevirin ve lensten orta
adaptord geri alin. Orta adaptoru lens bosluguna dogru Ug
kulpa bastirarak yerine yerlestirin. (Ski 6 ?ve 1/4 saat yonunde
cevirin. Burun kismini yerine yerlestirin. (Skl 7 )

Orta Adaptor Contasi (6896) Yedek. Kapatilmis hicre kdﬁﬂk
kaucuk orta adaptor contasl, orta adaptor ve lens arasindaki
birlesimi sizdirmaz yapmak tzere tasarlanmistir. Yukarida
bahsedildigi gibi burun kismini gikartin, ve lensten orta
adaptord Elkartm. Eski contayi orta adaptorden ¢ikartin ve
Keni yedek contay yerlestirin. Orta adapt6ru lensin ylz

Ismina tekrar yerlestirin. Burun kismini yerlestirin.. (Ski 5-7)
Nefes Verme Ventili (7583) Yedek. Alt mandaldan ¢ekerek
orta adaptoru ¢ikartin. ventili kavrayin ve her bir ventili ekin.
Her ikis de yerine yerlesene kadar zit kisimlardan gekin ve
uclari yerIeTtirerek ventil portu Uzerine yedek nefes verme
ventilini yerlestirin. Ventil kabini yerlestirin. Sekil 8.
Inhalasyon Contalari (6895) Degjisimi. inhalasyon contalari,
?/i]z pargas! Uzerinde bayonet baglanti inhalasyon portlari ve
iltreler/hava saglama Uniteleri arasindaki Kﬁzlerin
sizdirmazlig1 i¢in tasarlanmigtir. Contalar her filtre degisiminde
veya yenisi ile degisiminde hasar gorup gormedidi veya
sizdirmazliginin bi]ti]nl[]?ij olup olmadigr muayene edilmelidir.
Inhalasyon port bayonetierden contalari ¢ikartin. Yeni
contalari Ui bayonet kulplarinin altinda yuz kismi inhalasyon
portu {izerine monte edin Sekil 9.

Inhalasyon Ventili (6893) Yedek. Inhalasyon ventilleri burun
kismi inhalasyon portlari ve yiiz kisminda inhalasyon
portlarinin iginde postlarin Uzerinde yer alir. Bu ventiller
solunum koruyucui/u her kullanim oncesinde kontrol
edilmelidir ve ventiller hasar gormus ya da kaybolmugsa yenisi
ile degistirilmelidir. Burun kismi inhalasyon portlari ve yiz
kisminin iginde postlardan kaldirarak varolan inhalasyon
ventillerini ¢ikartin. Postlarin Ustline yeni ventilleri ilave edin.
Ventilin post tzerinde tim (¢ kulpun altinda tamamen
baglanmis oldugundan, diiz uzandigindan ve post iizerinde
serbest dondtgunden emin olun.
Bas Kayisi (6897) Yedek. Bag kay|?| bantlarinin tokalarini ag
ve yeni bas kayisl ile degistir. Sekil 10.
Lens Parcasl (6898& Yedek. Bir tornavida kullanarak iki vidayi
¢lkartin. Sonra ydz kismindan Ust gerceve ve alt gerceveyi
cekerek ayirin. Ust erceve, alt gergeve, ylz kismi ve lens
parcas! bir digeri ile baglanti pozisyonunu gostermek Uzere
dikey iTaretlere sahiptir. Tekrar montaj icin bu isaretiemelerin
sirall oldugundan emin olun. Sekil 11.
Boyun bandi (7883). Bas kayisinin Ustinde yiiz kismindaki
geritler izerinde boyun bandinin son kismindaki imekleri
aglaymn.
AKSESUARLAR

Gozliik Kit (6878). Orta port adaptorti Uizerinde duran plastik
ayaklr yuz parcasl iginde ray! yerlestirin ve rayin ust kismini
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kulplar arasinda veya ytiz kisminin Ustlinde projeksiyonlarda
merkezleyin. Cerceveyi ray Uzerine kauguk kisimda
bosluklarin icindeki pinleri koyarak yerlestirin. Gozlk optimal
bir uyum ve gords icin simdi ayarlanabilir

Lens Koruyucu (6885). Yedek lens koruyucuyu her iki
tarafindaki yapigtiricilardan ayinin. Yiiz kismindaki lense, lens
koruyucuyu pozisyonlandirip yapistirin. Kullaniimig lens
koruyucu yiz mparcasindann ¢ekilerek cikartilrr.

TEMIZLIK VE DEZENFEKSIYON

Her kullanim sonras temizleme tavsiye edilir. Eger solunum
koruyucu bir vardiyadan fazla kullanilacaksa, her vardiya
sonunda temizlenmeli ve vardiyalar arasinda oginal paketinde
veya sizdirmaz bir poset icinde saklanmalidir. Solunum
koruyucuyu temiziemek i¢in, Grinun Yﬂze temas eden kismini
temizlemek tizere 3M 105 mendil kullanilabilir. eger uygunsa
filtreleri ¢ikarin ve hava saglayml Unite baglantisini ¢ikarin
Parcalari (fliltreler haric) ilik temizleme solusyonu ile (su
sicakligi 50°C gegmemelidir. ) yikaymn, yumusak firca ile
temizleninceye kadar firalayin. Eger gerekiyorsa, nétral
deterjanlari ekle. Kuartarner amonyum dezenfektani veya
sodyumhipoklorit veya diger dezenfektanlarla maskeyi
dezenfette edebilriisniz. temiz ilik su ile durulayin ve
kontamine olmayan ortamda oda smakh?mda havada kurutun.
UYARI Bu drtnler tzerinde lanolin igerikli ve diger yag icerikli
temizleyiciler kullanmayiniz. Otoklav islemi yapmaYlnlz.
Ekipmanin herhangi bir pargasini benzin, (trikloretilen gibi)
Klorlu yag giderici sivilar, organik gozeltiler veya agindirici
temizleme maddeleri ile silmeyiniz. Maske tamamen
kuruyuncaya kadar parcalari tekrar monte etmeyin.

DEPOLAMA VE NAKLIYE

Bu Urdinler dogrudan gunes |i|g| goren yerlerden, benzin ve
¢0zelti vapurlarindan uzakta kuru ve temiz kosullarda
ambalajinda saklanmalidir. Orijinal ambalal'l, urintn Avrupa
Birligi icerisinde taginmasina uygundur. belirtildigi sekilde
saklandiginda, Urtindn beklenen raf omrd dretim tarihinden
itibaren 5 yildir. Ureticinin talimatlarina uygun olarak
saklayiniz, bakiniz ambalajlama.

o Raf Omrii Sonu
| Sicaklik Aralig
A \laksimum Bagjil Nem
Ml Ureticinin adi ve adresi
Yerel yonetmeliklere gore imha edilmelidir

Uretim tarihi, maskenin iginde saat yontinde gun olarak
verilmistir. Sekil 12. Icteki segment yili gosterir, ve d|?
segment dretim ayini gosterir Omek 01/09/2011 - 30/09/2011
tarihini gostermektedir.

ONAYLAR

Bu Uriinler 89/686/EEC sayil Avrupa Topluludu Direkif
(Kisisel Koruyucu Ekipman Direktifi) gereklerini kargilar ve
dolayisiyla CE isareti almislardir.

EC Type-Examination Article 10 ve EC Quality Control Article
11 altinda sertifikasyon, BSI Kitemark Court , Davy Avenue,
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, UK (Onaylanmig Kurulug
Numaras| 0086)



TEKNIK OZELLIKLER
goliunu)m Koruma EN136 (Sinif 1) - 3M Filtrlerle (bayonet) kullanim igin, EN14387:2004 veya EN143:2000 (Referans brogtire
akiniz

3M6000 Seri ile Maksimum Maruziyet Sinirlamalari

P1 Partikil Filtreler 4 x ESD*
P2 Partik(ll Filtreler 16 x TLV
P3 Partikdl Filtreler 200 x TLV
Sinif 1 Gaz ve Buhar filtreler 200* x TLV veya 1000ppm (%0,1 hac), hangisi daha dustkse.
Sinif 2 Gaz ve Buhar Filtreleri 200" x TLV veya 5000 ppm (%0,5 hac), hangisi daha distkse.
3M™ Hava Saglayici Unite 200X TLV
TLV - Esik Sinir Degeri. * 3M atanmig koruma faktor
(kibz |Koruma EN166 (Arttinimis Dayaniklilik, Yuksek Hizda Partikillere (orta enerji) karsi Koruma ve Lateral Koruma gereklerini
argllar,
Akis karakteristikleri

Ureticilerin Minimum Tasarim Akis Degeri (MMDF) 150 l/dak.

Maksimum akis - ligili Kullanim Talimatlarina bakiniz.

Maksimum calisma sicakligr: +49 °C. UYARI Asiri nem ventilin buzlanmasina sebep olabileceginden, dustk sicakliklarda ekipmanin
kullaniminsa 0zen gosterilmesi tavsiye edilir.
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Ocbl Hyckayap! THicTi SM™ cyarici aknaparThl aHblKTaMachl
Hemece 3M™ xenpeTne-afbHAbI arperaTTbl KonaaHy OoibiHLLA
HyCKaynblFbIMeH XaHe 3M™ rasra kapcbl DeTnepaeHin
TaHbICTBIPY OyKneTiMeH Bipre oKybIHbI3ab! cypaitbla. OHpa Cia
KEeNeC XeHiHaeri aknapatTbl Tabachi3:

* IM™ xenneTne-arblHabl arperatTapablH xoHe/Hemece 3M™
CyarinepiHix bekiTinreH keweHaepi

* Akceccyapnap

* Kocankbl benuekrep

XYUEHIH CUMATTAMACSI

Byn eximaep EN 136:1998 beri Tonblk *abaTtbiH Macka
TananTapbiHa cait kenegi, ThIHbIC X0naapbIH Kopray YL
onapgabl (UnbTPreY KypanblH KypauTbiH kynTanFaH 3M
unbTpnepimeH Gipre naiinanaHy kepek (ManimeTTep
KiTanwacelH kapapia). MyHaai Kypbiniebl KopLUaraH ayagabl
31AHabI rasnap, bynap xeHe/Hemece benLuekTepai Xotra
apHanra. Ocbl annapat 3M™ xenpeTne-arbiHabl
arperaTbiMeH bipre Kongatbina anagbl (TaHbICTbIpY OyKneTiH
kapaHbi3). Cyarici 6ap eHiM XeKe ThIHbIC any MyLLECIH
KOPFaWTbIH Mackackl 6ap Cyarilu kypanbiH Kypaiabl.

/N\ECKEPTYNEP MEH LUEKTEYNEP
Atanmbiw eckepTy HyckaynapbIHa (apHaibl Kayin
benricinae) aca Hasap ayaapy kaxer.

[\ Hasap aypapbiHbi3

OHiMHiIH 8paaitbIM 0CbIHaaN Kyiae BonybiH Kaaranaxpis:

- KonaHbiny MakcatbiHa cait Kapamibl eKeHiH;

- [lVpbIC KUINreHiH;

- Keare acep eTy kesiHzie naiganaHbinybiH;

- Kawet bonraHpa aybiCTbipyra GonaTblHbIH.

byitbIM NaAanaHylWbIHbI ayameH TacbiManfaHatbIH

benrini 6ip nacTarbI 3aTTapAaH KOprayra KeMekTecyi

YLLiH OYHbIMABI THICTi TYpAe TaHAan any, ol

NaiiganaHyra yvipeTy, nauganany xae Oyibimra

TeXHUKaNbIK KyTIM Xacay kaxeT. Ocbl OyHbIMaapaAb!

ThIHbIC OpraHAaPbIH KOpFay YLUiH naiaanaHy 6oMbiHwWa

HyCKayAbIH TananTapbIH caKTamay XoHe/Hemece

naiAanaHylWwblfa NacTarbIW 3aTTap acep eTeTeTiH kesae

OHbl AYPbIC KMiN XypMey NaitfanaHyWbIHbIH

AeHcaynbiFbIHa TePIC acep eTyi, OHbIH eMipiHe Kayin

TOHAIPETIH aypynapra Hemece eHOek kabineTiH

anbIpbINybIHa anbin Kenyi MyMKiH.

» ByMbIMEbI TananTapra CaIKeC xaHe TUICIHLLE naiganaHy
VLLiH XeprinikTi epexenepai cakTaHbi3, bepinreH 6apnbik
aKmapaTneH TaHbICbIHI3 HEMECE KayinCiaaik TeXHKach!
canacblHaarb! MamanHaH / 3M ekiniHeH KeHeC anblHpl3.
E)Keprinilcri baiinaHbicTap Typanbl aknapar).

» byn pecnupartopabl 6apnblk HyCkaynapabl YCTaHa OTbIpbIn
naiganany kepex:

* - OCbl KiTanLUadarbl Hyckay,

* - KyieHiH b6acka Kypamaac benikrepimen bipre bepineTin
Hyckaynap (Mbicanbl, 3M™ Cyarinepi/3M™ xengetne
arblHzbl arperatbl.) Onapra TypakTbl CinTeme xacay YL
naianaxy MeH kayinciagik xeHiaeri bapnbik
HyCKaynapabl kapaHpi3.

» TeXHuKanblk cunatTamMazia eHri3inreH KOHUEHTPaLMAnaH
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Xofapbl 60nca naitnanaxyra 6onmag!.

* Ocbl yibIMAEI aya KocbiNbIMaap asraH Ce3iHETiH KacueTTi
ayafia XaHe beifTaHbIC HEMECE [leHCayblkka KeHeT
kayinTi HeMece XUMUANbIK HIbTPMEH peaKUMsiAaH KaTTbl
Kbl3aThIH KOCbINbIMAAp 6ap Xepae naiganaHyra
bonmaapl.

* Ocbl ByibIMabl oTTeriHiK Meniuepi 19,5%-aaH a3 optaaa
naiganaxbanpi3 (3M aHbikTamachl: keibip enpep otteri
MeILLEPIHIH XETKINIKCI3AIrHe KaTbiCTbI 63 LWeKTeynepiH
KON aHYbI MYMKIH. KyMBHIHi3 bonca, KeHeC CypaHpla).

* Ocbl GybIMAbI OTTeriniK Hemece OTTeriMeH bailbiTbinFaH
opTanapaa naiinanaHtanpis.

* betnepaenepai cyarinepmeHhKengeTne arbiHabl
arperatTapMeH xaHe TaHbICTbIpy bykneTiHae bepinrex
Kocarkbl DeniuektepMeH/xababikTapmeH ipre, COHbIMEH
katap, TexHukanbIk Tenkyxarra kepceTinreH
NaiganaHbIM WapTTapblHa CAIKEC KOMAaHbIHbI3.

* ByVbiMEb! TeK OHbI NaiifanaHyra YpeTinreH
KbI3METKeprep naiganaxynapbl Twic.

» Keneci xarnannapga XyMbiC aiiMarbiHaH Te3 LWbiFbIHbI3:

a) Erep xyieHin ke3-kenreH bip 6eniri byniHce.

b) Betke kuineTiH OyitbiMra aya afbiHbl TOMEHAEYi HeMece

TOKTaybl.
C) ThIHBICTbIH KUbIHAAYbI HEMECE ThIHBICTHIH KeDEloiHe
Kapcbinblk 6acTanca.

d) BacbiHbI3abiH aitHanybl Hemece Backa aypynap naiga

bonca.

e) AybI3bIHbI3fa nacTarbiLL 3aTTapablH AaMiH, UCIH

Ce3IHCEHi3 HeMece Tepii3 Kbilum bacTaca.

* byn OyiibiMaa ewwukanaait Typae TypnenaipMeHi3 xoHe
63repTNEHi3. bybIMHbIH TO3FaH Kocarnkbl BenLuexTepiH Tex
3M TynHyCKa kocankbl BenLuexTepiMeH anmMacTbIpbIHbI3.

* Kapbinbic kayinTi optaga naitganaHy kaxet bosraH
Xarnainna, 3M TexHuKanblk KbiaMeT OeniMiHeH keHec
anblHbI3.

* Ocbl OyitbIMAbI OHaLLANAHFaH ThIHBIC annapaTneH
KonaaHyra bonmaiabl.

» KyTkapy MakcaTbiHaa KonpaHyra ThibiM CanblHagp!.

* NanpgananywWbIHbIK Cakan Hemece MypT He GeTiHaeri
Wwatw 6onFaH ke3ae nanaanaHyra bonmanael, onap bet
NeH eHIMHIH TYHICYiH HalWwapnaTybl MyMKiH, con
apKbINbI KaKCh! KbIMTaNbIMFa KeAepri kentipeai.

* Tex kocbIMLLa Kypan peTiHae DepinreH Kke3aiHex
KUbIHTbIFbIMEH FaHa NainanaHblHbI3 XaHE Ko3aMHeX
XaKTaybl 6eT beniriHe keaepri xacamaybl Kepex.

* Xeprinikti petteynep cyarinepai naiganaxyra cyari
KnacbiHa BaitnaHbICTbI XaHe beTke KieTiH OyitbiMra
epeLue Lekteynep canybl MymkiH. 3M™ 6eTke kuineTiH
ByMbIMbI\CY3ri KOMOMHALMSACH! AEHCAYNbIK XaHE KayinCi3aik
CTaHAAPTTapMeEH, HEMECE Kacibint MaMaHHbIH

CbHbICHIMEH Caikec 60y Kepe.

» Cyarinepai yHemi aybICTbIpy Kepek. AybICTbIpY XuiniriHe
NaiganaHy yakbITbl MEH N1ac KOHLEHTPALMSCH! 8Cep eTeqi.

* Kocbimwwa Manimer any ywwi 3M feHcaynbik xaHe
kayinci3aik aHbikTamarbiFbiHa TENeROH LWanbiHbi3.

I(:' eprinikti Aknapar fepekTepi).

* Erep 3M ayameH kamTamacbI3 eTy KypbinFbiChl

KongaHbinca:



» benceHai KonaaHraH ke3fe rasra kapchl 6eTnepaeneri
KbICHIM ThIHBIC Ty Ke3iHae XarbIMCbI3 SCEp ETyi MyMKiH.
KababIKTb! TUICTI TYpAE OPHATBIHBI3 HEMECE ThIHBIC any
MYLLENepiH Xeke KoprayzblH banamans! KypanaapbiH
kapacTblpbiHbI3 (Mbicansl, SM™ Cyarinepi/3M™
XenpeTne-afbHAbl arperatb.)

* byitbiMabl aya bepineTiH TapTiNTeMeae NaiganaHaTbIH
Ke3ae Keneci Hapcenepre ko3 XeTKi3iHi3: * 6epineTiH
ayaHblH ke3i 6enrini ekeHgiriHe. * bepineTiH ayaHblx
Ta3anbifbl 6enrini ekeHairiHe. « GepineTiH aya ThiHbIC anyra
EN12021 cTaHnapTbiHa COIKEC Kapamzbl EKeHairiHe.

Erep AybinFabl naiganaHy kesiHge ayablH bepinyi

TOKTaca HeMeCe a3aica, NacTaHraH auMakTaH Xbingam

LLIbIFbIHbI3 XaHe cebeliH aHbIKTaHbI3.

* LLInaHr LWbIFbIN TypFaH 3aTka Kaibipbinbin KanmaybiH
balikaHbi3

* Ocbl OyitbiMpaap oTTeriH bepyre apHanmara.

ANNEPTUANBIK PEAKLIMANAP TYPANbI

ECKEPTYNEP

ByibIMHbIH NaizanaHyLUbIHbIH TEICIHE THoi MyMKIH
benikTepiHiH MaTepuaniaps! anamMaapabiH kenLuiniriae
anneprins TyFbI3aTbiHbl Typarbl akmapaT KoK,

Ocb! ByVibiMaapabIH TabuF pe3nHanbIk NaTeKCTEH XacanFaH
Kypamaac benikTepi ok,

MAWOANAHYFA OAUBIHOAY

éopanTaru BenLUeKTePAiH Tyren exeHiH XaHe TackiMangay
apbICbiHaA 3akbiMaaHOaFaHbIH TEKCEPIHI3.

TekcepinreH annapat Tomblk XabablkTanFaH, OyniHbereH xoHe
LVPBIC XiHanFaH bonybl Thic. Kea-kenreH GyniHreH Hemece
akaynbl GenLiexTep aybiniFa naiganaxbiiraqFa eitii 3V
TYMHYCKa Kocarkbl BenLuekTepiMen anmMacTbipbinybl THIC.
KyanaHgbipy

KonaaHyzblH anablHaa 0CbIHaai KyanaHabipyabl eTkiy
VCbiHbINaab!:

1. bet beniriHae XapbIKTapAblH, XbIPTHIKTAPAbIH XoHE KipaiH
BonmaybiH kanaranaHbi3. bet OeniriHi, acipece LTk
XaKTaynapblHbIH T030afaHbIHa ko3 XeTki3iHi3. Matepuan
vinriww, Bipak KkaTTbl 60nMaybl KEpex.

2.ThIHbIC any KnanaHbiHaa XapbkTap MEH XbIpThIKTbIH
Gonmayb! kepek. ThiHbIC arty knanaHbiH KeTepin, KrianaH opHary
%ﬂUJbIFbIH,U,a KIp HeMeCe XapbIKTap XOK eKEHIH TEKCEPIHi3.

. bac Tacnanapb 6yTiH XaHe Xakcbl cosbinMantl 60y kepek
4. bapriblk nnacTuk beniueKTepiH XapblkLLakka XsHe
TO3yFaHblHa TEKCEpY KaxeT
5. Apariblk Tecemaep Ty3y CanblHynaps! Kepex.

6. ThIHbIC any KnanaHHbIH KaknarbiH CybIpbiN, ThIHBIC any
KnanaHbl MeH KnanaH OpHaTy VALUbIFbIHAA KIDAIH,
KapbIKTapabIH, KbIPTHIKTbIH XOK EKEHIHE XoHe OHbIH
T030araHbIHa K63 KETKi3iHi3. ThIHBIC any KnanaHHbIH kaknafbiH
OPHbIHA CanbiHbI3.

7. JIMH3aza pecrmpartop KyMbIChIH HEMECe kepyai
HalLapnaTaTbIH 3akbIMAapabIH BonMaybl Kepex.
KUHAKTAY HYCKAYNAPbI

CoitkeC naimanaHy HyckaymbiFbiHaarb! KypacTbipy
HycKaynapblH kapaHpi3. (Mbicansl, SM™ Cyarinepi/3M™
XEnaeTne arbiHabl arperarbl.)
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KO XOHIHOEr HYCKAYNAP

BeT GerikTiH 3 Typni eLLEMIHEH CAIIKEC KENETIHIH TaHdaHbI3 (S
IM/[L). KAKO XEHIHAETT HYCKAYNAPLEI YHEMI
NAOANARY KEPEK

Kuinyi

1. benbeyai 4 TonbiFbiMeH 60caTbIHbI3, Benbeyai MoMblHFa
OpaHbI3 XaHe pecnipaTopabl GeTiHiare ki3, beitrec 1.

2. benbeyai TemeHHeH bacTan akbipbiHaan TapTbiHbI3, COAaH
KeviiH xoraprbl Denbeyai TapTbiHbi3 (cyp. 2). KatTbl
TapTNaHbI3.

3. beTke colnan-cunay xacanpi3. Erep ae, Cis 6035 xaHe 6038
Hemece 2000 cepuanb cy3rinepiH konaaHaTbiH 60ncaHbi3,
0Ha XafbIMCbI3 KbICbIMHbIH 6ap 60MybIH TEKCEpY VChIHbINAA!.
Erep pe, Ci3 3M cyariciH KonaaHCaHbI3, OHaa XafbiMabl
KbICBIMHBIH 60MybIHa TEKCEPY Xacay YCbIHbINaabI.

B¥/bIMAbI LELLY

A\ Xyknanb! aymakTaH KeTKeHiHiswwe ras KaTaprhiw
beTnepaeHi, cy3riHi OeTiHi3AeH Wewneri3 Hemece aya
Xibepyai ToKTaTnaHbI3.
1. XXorapfbl TacnanapgblH kepiniciH 6ocaTbiHbi3
2. betke kuineTiH OyitbIMabI a3aan KeTepin XaHe
pecnupaTopabl KeTepin LWeLLin KOHbIHbI3
3. KaxeT DonFaH xaraiiia, Xenaetne-afbiHapl arperaTblH
BLLIpIN TACTaHbI3 HEMECE ayaMeH KaMTaMachl3 ETETIH TTIKTI
PETTerill KaknakLaaaH axblpaTbin, 6enbeyai TabiHpi3.
ECKEPTY Erep pecnupatop epewue Tasanay pacimaepi
KaXeT eTeTiH 3aTneH NacTaHFaH ailMaKTa nauganaHbinca,
OHbl THICTi KOHTEMHepre canbin, pecrupaTopab!
Ta3anaraHra HeMece NaifanaHyaaH WhlirapraxFa fevin
COHJa CaKTay Kaxer.
ThiFbI3 AHACTbIPYbl TEKCEPY
* [lypbIC KMiNreHiH apThbIK KbICbIM apKbinbl TeKcepy
bapnblk kyntanraH napametpnepre apHanfaH) (SM ™ 6035
6038 / 2000 carbinat cy3rinep) 6acka bapnblk cyarinep
AnakaHMeH Ziem TapTy KaknakLUaHbl Xaybir, akbIpbiH 4eM
TapTbIHbI3 BeltHeCi 3.
bet eniri xaitnan Tomnaltrat keaae 0et nex 6eT Geniri
apacblHfja aya kanablktapsl 6onmaca, OHaa AypbIC KUingj
[1ereH ce3.
Erep aya arbin Typca pecnmpatopabl DeTTe Ty3ey kepek
oHe\Hemece TacnanapgbiH KepiniciH biHFainay Kepex.
Xorapblfa KenTipiHreH Tekcepyai kaitanay kepex.
* 6035/ 6038 dpunbTpnepiMeH OYMbIMHLIH OPHbIHA
KinreHiH BaKyyMAbIK KbICbIM apkbinbl Tekcepy Conpait-ak
2000 catbinan cysrinep.
CyarinepaiH opTanblk nasaciHa yikeH caycakmeH DachlHpi3,
aKbIpblHAaN aemanbiHbi3 aa aemai bec, OH cexyHaka yeran
kanbiHpI3. Erep 6eTke kuineTiH 6yibIM a3an onblpbibin
Kyriaca, OHfa OHbl SypbIC kuinreHi Manim. beireci 4. Erep aya
afbin Typca pecnupatopabl 6eTTe Ty3ey Kepex xoHe\Hemece
TacnanapablH KepIniciH biHFairnay kepex. XXorapbida
KENTIpIHTeH TeKCepyai kantanay Kepex.
Erep aypbic ke anmacarbI3, oHpa kayinTi aitMakka 6apMaHbi3.
Menwep 60/bIHLA K1
Kuto Typansl paciMaik CbiHakTap BoitbIHLLA aknapaT any yLuiH
3M koMnaHuschiHa xabapnachlHpia.



TEXHUKAJIbIK KYTIM

ByitbiMFa TEXHUKAMbIK KYTIM Xacay/bl, Kbl3MET KepCeTyzi XoHe
XOHOEYi TeK TUICTI Typae YPETINreH KblaMeTKepnep faHa
Xypriaynepi Tvic. bepinren ra3abl kantaprbil kypaeni
TEXHUKAMbIK KbI3MET KepCeTyzi Tanan eTnenTiHIIKTEH,
benwexTepaiH ken eMec keneMiH aybICTbIpy Kepex
(TaHb|CTb|p%/ bykneTiH kapaHbi3). Erep de, aybICTbIpyFa
kenmeitTiH backa Oeniuektep OyniHreH bonca, oHaa ras
KaATAPFbILLbIH AYbICTLIPY KEPEX.

ByitbimFa MakynaaHbaraH benwekTepai nauaanay
HeMece OHbl PYKCaTChI3 XaHapTy NaifanaHyLWbIHbIK
[eHcayNbIFblHA XaHe eMipiHe kaTep TeHYiHiH cebeoi
bonybl xaHe Ke3-KenreH KeningikTiH 3aHAbI KyLWiH XKOHbl
MYMKiH. TypaKkTbl naitganaHbinMaraH ke3fe Ae naiganaty
anablHa HEMeCe ait CalbIH KaKcblnan Tekcepin OTbIpY KEpex.
Texcepy npouesypanaps! deniMiHeH apHalibl ManiMeTTepi
kapaHbi3. Erep aynbiraHblH keitbip GenLuekTepiH anbin Tactay
kaxet 6onca, on AeHcaymbIKTbI Kopray, Kayinciagik TexHuKachl
MeH KopLLaraH opTaHbl Kopray 6OMbIHLLA XeprifikTi
Epexenepre Conkec OpbiHaanybl THic.

KOCANKbI BONLIEKTEP

Kocankbl beniektepi pecniupaTopabl Tonblk 6eniuektemeit-a
OpHaTbINadbl.

Opranblk agantep (6864) AybicTbipy. OpTanblk agantepai
OpHanacTbIpy YLLiH anfbiHFbl BeNIKTI anblHbi3, KypacTbIpyabl YL
[IeHreiae TapTbiHbI3, OHbI OPTaNbIK AfaNTEPAH Heri3iHe
bexiTini3 (cyp.5). OpTanblk aganTepai kaknarbiHaH yCTaHbI3
oHe OHbl 00BEKTUBTEr OpTarblk aganTepai bocaTbin any yLwiH
114 aiiHanbimMFa carat TiniHe kapcol GypbiHpi3 (Cyp.6)
KypacTbipbIbIMHbIH anabiHFbl 66niriH aybICTbIPbIHbI3 (Cyp.7)

bac etkisriwTi Tecey (6896) aybicTbipy. MapanoHmeH
XabblnFaH opTanblk afanTep YALUbIFbl OPTanblk aganTepmeH
06beKTBTIK 6TKiariLL apacklHaafbl MHTEpdaiCThI Hblfbi3gayFa
apHanFaH. KypacTbipbIMHbIH anfbiHfbl 66niriH, CoHaait-ak
XOFapblda ¥a3blfaHfarbifait, 00bEKTUBTI NOPTTarbl OpTanblk
apanTepaeH anblHbi3. KypacTblpbIMHbIH arnablHbl 6enirH
anblxpI3 (cyp. 5-7)

TbIHbIC any knanaxgapsl (7583) AybIcTbIpy. InretexTi
TOMEHHEH TapTbiN, OpTanblk aganTepaiH KaknarbH anblHpl3.
KnanaHzp! anbiHbi3 xaHe apbip knanaHabl YsiaaH CybipbiHbI3.
LLitnapTi K091 OTbIpa KaHE KapChl Xakka TapTa OTbIpa, eKeyi
OPHbIHA TYCKEHLLE, CaHbinay apKbirbl ThHBIC any KanaHblH
aybICTbIPbIHbI3. XKOFapFbl KnanaHfafbl CaHbinay/bl opTanblk
ananTep HerisiHae Xoraprbl TyAinicnieH YInecTipe oTbipa,
KnanaHHbIH kakmafblH aybICTbIPbIHBI3 aHe OpTablk agantepre
bexiTinia beHeci 8.

TbIHbIC anFaH Ke3ae ThIHbIC any MyLUenepiH KopranThbIH
Tecemaepit (6895) aybicTbIpy . ThiHbIC any apanbi
kabaTTapbl MackaHblH BaitoHET XarFaybiHa apHanFaH ThiHbIC
any TecikTepi MeH cy3rinepain Hemece ayatbl 6epy 6n0rbIHbIH
TOFbICKAH XEpiH ThiFbi3nayra apHanFaH. Tecemaepsiy
XaFfaibIH Cy3riHi aybICTbIpFaH ke3ae TEKCEpY Kepek XoHe erep
ne, onap 6yniHreH bonca Hemece erep Ae ThiFbiaaay OyTiHAr
KYAIKTI TyFbI3ca, ONnapabl aybICTbIpy kepex. Kipy Teciriig
baioHeTTiK BexiTKiLTEpiHEH OpHATYNapab! anbin TaCTaHbI3.
Kara Tecemaepai bapnblk yiu 6aioHETTIK LWbiFbIHKbINAPAbIH
aCTbIHAaFb! KIpY TECIrHE KOMbIHbI3. beHec 9.
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ToIHbIC any knanaxpaps! (6893) AybicTbipy. ToiHbIC any
KnanaHaapbl pecnpaTopabIH iLLKi XaFblHAa XoHe MHransLys
VLLiH BeniMHIH iLuki beniriHaeri TipekTepae opHanackaH. byn
KnanaHaap pecnupatopaa apbip naianasapablH anabiHaa
TEKCepinyre XaHe erep knanaHzap 3akbIMaarnraHaa Hemece
OFarnFaHaa aybICTbIpbINyFa THIC. &OﬂﬂaHblﬂaTblH
KnianaH(gap)abl pecnipatoppablH iLuki GeniriHaeri xaHe
MHransiLvst YLLK 66niMHiH, iLLki GeniMiHeH anbin TacTaHbI3.
Tipekke xaHa KnanaHaapzb! OpHaTbiHbI3. KnanaHHbIH 63iHiH
Xainak HbICaHbIHbIH apkachiHaa Tipekke 6apmblk LU YLbIMEH
TONblK OPHANACATbIHbIHA KO3 KETKI3IHI3.

MoibIHHbIH OynwbIK eTiH GekiTy ywiH (6897) AybicTbipy.
Kayincianik benbeyiH OekiTiHia xaHe onapabl xaHanapbiMeH
aybICTbIPbIHBI3. beitHeci 10.

O6bekTuBTEp KMblHbI (6898) AybicTbIpy. CaHpinayabiH
kemeriMeH exi BypaHaaHbl anbin TacTanbl3. OfaH ket
oraprbl DeniKTi anabIHFbl HbiFbI3nay bl KOPMYCTbIH XOFapfbl
6eniriHe TapTbiHbI3. ANbIHFbI HbIFbI3AaYAbIH XOFapfbl Geniri,
TOMEHTi aKTayablH aHe 06bEKTUBTED KublHbIHbIH Bip-BipiHiH
Xar[laviblH KOPCETETIH Cbi3bIKTbIH Tikeneit benrici 6ap. Ockl
benrinepaix kaitranama ><¥pacrb|p|v|a YLLiH TericTenreHairiHe
K63 XeTkiaiHi3. belineci 11.

Benbey (7883). Korapfbl GenikTeri KoHAbIFbiFa MOMbIH
6enbeyiHiH Wbl apKbIbl iNTEKTi TaFbIHbI3.
KEPEK-APAKTAP

Kakray (6878). MopTTbiH OpTanblk ananTepiHae xoHe
anabIHFbl HbiFbi3nanyaarbl Korapbl 6enikTiH yLLbl Hemece
TipeKTepi apachiHaarbl OpTanbIkTarbl KypacTbIpbibIMHbIH
XoFapfbl GeniriHae opHanackaH nnacTukanslk Herisi 6ap
oFapfbl Genikke KypacTbpMaHbl OpHaTbIHbI3. Heriaaer
KypacTblpMa XaKTayblH OPHATbIHbI3, PE3EHKENEHTeH
VALbIKTApAaFb! CaHpinayFa baitnaHbIC OpHaTbIHbI3, XakTaynap
€HZi OHTMmbI HbICaH MEH KOPHEKINIKTi eCKepe OTbIpbIM
TY3€ETINYi MYMKIH.

O6bexTvB kaknarbl (6885). O6bexTyB KaknarbiHbIH 8pbip
KaFbHaH KOpFaHbICTLIK eniMaenteH kabblKTbl anbin TacTaHpi3.
OBBeKTUB KakMarbIHbIH XafaalbiH Oakbinaryl3. TipeyiH Korapbl
keTepe OTbIpa, NaitganabiiiraH 0ObEKTUB KaknarbiH arbim
TaCTaHpI3.

TA3AJIAY )XOHE QE3UHOEKLIMANAY

Opbip naiinananraHHaH keitiH Tasanay kepex Erep pecnupatop
BipHeLLe peT naiinanaHbinca, OHbl p Ke3ek CavibiH Tasanay
XoHe BipTyma kanTayaa HeMece Xeke KOHTENHepZe cakTay
kepex. PecnupatopabiH YWwbiH Tasanay yiwid 3M™ 105
TasapTKbILUbIH NanganaHy kepek bapnblk Cyarinepai ansin
TaCTaHpI3 XaHe erep e kaxet 6onca, KengeTne-arbiHap
arperaTTbl axblpaTblHpI3. beniekTepai Tasananbi3
(dpunbTpaeH 6ackacklH) Xbinbl epiTiHAIre canbin xymcak
LLieTKaMeH Kblpbin afny kepek(cy Temneparypacel 50°C acnay
kepek ), Kepek bonca beitrapan xyrbil 3aTTbl Kocyra 6onagpl.
PecnupaTtop/ibl aMM1aKTbIH LWKPeK epiTiHAICIHAE Hemece coaa
rUMOXTIOPUTIHEE Cynan Japiney Kepek. Xbinbl XaHe Ta3a cyda
LUK KEPEK, Ta3a KoHe ch||< eMeC ayafia KenTipy Kepex.
HA3AP AY[IAPbIHbI3 JlaHonuH, Hemece backa Mainbl
KyFbiLL 3aTTapzpl Naitgananyra bonmardpl. ABTOKNaBKa
canMaHbi3 [lybinFaHbl Hemece OHbIH kaHzai Aa bip OeniriH



Tasanay yLLiH 6eH31Hi, XNopMbl MalChi3gaHabIpFbILL
CYAbIKTbIKTAPAL! (TPUXTOPITUIEH CUAKTLI), OpraHUKamblk
epiTKiLLTepal Hemece abpasuBTi TaanafbilL 3aTTapapl
navnanaHbaHbI3. beT Oeniri ToNbiFbIMEH KenkeHLe OyibiMabl
DonLLEKTEMEH;3.

CAKTAY XoHE TACbIMANOAY
Ocbl ByvibiMaap Kyprak, Ta3a, kyH Coynec Tikenel TyCrewTiH
OpbIHAa, XoFapbl Temnepatypa, BeH3uH KaHe epiTkiluTep
Bynapbl ke3nepiHeH KallblKTa, kanTamaaa cakTanybl THiC.
ByiibIMHbIH epexiUe kanTamacsl Eypona OparbiHaa
TacbiManzayra xapampbl. Erep aypeic caktansiica ockl
6y MbIMHbIH BHAIPINTEHHEH KeiliH Xapamablblk yakbiTbl 5 Kbl
OHIMZ LWbIFapYLUbI HYCKaYbIFbIHA COIKEC CaKTan, KanTarb
aKnapatTbl kapaHbi3.
CakTay Mep3iMiHiH asikTanybl
ﬂ Temneparypa AvanasoHl
‘T‘ EH X0Fapbl canbiCTbipMans! binFanabinblk

Ml  OnHaipywi ataybl MeH MexeH Kaib

Kokbicka xeprinikTi epexenepre cai TacTaHbI3

JlacTantaH eHiMAi kayinci TacTay yLiH kayinTi Tayapnapgbl
TacTay epexenepit OpblHaaHbi3. TyYPMbICTbIK KoKbiCTeH bipre

TEXHUKANBIK CNELUOUKALIUA

TacTaMaHpI3,

By/ibIMHBIH BHAIpINreH YakbiTbl OETKe KMETiH BYbIMHbIH iLu
XafblHaH kapan inyre bonaal beiHeci 12. Iuki cermeHT
BHAIPINTEH XbINbIH KePCeTeR, an ChIPTKbI CErMEHT BHIpINTeH
avibiH kepcetesi Mbican kepcetynep 01/09/2011 - 30/09/2011.
MAKYIIOAYIIAP

Ocbl OyvibiMaap Eyponanbik KaybimzacTbikTei 89/686/EEC
[InpexTvBach! EKeKe KopFaHy Kyparaps! 0oibiiLa [lupexTisa)
TananTapbiHa caikec kenegl, corpblktaH GE Genricimen
benrineHreH.

EQ Tunik cbiHaKTapabl Xyprisy HyckaynapbiHblH 10-6a0bl MeH
EQ CanaHbl bakbinay CbiHaKTapblH XYpriay HyckaynapblHbIH
11-6abbiHa caitkec Kyaniktepai 6epre - BSI, Kitemark Court,
[a3inBu ganrbinb!, Knowlhill, Munton Keittec, MK5 8PP, ¥nbi
bpuratms (XabapnatraH oprat Hemipi 0086).

KeneH Onarbl HapbiFbIHAaFb! alHanbIMHbIH Xannbl GenricimeH
TaHOanatxraH eHiMaep KeaeH onarbiHbIH "exe KopraHbic
Kypangapsl" TeXHUKanblk LapTTapbiHa xayan bepepi.

[H[ - Kene Oparbl HapbIFbiHAAFbI AHAMbIMHbIH Xamnmbl
penrici

ThiHbIC XonaapbIH kopray EN136 (2-knacc 1) - - EN14387:2004 Hemece EN143:2000 Hyckanapra caitkec 3M unbTpnepimeH

naifianayra apHanraH (bainoHeT) (Manimet KiTaniLaHbl kapaHsia).

3M6000 TonTamachIMeH ...

P1 epekue dmnbpnepi 4 x MLLK®
P2 MukpobeniuekTep dunbTpiep 16 x MLLK*
P3 epexue dunbtprepi 200% x MLLK*

Knacc 1 ra3 xaHe by punbTpnep
2-KnacTbl ra3 xaHe Oy dunbTpnepi

3M™ xenneTne afblHfbl arperat 200 x MLLK*®

Makcumym nauganany wekteynepi

200% x MLLK* Hemece 1000ppm (0.1% kenempi) Hemece OfaH a3 ke3 KenreHi.
200" x MLLK* Hemece 5000ppm (0.5% kenempi) Hemece OfaH a3 ke3 KenreHi.

TLV = MymKiHgiri wexTi KoHueHTpaums. * 3M dunbTpiH KoprayFa apHasFaH Kypbinfbl
Keani koprayra apHanraH kypbinbl EN166 (Katere Lbigamapinblk, Xofapbl XblnaamMalkTbl benLuektepaeH kopray (opTalla kyar)

oHe Lateral kopray) TanantapbiHa cail.
Aya afblHbIHbIH CUNaTTamachl

byiibiMabl Xacan LubiFapyLlibl ecenTere ex a3 aya afbiHbl - 150 1/MuH.

EH ken aya afblHbl - NavganaHy GoibIHLLA TUICTI HYCKaYAbl KapaHbI3.

EH xorapbl xymbic Temnepatypacsl + 49°C . HASAP AY[IAPBIHbI3 TemeH TeMnepatypaga baitkan naiinanaHy kepex, KocoiMLa

biNFanAbINbIK KaKnallanapablH My3 6onbin kanybiHa ceben Tyrbi3aabl
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Please read these instructions in conjunction with the
appropriate 3M™ Filter Leaflet or 3M™ Air SuPpIy Unit User
Instructions and with the 3M™ Face Piece Reference Leaflet
where you will find information on:

* Approved combinations of 3M™ Air supply units and / or
3M™ Filters

* Accessories

* Spare parts

SYSTEM DESCRIPTION

These products meet the requirements of AS/NZS 1716:2012
and should be used in combination with a pair of approved 3M
filters to form a filtering apparatus for respiratory protection.
Such apparatus is designed to remove potentiaIIK harmful
particulates from the surrounding atmosphere. This apparatus
may also be used as a system with the 3M Air Supply Units
(see Reference Leaflet).

/\ WARNINGS AND LIMITATIONS
Particular attention should be given to warning
statements where indicated.

/\WARNING

Always be sure that the complete product is:

- Suitable for the application;

- Fitted correctly;

- Worn during all periods of exposure;

- Replaced when necessary.

Proper selection, training, use and appropriate

maintenance are essential in order for the product to

help protect the wearer from certain airborne
contaminants, Failure to follow all instructions on the
use of these respiratory protection products and/or
failure to properly wear the complete product during
all periods of exposure may adversely affect the
wearer’s health, lead to severe or life threatening
illness or permanent disabilit?l.

* For suitability and proper use follow local regulations,
refer to all information supplied or contact an
occupational hygienist, safety professional or 3M
representative on the Tech Assist Helpline 3M Australia
1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

* Use this respirator strictly in accordance with all
instructions:

+ - contained in this booklet,

* - accompanying other components of the srstem. (e.0.
3M™ Filters / 3M™ Air supply unit). See all instructions
for use and save for continuing reference.

* Do not use in concentrations above those specified in
Technical Specification.

* Do not use for respiratory protection against atmospheric
contaminants/concentrations which have poor warning
Froperties or are unknown or immediately dangerous to
ife and health (IDLH) or against
contaminants/concentrations which generate high heats
of reaction with chemical filters.

* Do not use in atmospheres containing less than 19.5%
oxygen. (3M definition. Individual countries may apply
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Ejheirb (;wn limits on oxygen deficiency. Seek advice if in

oubt).

* Do not use these products in oxygen or oxygen-enriched
atmospheres.

* Only use with the Filters/Air Supply Units and
Spares/Accessories listed in the Reference Leaflet and
within the usage conditions given in the Technical
Specification.

* Only for use by trained competent personnel.

* Leave the contaminated area immediately if:

a) Any part of the system becomes damaged.

b) Airflow to the face piece decreases or stops.

¢) Breathing becomes difficult or increased breathing

resistance occurs.

d) Dizziness or other distress occurs.

e) You smell or taste contaminants or irritation occurs.

* Never modify or alter this product. Replace parts only with
original 3M spare parts.

* In case of intended use in explosive atmospheres,
contact 3M Technical Service.

* Do not use these products with self-contained breathing
apparatus.

* Do not use for escape purposes.

* Do not use with beards or other facial hair that may
inhibit contact between the face and the product thus
preventing a good seal.

* Only use with the spectacle kit available as an accessory
with this product, and ensure spectacle arms do not
interfere with the faceseal.

* National regulations may impose specific limitations on
the use of filters depending on the filter class and the
facepiece used. Use of any 3M™ Face piece / Filter
combination should be in accordance with applicable
Health and Safety standards, ASINZS 1715, Respiratory
Selection Tables or in accordance with the
recommendations of an Occupational Hygienist.

* Filters need to be regularly changed. The frequency of
change depends on usage time and the concentration of
contaminant,

* For more information call the 3M Tech Assist Helpline 3M
Australia 1800 024 464, 3M New Zealand 0800 364 357.

*If using with a 3M™ Air Supply Unit:

* At very high work rates, the pressure in the face piece
may become negative at peak inhalation flow. Adjust
equipment as appropriate or consider an alternative form
of respiratory protective device.

* If using in Supplied Air mode, ensure that: * The source of
the air supply 1s known. « The purity of the air supply is
known. « The air supply is of a breathable quality to
ASINZS 1715.

If during use the air supply stops or is reduced, vacate the

contaminated area immediately and investigate the cause.

* Take care to prevent the breathing tube from becoming
looped around protruding objects

* These products do not supply oxygen.




NOTES REGARDING ALLERGIC REACTIONS
Materials which may come into contact with the wearer's skin
are not known to cause allergic reactions to the majority of
individuals.

These products do not contain components made from natural
rubber latex.

PREPARATION FOR USE

Inspect the package contents for shipping damage and ensure
all components are present.

Check apparatus is complete, undamaged and correctly
assembled. Any damaged or defective parts must be replaced
with original 3M spare parts before use.

Inspection

The following inspection procedure is recommended before
use:

1. Check the face piece for cracks, tears and dirt. Be certain
the face piece, especially the face seal area, is not distorted.
The material must be pliable - not stiff.

2. Examine the inhalation valves for cracks or tears. Lift valves
and inspect valve seat for dirt or cracks.

3. Ensure that the head straps are intact and have good
elasticity.

4, Examine all plastic parts for signs of cracks or fatigue.

5. Make sure all gaskets are properly seated.

6. Remove the exhalation valve cover and examine the
exhalation valve and valve seat for signs of dirt, distortion,
cracks or tears. Replace the exhalation valve cover.

7. Inspect lens for any damage that may impair respirator
performance or vision.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
See appropriate user instructions for assembly instructions.
(e.9. 3M™ Filters / 3M™ Air supply unit).

FITTING INSTRUCTIONS

Select most appropriate size from the 3 sizes of the face piece
available (S /M/L). Fitting Instructions must be followed each
time the product is worn.

DONNING

1. FuIIK loosen all 4 head straps, place the harness at the back
of the head and position facepiece over the face. Figure 1.

2. Progressively tighten the harness starting with the lower
straps then upper straps $Figure 2). Do not overtighten.

3. Perform a positive and/or negative pressure face fit check.
The Ne%ative Pressure Fit Check is recommended when using
the 3M™ 6035 and 6038 or 2000 Series filters, whereas the
Positive Pressure Fit Check is recommended when using
other 3M filters.

DOFFING

A\ Do not remove the face piece, filters or turn off the air
supply until you have vacated the contaminated area.

1. Release the tension on the head straps.

2. Carefullg lift face piece off the face and remove the
respirator by lifting up and away from the face.

3. It appropriate, switch off the air supply unit or disconnect the
compressed air supply tube from the regulator, and unbuckle
the waistbelt.

122

NOTE If the respirator has been used in an area that has
caused it to become contaminated with a substance
requiring special decontamination procedures it should
be placed in a suitable container and sealed until it can be
decontaminated or discarded.

FIT CHECK

* Positive Pressure User Seal Check thor all approved
configurations) (all Filters except 3M™ 6035 /6038/ 2000
Series Filtersg.
Place palm of hand over exhalation valve cover and exhale
gently. Figure 3.

It the facepiece bulges slightly and no air leaks are detected
between the face and the facepiece, a proper seal has been
obtained.

If an air leak is detected, reposition the respirator on the face
and / or re-adjust the tension of the elastic strap to eliminate
the leakage.

Repeat the above fit check.

* Negative Pressure User Seal Check with 6035 / 6038
Filters Also 2000 Series filters.

Press your thumbs into the central indentation of the filters
2000 Series), or press filter cover and filter body together
6035/6038), inhale gently and hold your breath for ten
seconds If the face piece collapses slightly a proper fit has
been achieved. Figure 4. If an air leak Is detected, reposition
the respirator on the face and / or re-adjust the tension of the
eLasth strap to eliminate the leakage. Repeat the above fit
check.

If you CANNOT achieve a proper fit DO NOT enter the
hazardous area.

Quantitative Fit Testing
For information regarding fit testing procedures, please
contact 3M.

MAINTENANCE

Maintenance, servicing and repair must only be carried out by
properly trained personnel. Since this respirator is a low
maintenance face piece only a limited number of replacement
parts are available (See reference Ieafleg. If other parts are
damaged the respirator must be replaced.

A\ Use of unapproved parts or unauthorised modification

could result in danger to life or health and can invalidate
any warranty. General inspection must be carried out before
use or monthly if not in regular use. See Inspection
procedures for specific details. If disposal of parts is required
this should be undertaken in accordance with local health and
safety and environmental regulations.

SPARE PARTS
Replacement parts may be fitted without completely
disassembling the respirator.

Centre Adaptor (6864) Replacement. To remove Centre
Adaptor, remove the nose cup assembly, by pulling the
assembly over the three notches which anchor it to the base of
the centre adaptor.(Fig 5). Grasp centre adaptor at cover and
twist counter-clockwise 1/4 turn to disengage and withdraw
centre adaptor from lens. Replace centre adaptor by pushing
three lugs In through the lens gaps, (Fig6 )and tuming it 1/4



clockwise. Replace nose cup assembly.(Fig 7)

Centre Adaptor Gasket 56896) Replacement. The closed
cell foam rubber centre adaptor gasket is designed to seal the
interface between the centre adaptor and the lens. Remove
nose cup assembly, and center adaptor from lens centre port
as described above. Remove old gasket from centre adaptor
and replace with new replacement gasket. Re-install centre
adaptor into facepiece lens. Replace nose cup assembly.
(Figs 5-7)

Exhalation Valve (7583) Replacement. Remove center
adapter cover by pulling out from bottom latch. Grasp valve
and pull each valve stem out from valve seat. Place exhalation
valve replacement over the exhalation port by inserting stems
and pulling through from the opposite side until they are both
snapped in place. Replace valve cover by aligning top opening
in the valve cover with the top tab on the center adapter base
and snap to the center adapter base. Figure 8.

Inhalation Gaskets 56895) Replacement. The inhalation
gaskets are designed to seal the interface between the
bayonet attachment inhalation L)orts on the face piece and
filters / air supply unit. The gaskets should be inspected with
each filter change and replaced whenever damaged or seal
integrity is questionable. Remove gaskets from inhalation port
bayonet fittings. Install new ?askets onto face piece inhalation
port under all three bayonet lugs. Figure 9.

Inhalation Valves (6893) Replacement. Inhalation valves are
located on posts at the inside of the face piece inhalation ports
and inside the nose cup inhalation ports. These valves should
be inspected before each respirator use and replaced
whenever valves become damaged or lost. Remove existing
Inhalation valve(s) by lifting from post(s) at the inside of the
face piece and nose cup inhalation port(s). Install new valve(s)
onto post(s). Be certain valve is fully engaged under all three
lugs on post, lies flat, and spins freely on post.

Head Harness (6897) Replacement. Unbuckle head hamess
straps and replace with new head hamess. Figure 10.

Lens Assembly (6898) Replacement. Remove the two sets

of screws using a screwdriver. Then, pull the frame top and

frame bottom away from the faceseal. The frame top, frame

bottom, faceseal and the lens assembly have vertical line

markings that indicate their positions relative to one another.

Il\:/!ake c%rtain these markings are aligned for re-assembly.
iqure 11.

Neck Strap (7883). Connect loops at end of neck strap
ﬁssembly onto the face seal tabs at the top of the head
arness.

ACCESSORIES

Spectacle Kit (6878). Install rail assembly into Face Piece
with the plastic foot positioned on centre port adapter and the
top of rail is centered between the lugs or projections at top of
face seal. Install frame assembly onto rail assembly by
inserting pins into holes in rubber slide. Spectacles can now
be adjusted for optimal fit and vision.

Lens Covers (6885). Remove release liner from adhesive at
each side of replacement Lens Cover. Position lens cover over
the Face Piece Lens and adhere in place. Remove used lens
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cover by lifting tab away from face piece.

CLEANING AND DISINFECTION

Cleaning is recommended after each use. If the respirator is to
be used for more than one shift it should be cleaned at the end
of each shift and stored between shifts in the original

packagin or a sealed container. To clean the respirator, the
3M™ 504 Wipe should be used to wipe the face seal of the
product. Remove the filters and disconnect the air supply unit
if appropriate. Clean parts (excluding filters) by immersing in
warm cleaning solution (water temperature not to exceed
50°C), scrub with soft brush until clean. Add neutral detergent
if necessary. Disinfect respirator by soaking in a solution of
quaternary ammonia disinfectant or sodium hypochlorite or
other disinfectant. Rinse in clean, warm water and air dry at
room temperature in a non-contaminated atmosphere.
CAUTION Do not use cleaners containing lanolin or other oils
on these products. Do not autoclave. Do not use petrol,
chlorinated degreasing fluids (such as trichloroethylene),
organic solvents or abrasive cleaning agents to clean any part
of the equipment. Do not reassemble parts until facepiece Is
completely dry.

STORAGE AND TRANSPORTATION

These products should be stored in the packaging provided in
dry, clean conditions away from direct sunlight, sources of
high temperature, petrol and solvent vapours. The original
packaging is suitable for transporting the product. When
stored as stated, the expected shelf life of the 605X, 6075 and
609X products is 5 years from date of manufacture. Store in
accordance with manufacturer's instructions, see packaging.

o Endof Shelf Life
| Temperature Range
™ \|aximum Relative Humidity
Ml Name and address of Manufacturer

Dispose in accordance with local regulations

The date of manufacture can be established by examining the
date clock on the inside of the facepiece. Figure 12. The inner
segment will display the year, and the arrow will point to the
month of manufacture in the outer segment. The example
shows 01/09/2011 - 30/09/2011.

APPROVALS

These products meet the requirements of the European
Community Directive 89/686/EEC (Personal Protective
Equipment Directive) and are thus CE marked.

Certification under Article 10, EC T{)pe-Examination and
Article 11, EC Quality Control, has been issued by BS,
Kitemark Court, Davy Avenue, Knowlhill, Milton Keynes, MK5
8PP, UK (Notified body number 0086).



TECHNICAL SPECIFICATION

Respiratory Protection EN136 (Class 1) - for use with 3M Filters (bayonet) to EN14387:2004 or EN143:2000 and AS/NZS
1716:2012 (see Reference Leaflet).

3M6000 Series with ... Maximum Exposure Limitations

P1 Particulate Filters 10 x ES*

P2 Particulate Filters 50 x ES*

P3 Particulate Filters Upto 100 x ES

Class 1 Gas & Vapour Filters Up to 50* x ES or 1000ppm (0.1% vol) whichever is lower.
Class 2 Gas & Vapour Filters Up to 100* x ES or 5000ppm (0.5% vol) whichever is lower.
3M™ Air Supply Unit 100+ x ES

ES - Exposure Standard. *AS/NZS 1715 Required Minimum Protection Factor.
Eye Protection Meets the requirements of EN166 (Increased Robustness, Protection against High Speed Particles (medium
energy) and Lateral protection. Meets high impact rating and protection against hot solids to AS/NZS1337.

Flow Characteristics

Manufacturers Minimum Design flow (MMDF) 150 /min.

Maximum Flow - See appropriate User Instructions.

Maximum Operating Temperature: +49 °C. CAUTION Care should be taken when using the equipment at low temperatures as
excessive moisture may cause the valves to freeze.
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3M United Kingdom PLC
3M Centre, Cain Road
Bracknell, RG12 8HT
0870 60 800 60

3M Ireland

The Iveagh Building, The Park
Carrickmines, Dublin 18

1800 320 500

3M South Africa
146a Kelvin Drive, Woodmead
Sandton 2128, Johannesburg
+27 11 806 2230

3M France

Bd de I'Oise

95006 Cergy Pontoise Cedex
+33 130 316161

3M (Schweiz) AG
Eggstrasse 93, Postfach
8803 Rischlikon

+41 1724 92 21

3M Belgium bvbalsprl
Hermeslaan 7

1831 Diegem
+322722 51 11

3M Deutschland GmbH
Carl-Schurz-Str. 1
41453 Neuss

+49 2131 14 26 04

3M Osterreich GmbH
Kranichberggasse 4
1120 Wien

+43 1 86686 0

3M ltalia srl

Via Norberto Bobbio 21
20096 Pioltello (MI)
+39 02 70351

3M Espana,S.A.

Juan Ignacio Luca de Tena, 19-25

28027 Madrid
+34 91 321 62 81

3M Nederland B.V.
Industrieweg 24

2382 NW Zoeterwoude
+31 71 5450365

3M Svenska AB
Bollstanasvagen 3
191 89 Sollentuna
+46 8 92 21 00

3M (Denmark)
Hannemanns Alle’53
DK 2300 Kabenhavn S
+45 43480100

3M Norge AS

Avd. Verneprodukter
Postboks 100, 2026 Skijetten
TIf: 06384

Suomen 3M Oy

PL 600 (Keilaranta 6)
02151 Espoo

p. +358 9 525 21

3M Portugal, Lda

Rua do Conde de Redondo 98
1169-009 Lisboa

+351 21 3134500

3M Hellas MEPE

Knoioiag 20,

151 25, Mapouat, ABrva, EAGSa
+30 210 68 85 300

3M Poland Sp. z 0.0.

Aleja Katowicka 117, Kajetany K / Warszawy
05-830 Nadarzyn

+48 22 739 60 00

3M Hungaria Kift.
1138 Budapest
Vaci ut 140.

+36 1270 7713

3M Cesko, s.r.0.
V Parku 2343/24
148 00 Praha 4
+420 261 380 111

3M Slovensko s.r.o.
Vajnorska 142

831 04 Bratislava
+421 2 49 105 230

3M (East) AG

Podruznica v Ljubljani

Cesta v Gorice 8, SI-1000 Ljubljana
+386 1 2003 630
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46120 N'™7¥IN - 2042 . TN
972+ 9 961 5000

3M Eesti OU
Parnu mnt. 158
11317 Tallinn
+372 6 115900

3M Latvija SIA,

K. Ulmana gatve 5,
Riga, LV-1004
+371 67 066 120

3M Lietuva

A. Gostauto g. 40A
LT-01112 Vilnius
+370 5216 07 80

3M Romania

Bucharest Business Park, Str. Menuetului 12,
cladirea D, et.3,

013713 Bucharest

+40 21 2028000

3M Poccus

121614, Mocksa,

yn. Kpbinatckas, a. 17, ctp. 3, b.L.
«Kpbinarckue Xonmbi»

+7495784 74 74

3M Belarus Representation Office
Mogilevskaya str 18, office 4
220007 Minsk

+375172 104185

3M (East) AG

"BRIDGE Plaza" 4th floor, 12 Bakikhanov street

Baku AZ 1065
+994 12 404 5050

3M YkpaiHa

Byn. AMocoBa, 12, 7-ui nosepx
03680, Kuis, YkpaiHa

Ten.: +38 044 490 57 77

131

3M (EAST) AG PODRUZNICA RH
Slavonska avenija 26/7

10000 Zagreb

+385 1 2499 750

3M Bbnrapus

Mnagocr 4, 6usHec napk Codms, crpaga 4, etax 2
1766 Cocpus, Bbnrapus

Ten: 02/9601911, chakc 02/9601926

3M Representation Office Beograd
Milutina Milankovica 23

11070 Novi Beograd

+381 11 3018459

3M Turkey

Sehit Sinan Eroglu Cad. Akel Is Merkezi, No: 6, A
Blok

34805 Kavacik / Beykoz/ ISTANBUL-TURKEY
+90 216 538 07 77

3M KasakcTan XILLC
KasakctaH Pecnybnukackl, 050051 Anmatsi K.,
«KekTem-2» BusHec-opTanbifbl,

OOHBU3NH K-Ci 17A, 3-Li kabaTTbl,
Ten.: +7 727 333 0000, dake: +7 727 333 0001

3M Australia Pty Limited
1 Rivett Road, North Ryde
N.S.W. 2113

+61 (1)800 024 464

3M New Zealand Limited

94 Apollo Drive, Rosedale
AUCKLAND 0632, New Zealand
+64 (0)800 364 357

3M Gulf Ltd.
P.O. Box 20191

Building 11, Third Floor, Dubai Internet City, Deira

+971 4 367 0777

3M Egypt Trading Ltd.

Sofitel Tower, 19th Floor, Corniche el-Nil St.
Maadi, Cairo

+202 2525 9007

ITA161667/0214 © 3M






